
Erős határozatlan idő . A jövő időnek ragozási mintája . 

1. Az erős határozatlan tőnek ragozása a jelenidőitől csak a következő 213 . 

idomok ékezésében külünbözik : λιπεῖν , λιπέσθαι , λιπών , λιποῦσα ἐς λι- 

ποῦ a 194 , 2. 3. 6. 11. szerint . 

2. A középigei határozatlan időnek értelme csak közép , nem szenvedő 

is , mint a jelen középigéé : ἐβαλόμην dobtam magannak vagy magamért . 

3. Az erős határozatlan időt csak azon igék képezhetik , melyek kétféle , 

u . m . valódi és toldott tővel birnak , vagyis az erős és gyökigék , a gyen- 

gék ( 208 ) nem , de a 2-4 . osztálybeliek sem mind . 

4. Az erős határozatlan idői tő csak kevés igében különbözik a valódi tő– 

től annyiban , hogy e tőhangzó az erős határzatlanban néha a - vá lesz ( áthang- 

zás , 1. 11. § . ) , mi altal τρέπω fordit gyenge ige ἔ - τραπ - ο - ν , ἐ - τραπ - ό - μην , 

ἐ - τράπη - ν erós határzatlan idóket nyer , ( félmultja ἔ - τρεπ - ο - ν ) . τρέπω ige az 

egyetlen , mely a cselekvő , közép és szenvedő erős és gyenge határzatlan időt 

teljesen képezte . τρώγω rάg , ἔ - τραγ - ο - ν , ἄγω vezet , t6jét kettözve ἤγ - αγ - ο - ν , 

foglalója ἀγάγω , határtalanja ἀγαγεῖν . 

5. A 2 , μ , v , o jellemű ε tőhangzóju igék ezen ɛ - t az erős határzatlan 

időben mindig c - vá változtatják . 

III . A jövő időbeli tö . 

A jövő tőből a cselekvő és közép igei jövő képeztetik . 

A jövő időnek ragozási mintája . 

Szigmás jövő 

első jövő 

Jelen idő vo tője 20 

jövő tője vo 

Jelentő 
| λύσω oldandol 

λύσει - ς stl . 

λύω jelen szerint 

Ohajtó 

Határtalan λύσειν 

Igenév him . λύσ - ων 

λύσ - οι - μι 

nón . λύσ - ουσα 

seml . λῦσ - ον 

saját . λύσ - οντ - ος 

Ohajtó 

Igenév 

Jelentó | λύσ - ο - μαι 

Cselekvő ige 

Összevont jövő 

második jövő 

φαίνω mutat t6je φᾶν 

jöv6 töje φανε 

λύομαι jelen szerint 

λυσ - οί - μην 

Határtalan | λύσ - ε - σθαι 

| λυσ - ό - μενος , η , ον 

Közép ige 

81 

pavé - w φανῶ 

φανέ - εις φανεῖς 

ποιῶ jelen szerint 

φανε - οί - ην φανοίην 

φανέτειν φανεῖν 

φανέτων φανῶν 

φανέ - ουσα φανοῦσα 

φανέ - ον φανοῦν 

φανέ - οντος φανοῦντος 

φανέ - ο - μαι φανοῦμαι 

ποιοῦμαι jelen szerint 

φανε - οί - μην φανοίμην 

φανέ - ε - σθαι φανεῖσθαι 

φανεύμενος φανούμενος , η , ον 

214 . 

6 
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Szigmás , összevont , attikai és dór jövő időnek képezése . 

215 . 
A jövő tő úgy ragoztatik , mint a jelen , a szigmás λów szerint , 

az összevont лo szerint . Foglaló és parancsoló módja nincs a 

jövőnek , 1. 186 , 9 . 

A szigmás jövő a jövő tőt úgy képezi , hogy o - t tesz időjel- 

lemül az igetőhöz : Av Avo . Szigmás jövőt képeznek a hangzó´és 

néma betű jellemű tők . 

Ao a x , y , z k hangokkal § - vé , a л , ẞ , q р hangokkal y - vé 

egyesül ; a τ , d , t hangokat pedig maga elől kiveti a 21. § . sze- 

rint : άy - w vezet , jövő ä§ - w , ręáp - w ir , roáy - w , ad - w énekel , o - w ; 

oñévdw öntvényez , onɛio - w 1. 22 , 2. A 3. és 4. osztálybeli igéknek 

jövoje a való di tóvel képeztetik : τύπτ - ω ( 3. ο . ) v . t . τυπ , τύψ - ω , 

φυλάσσ - ω ( 4. ο . 1. ) v . t . φυλακ , φυλάξ - ω , πλάσσω πλατ , πλάσω , 

φράζ - ω beszél ( 4. ο . 2. ) φραδ , φράσω . 

1. J. A nyujtott tőhangzóju igék a jövőt is azzal képezik : λsin - w , hɛiy - w ; 

a 209. - ben elősorolt a végzetű igék a toldott tőt a jövőben teljes voltában lát- 

tatják : πλέω πλεύσω , szintúgy κλαίω , κλαύσ - ω , καίω , καύσω . 

2. J. xéw - ról l . 221. 9gέyw - ról 1989 és Júyw - ról τvq stb . 1. 25 , c . 

217 . Hangzó jellemű igetők a o előtt rövid hangzójokat hosszítják , 

az ǎ - t ɛ , ɩ vágy o̟ után ă - vá , valamint ezen igében is : άxpoάouaι 

hall , azooάooμai , különben pedig ŋ - vá , minden más rövid hangzót 

a megfelelő hosszúvá : doά - w cselekszik , doάo - w , śά - w hagy , kάo - w , δράσ - ω , 

τιμάω τιμήσω , ποιέ - ω ποιήσ - ω , δουλό - ω δουλώσω . 

216 . 

82 

218 . 

A tőhangzó rövid : véu 
Jellemü 

, folyékony 

Az összevont jövőnek tőjét az igetőhöz járult ɛ képezi : 

pav påvε . Összevont jövőjök a λ , µ , v , o̟ 

igéknek van . oszt , νεμῶ , ἀμύνω ( v ) 

véd , άµvvõ . ▲ 4. osztályu igéknek valódi tője itt látható : qaivo , 

φαν - ῶ , κτείνω ὃι , κτεν - ῶ , φθείρω , φθερ - ῶ , ἀγγέλλω hirdet , ἀγγελ - ῶ . 

Kivétel . κέλλω utközik , κυρίω talál , jövóje szigmás : κέλσω , κύρσω . 

J. Az összevont jövő tulajdonkép elfajzata a szigmásnak : gavé - w qav - ɛ- 

o - w - ból lett , 1. 32 , b . Az ɛ köthang . 

** 

219. Több ε , ad és id jellemű ( εw , aw , iw végzetű ) tők a jövőben a 6 - t 

kivetik . Az ε és að jellemüek az ɛ és a hangzót a köthanggal összevonják : 

τελέω véges , τελέ - σ - ω , τελέω , τελῶ , τελέομεν , τελοῦμεν ; βιβάζω menet , 

βιβά - σ - ω , βιβάω , βιβῶ , βιβάομεν , βιβῶμεν . Ide tartozik ἐλαύνω hajt , jö- 

vóje : ἐλάω , ἐλῶ , ἐλᾷς , ἐλᾷ . 

Az ið jellemű tők a σ - nak kieste után ɛ - t toldanak be , mely a köthanggal 

összevonatik : κομίζω vis jövóje κομίσω , κομέω κομιῶ , κομιέομεν κομιοῦ . 

µɛv , középigében zoμiovμai . lly összevont jövő attikainak neveztetik . 

220 . Dór jövő . Némely igék a σ után még ɛ - t vesznek be , mely a köthanggal 

összevonatik : πνέω lehet πνυ , dór jövoje : πνευσοῦμαι , πλέω hαζός πλυ , 

πλευσοῦμαι ἐς πλεύσομαι , φεύγω fut φυγ , φευξοῦμαι és φεύξομαι . A dor 

jövő csak középigei idommal és cselekvő értelemmel jön elő . 
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Jellemtelen jövő . A középige jövőjének értelme . A gyenge határzatlan időtő . 83 

Jellemtelen jövő . Kevés ige képezi jövőjét minden időjellem nélkül : 221 . 

χέω önt , jövóje χέω , χέομαι ; olyan a rendhagyó ἔδομαι fogok enni , πίομαι 

fogok inni , βέομαι vagy βείομαι člendek . 

A középige jövője rendszerint középigei értelmű , némely igéknél szen - 222 . 

vedő , sokaknál cselekvő , kivált testi munkásságot kifejező igéknél : adw 

énekei , ἀκούω hall , ἀπαντάω találkozik , ἀπολαύω élues , βαδίζω megy 

βαδιοῦμαι , βοάω kialt , γελάω nevet , οἰμώζω jajgat , σιγάω és σιωπάω 

hallyat , σπουδάζω busog . 

IV . A gyenge határozatlan időtö . 

A gyenge határozatlan időtőből képeztetik a cselekvő és kö- 223 . 

zép igének gyenge ( mások szerint első ) határozatlan ideje . 

Jelen 

tö 

Jelentő 

mód 

Ohajtó 

= 

Foglal 

. 

λύω 

λυ 

1. Szigmás idom 

Gyenge határozatlan időtő 2 voа 

E. 1 ἔλυσα oldottam | ἐ - λυσά - μην 

ἐ - λύσω 22 ἔλυσα - ς 

3 ἔ - λυσεν 

Κ . 1 

2 ε - λύσα - τον 

3 ἐ - λυσά - την 

Τ . 1 ἐ - λύσα - μεν 

2 ἐ - λύσα - τε 

3 ἔ - λυσα - ν 

Cselekvő Középige Cselekvő Középige 

ἔφηνα ἐφηνά - μην 

ἔφηνα - ς ἐφήνω 

| ἐ - λύσα - το ἔφηνεν | ἐ - φήνα - το 

| ἐ - λυσά - μεθον 

ἐ - λύσασθον ἐφήνα - τον 

ἐ - λυσά - σθην . ἐφηνά - την 

ἐ - λυσά - μεθα ἐ - φήνα - μεν 

| ἐ - λύσα - σθε ἐφήνατε 

| ἐ - λύσα - ντο 

ἐφηνά - μεθον 

ἐφήνα - σθον 

ἐφηνά - σθην 

ἐ - ηνά - μεθα 

ἐφήνα - σθε 

ἔφηνα - ν ἐφήνα - ντο 

φήνω 

φήνῃ - ς 

φήνω - μαι 

φήνῃ 

K. 1 

λύσω 

λύσῃ - ς 

| Ε . 1 λύσαι - μι 

λύσω - μαι 

| λύσῃ 

mint a cselekvő és közép igének jelen idői foglaló módja 

| λυσαί - μην 

2 λύσαι - ς , λύσειας λύσαι - ο 

3 λύσαι ν . λύσειεν | λύσαι - το 

φαίνω 

φάν 

2. Szigmátlan , folyékony jell . idom 

φηνά 

| λυσαί - μεθον 

λύσαι - σθον 

| λυσαί - σθην 

“ λύσαι - τον 

3 λυσαί - την 

Τ . 1 λύσαι - μεν 

2 λύσαι - τε 

3 λύσαι - εν , -ειαν λύσαι - ντο 

λυσαί - μεθα 

λύσαι - σθε 

φήναι - μι φηναί - μην 

φήναι - ς ν . -ειας φήναι - ο 

φήναιν.φήνειεν φήναι το 

φηναί - μεθον 

φήναι - τον φήναι - σθον 

φηναί - την φηναί - σθην 

φήναι - μεν φηναί - μεθα 

φήναι τε φήναι - σθε 

φήναι - εν , -ειαν φήναι - ντο 

6 * 
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224 . 

84 

Parancsoló 

Ο 

A gyenge határzatlan idónek képezése σ , λ , μ , ν , ς jellemmel . 

Cselekvő 

E. 2 λῦσον oldj 

3λυσά - τω 

Κ . 2 λύσα - τον 

3 λυσά - των 

Τ . 2 λύσα - τε 

& 

å 

ε 

Határt . λῦσαι λύσα - σθαι 

Igenév λύσας , ασα , αν λυσά - μενος , 

| saj . λύσαντ - ος η , ον 

Középige 

Ιλῦσαι 

λυσάσθω 

φῆνον 

φηνά - τω 

φήνα - τον | λύσα - σθον 

φῆναι 

φηνά - σθω 

φήνα - σθον 

φηκά - σθων 
Ιλυσάσθων 

Ιλύσα - σθε 

3 λυσάντων vagy | λυσά - σθων ν . 

φηνά - των 

φήνα - τε φήνα - σθε 

φηνά - ντων vagy φηνά - σθων ν . 

Ιλυσά - τωσαν λυσά - σθωσαν φηνά - τωσαν φηνά - σθωσαν 

A gyenge határozatlan időnek ragozási jellemhangzója az α , 

mely csak a cselekvő , jelentő módu , egyes 3. személyben változik 

ε - ná , különben pedig változatlan marad . A foglaló módban ezen 

a n - vá és w - vá nyujtatik , mi által ragozása olyanná lesz , mint á je- 

lené . A cselekvő ohajtóban az egyes 2. és 3. és a többes 3. sze- 

mélyben az at idomok használatosbak , mint az at idomok : λύσειας , 

λύσειεν , λύσειαν . A cselekvó parancsolónak egyes 2. személyé- 

nek v raga elott az a o - ná lesz : λῦσον , a középigei parancsolónak 

ι ragával pedig az a at - ba egyesül : λῦσαι . A középigének jelentó 

módu egyes 2. személyében a rag o - ja , mint a jelen és jövő idő- 

tóben , kiesik : ἐλύσα - σ - ο = ἐλύσω a 32 , b . szerint . 

1 

99 

Cselekvő 

J. A gyenge határzatlannak 3 hasonló hangzatú idomárol l . 194. J. 

A szigmás határozatlan idom a jövő idői tőtől csak a 

hozzá járult a által különbözik . 

99 

225 . 

A szigmás jövőnek 216. § . hangtörvényei itt is követtetnek . 

Jellemtelen gyenge határzatlan ( 1. 221. ) idők : έxɛa öntöttem 

és ezen rendhagyók : εἶπα mondottam , ἤνεγκα vittem , hostam . 

226 . 

lesz és után 

különben 

A λ , u , v , o jellemű igék nem csak a jövőt , hanem a gyenge 

határzatlant is , σ nélkül képezik , pótlásúl a kivetett o - ért a tőhangzó 

megnyujtatik , névszerint : 

Középige 

φῆναι φήνα - σθαι 

φήνας , άσα , αν φηνάμενος , 

| saj . φήναντ - ος ή , ον . 

igető jelen idő 

ανά : περαν περαίνω 

η - νά : φαν φαίνω 

ει - νέ : ἀγγελ ἀγγέλλω 

κτεν κτείνω 

i - vé : κριν κρίνω 

U - vé : ἀμῦν ἀμύνω 

gy . határzatlan 

elvégez ἐπέρανα 

mutat 

hirdet 
ἔφηνα 

ἤγγειλα 

ἔκτεινα öl 

itél 

véd 

ἔκρινα 

ἠμυνα . 

" " 

99 . 

1. J. Ezen igetók ἀρ αἴρω emel és ἁλ ἅλλομαι ugrik jelentó módjában 
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Gyenge határzatlan . A mult időbeli tőnek ragozása . 

az elórag miatt van η : ἦρα , ἡλάμην , többi idomaikban a : ἄρας , ἁλάμενος . 

2. J. Nem n - t , hanem a - t vesznek föl következő aivo végzetüek : 

ἰσχναίνω ' soványit , ἴσχνανα λευκαίνω . fehérit , ἐλεύκανα 

κερδαίνω ἐκέρδανα ὀργαίνω haragit , ὤργανα 

κοιλαίνω ἐκοίλανα πεπαίνω érlel , ἐπέπανα . 

nyer , 

vaj , 

A gyenge határzatlan időt többnyire azon igék képezik , 227 . 

melyek az erőst nem képezhetik , névszerint a gyenge , a szárma- 

zott és a λ , µ , v , ę jellemű igék , 1. 206. 209 . 

V. A mult időbeli tö . 

A mult időtőből a cselekvő és közép igének multja és régmultja 228 . 

és a középigének jövendő multja ( futurum exactum ) képeztetik , 

Jelen idő 

valódi tö 

mult idői tő 

λύω 

λυ 

λελυ 

Foglaló 

Jelentő E. 1 

mód 2 “ | λέ - λυ - κ - α - ς 

1. Cselekvő ige 

1. Mult idő 

gyenge vagy 1. mult 

λέ - λυ - κ - α oldottam 

3 λέ - λυ - κ - εν 

Κ . 2 | λε - λύ - κ - α - τον 

Ohajtó 

Parancsoló 

3 λε - λύ - κ - α - τον 

Τ . 1 | λε - λύ - κ - α - μεν 

2 λε - λύ - κ - α - τε 

3 | λε - λύ - κ - α - σιν 

λε - λύ - κ - ω 

λε - λύ - κ - ι - ς 

φαίνω 

φᾶν 

πεφην 

πε - φήν - ω 

πεφήνῃς 

mint λύω jelen idéi fogialó , 1. 196 . 

Határtalan | λε - λυ - κ - έ - ναι * 

Igenév hímn . 

nőn . 

seml . 

saj . 

erás vagy 2. mult 

πέ - φην - α megjelentem 

πέ - φην - α - ς 

πέ - φην - ε - ν ι 

πε - φήν - α - τον 

πε - φήν - α - τον / 

" πε - φήν - α - μεν 

πε - φήν - α - τε 

πε - φήν - α - σιν 

85 

λε - λύ - κ - οι - μι ν . λελυκοίην | πεφήν - οι - μι ν . πεφρηνοίην 

mint λύοιμι v . ποιοίην jelen idói foglaló , 1. 196 , 204 . 

| πέ - φην - ε 
λέ - λυ - κ - ε 

mint ɛ jelen idői parancsoló 

λε - λυ - κ - ώς ki oldott 

λε - λυ - κ - υῖα 

πε - φην - έ - ναι 

πε - την - ώς ki megjelent 

λε - λυ - κ - ός 

πεφην - υῖα 

πε - φην - ός 

λε - λυ - κ - ότ - ος , ragozás.1.97 . | πε - την - ότ - ος 
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86 

229 . 

Ε . 

Κ . 

T. 

Jelentő 

Határtalan 

Igenév 

Jelentő 

A mult időbeli tőnek ragozása . 

Cselekvő ige 

2. Régmult idő 

1 ἐ - λε - λύ - κ - ει - ν oldottam vala | ἐ - πε - φήν - ει - ν megjelentem 

2 | ἐ - λε - λύ - κ - ει - s 

3 ἐ - λε - λύκει 

vala 

2 ε - λε - λύ - κ - ει - τον 

3 ἐ - λε - λυ - κ - εί την 

1 ἐ - λε - λύ - κ - ει - μεν 

| ἐ - πε - φήν - ει - ς 

| ἐ - πε - φήν - ει 

| ἐ - πε - φήν - ει - τον 

| ἐ - πε - φην - εί - τὴν 

| ἐ - πε - φήν - ει - μεν 

| ἐ - πε - φήν - ει - τε 

" 

2 ἐ - λε - λύ - κ - ει - τε 

3 ἐ - λε - λύ - κ - ε - σανν.ἐλελύκεισαν ἐπεφήνεσαν , ἐπεφήνεισαν 

Jelentő 

Ohajtó 

Határtalan 

Igenev 

II . Közép és szenvedő ige 

1. Mult idő 

1 λέ - λυ - μαι 

2 | λέ - λυ - σαι 

3 λέ - λυ - ται 

Foglaló 

Ohajtó 

Parancsoló 2 λέ - λυ - σο 

3 λε - λύσθω 

Τ 

λε - λυ - μένος ὦ , ᾖς , ᾖ sub . ή 

λε - λυ - μένος εἴην , εἴης , εἴη stb . 

λε - λύ - μεθον 

| λέ - λυ - σθον 

| λέ - λυ - σθον 

1 ἐ - λε - λύ - μην 

2 ἐ - λέ - λυ - σο 

3 | ἐ - λέ - λυ - το 

| λέ - λυ - σθον 

| λε - λύσθων 

| λε - λύ - μεθα 

| λέ - λυ - σθε 

| λέ - λυ - νται 

λε - λύσθαι 

λε - λυ - μένος , λελυ - μένη , λε - λυ - μένον 

2. Rég mult idő 

| ἐ - λε - λύ - μεθον . 

ἐ - λέ - λυ - σθον 

ἐ - λε - λύ - σθην 

λέ - λυ - σθε 

| λε - λύ - σθων vagy . 

| λε - λύ - σθωσαν 

| ἐ - λε - λύ - μεθα 

ἐ - λέ - λυ - σθε 

| ἐ - λέ - λυ - ντο 

Jövendő mult vagy 3. jövő idő 

| λε - λύ - σ - ο - μαι oldandottam 

| λε - λύ - σ - η ragoztatik a középigének jovóje szerint , 1. 214 . 

| λε - λυ - σ - οί - μην , λελύσοιο , λελύσοιτο sib . 

λε - λύσεσθαι 

| λε - λυ - σ - ό - μενος , λε - λυ - σ - ο - μένη , λε - λυ - σ - ό - μενον . 

A kettözet , διπλασιασμός , reduplicatio . 

1. A multnak jelleme a kettózet ( πέπηγ - α pe - pig - i ) , mely 

rendesen az ige elején , elöljáróval összetett igéknél pedig , mint az 

elórag ( l . 202 ) , a szócska után áll ; λέ - λυ - κα , hanem ἐκ - λέ - λυ - κα . 
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A kettőzet . 87 

2. A kettőzet a multnak tőjéhez tartozik , annál fogva a mult- 

nak minden módjaiban és igeneveiben marad , mig az elő- 

rag csak a jelentóben van , 1. 197 . 

A kettőzet mássalhangzón kezdődő igéknél az , midőn az egy- 

szerű előrag = ε elébe még az igetőnek első mássalhangzója téte- 

tik , pl . az igetó λυ , a mult idété λε - λυ , a mult idónek egyes 

elsó személye λέ - λυ - κα . 

Szabályok : 

1. Ha az ige q , X , 9 lihenetes betüvel kezdődik , akkor ennek 230 . 

rokon kemény betúje π , κ , τ tétetik az e elé , 1. 24 , a .: φαν , πέ- 

φη - να , χωρί - ω enged , κε - χώρη - κα , θύ - ω áldoz , τέ - θυ - κα . 

2. Néma s folyékony mássalhangzóval kezdődő igéknél csak 

a néma betúí van a kettózetben : γράφ - ω ir , χέ - γράφ - α , πλήσσω it , 

πλαγ , πέ - πληγ · α , πνέω [ ί , που , πέπνευ - κα . 

3. Másféle két vagy kettós ( ζ , ξ , ψ ) mássalhangzón kezdédé 

igék csak e - t kapnak kettózet helyett : κτείν - ω öl , κτεν , ἔ - κτον - α , 

ζητέ - ω keres , ἐζήτη - κα . 
1 

4. A e elejú igék ρε helyett ἐρ kettózetüiek : ῥίπτω dob , ῥιφ , 

ἔῤ - ῥιφ - α , helycsere által ῥε - ριφ - a - ból , 1. 30 . 

Kivételek : 

1. Α γλ , γν és némely βλ elejí igéknél a ketlözet.csak ε : γνω , ἔγνω- 231 . 

κα megismertem , βλαστε , ἐ - βλάστη - κα csiráztam . 

2. Viszont κτα ές μνα 16k : κέ - κτη - μαι szerentem , birok , μέμνη- 

μαι emlékezem , a latin me - min - i . Hasonlóképen : πέπτω - κα estem , 

πέ - πτα - μαι kiterültem : hangzougratással ebb61 : πεπ - ε - τωκά , πεπ - ε - ταμαι . 

3. ει kettózetüek ezen folyékony betível kezdédé igék , μείρομαι εἱ : 

λαμβάνω kap , vesz λαβ multja εἴ - λη - α régm . εἰ λήφ - ειν 

λαγχάνω sorsul nyer λαχ εἴ - ληχ - α εἰ - λήχ - ει - ν 

λέγω és συλλέγω szed λεγ συν - εί - λοχα συν - ει - λόχ - ει - ν 

διαλέγομαι beszélget λεγ δι - εί - λεγ - μαι διει - λέγ - μην 

mond ῥε εἴ - ρη - κα 

μείρομαι rendeltetik részül μερ 

" 9 ” . 

" " εἰ - ρή - κ - ει - ν 

εΐ - μαρ - ται a végzett5l határoztatoti . 

Hangzó elejű igetők csak idői előragot kapnak kettőzet 232 . 

helyett : ὀρθό - ω egyenesit , ὤρθω - κα . 

" " 

" " 

" " 

" " 

1 

" 9 

" " 

Attikai kettőzet . 

Néhány α , & vagy o elejű ige a mult és régmult időben az idői 233 . 

előrag előtt az igetőnek két első betüjét ismétli , ez attikai ket- 

tőzetnek mondatik : 
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234 . 

235 . 

236 . 

88 

238 . 

ἀγείρω 
ἀκούω 

ἀλείφω 

ἀρόω 

ἐγείρω 

ἐλαύνω 

" " 

 

ἐλέγχω 

ὄζω 

ὀρύττω 

szánt 

kelt 

hajt 

megcáfol ἐλεγχ 

ἐδ szaga van 

ás 
ὀρυχ ὀρ - ώρυγ - μαι 

Ezen , eredetileg δίγαμμα elejú igelók : άλω , ἀγ , εἰκ a mult idónek 

kettózetét igy képezik : ξ - άλω - κα elfogattam , ἔ - αγ - α eltörtem , ἔ - οι - κα hasonli- 

tottam ( eredetileg FaFaya , FεΓοικα ) ; ἀνοίγω felnyit , οἰγ ἀν - έ - ῳγα , ἐθ , 

Πεθ , εἴ - ωθ : α szoktam . 

99 

" " 

39 

Attikai kettőzet . A cselekvő igének erős multja . 

ἀγήγερ - κα 

ἀκ - ήκο - α 

ἀλήλι - α 

ἀρ - ήρο - κα 

ἐγ - ήγερ - κα 

ἐλ - ήλα - κα 

ἐλ - ήλεγχα 

ἄδωδια 

ὀρ - ώρυχ - α 

1. Az erős mult , 

mások szerint perfectum secundum , úgy mint az erős határzatlan , 

közvetlenül az igetébél képeztetik : πράσσω tess , πρᾶγ , eros multja 

πέ - πραγ - α . Az erós mult , valamint az erós határzatlan is , csak 

gyökigékből ( 206,3 . ) alakíttatott , s általában ritkább , mint a gyenge . 

Az erős multnak hangzóváltozásai e következők : ( l . 16.§ . ) 

237. a lesz o után α - νά : tö κράγ jelen κράζω kiált mult κέ - κραγ - α 

különben -vá : πλάγ α πλήσσω ut πέ - πληγ - α 

φᾶν 

gyüjt 

hall 

ken 

I. A cselekvő igének mult ideje . 

A főidői ragok a jelentő módban a mult időtővel a köthang 

által egyesülnek . Az egyes első személy rag nélküli , a harmadik- 

ban az a ε - ná lesz . A foglaló , ohajtó és a gyéren találkozó paran- 

csoló köthangjai ugyanazok , melyek a jelenben , a határtalannak 

képzője évaι mindig másodéles ( 1. 194 , 1. ) , az îgenévé mindig 

ώς , υία , ός , saj . ότ - ος , υία - ς , ότ - ος . 

A cselekvő mult kétféleképen alakítható : erős és gyenge . 

" " 

lesz 

" " 

ἀγερ 

ἀκο 

ἀλιψ 

ἀρο 

99 

ἐγερ 

ἐλα 

" " 

" " " " 

o - ná : , στρεφ 

" " 

" " 

ἀγ - ήγερ - μαι 

ἥκ - ουσ - μαι 

ἀλ - ήλιμ - μαι 

ἀρ - ήρο - μαι 

ἐγ - ήγερ - μαι 

99 

 

" " 

ἐλκήλα - μαι 

ἐλ - ήλεγ - μαι 

" " 

φαίνω mutat 

στρέφω fordit 

λείπω hagy 

φεύγω fut 

" " 

OL - vá : λίπ 

ευ - vé : φύγ πέ - φευγα . 99 " " 99 

Kivételesen a lesz w - vá : ῥαγρήγνυμι szakaszt , mult ἔῤῥωγ - α szakadtam 

ε lesz w - vá : ἐθ εἴωθ - α szoktam . 

" " 

" " 

πέ - φην - α 

ἔ - στροφ - α 

λέ - λοιπα " " 

J. Az attikai kettőzetű és némely más igéknél a hangzónyujtás elmarad : 

ὀρύσσω ás , ὀρυχ , ὀρ - ώρυχα , γράφω tr , γέ - γραφ - α . 

Némely x , y , л , ß jellemű igetők végmássalhangzójokat lihen- 

tetik , minél a hangzóváltozások rendesen elmaradnak : 
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A cselekvő igének erős és gyenge mult és régmult ideje . 

igetó κηρυκ jelene κηρύσσω hirdet 

,, άγ vezet " " ἄγω 

κόπτω vág Хоп 

βλαβ " " 99 99 βλάπτω árt 

1. J. A lihenet dacára áthangzó ezen igéknek multja : néμn - ∞ küld , 

πέ - πομφ - α , τρέπ - ω fordít , τέ - τροφ - α , τρέφ - ω tápll , τέ - τροφα . 

2. J. Csak kevés ige képezi mind a lihenetes mind a lihenetlen multat : 

лgay ngάσow tész , пé - лo̟ɑɣ - α vagyok , jártam ( jól vagy roszúl ) , né - лça - xa tet- 

tem , ἀνοιγ ἀνοίγω nyit , ἀνέῳγα nyitva állok , ἀνέῳχα nyitottam . 

" " " " 

multija κε - κήρυχα 

ἦχα ( ἀγήοχ - α ) 

κέ - κοφ - α 

βέ - βλαφ - α 

99 

89 

2. A gyenge mult , 

mások szerint perfectum primum , az igető végéhez járuló z által 

képeztetik : λυ λέλυ - κα . 

A hangzó jellemű igék csak a gyenge multat képezhetik , a 

τ , d , I és a λ , µ , v , o̟ jellemüek sokkal jobban kedvelik , mint az 

erőst . 

Hangzóiban a gyenge mult a szigmás jövőt követi ( 1. 217 ) : 240 . 

δρα δράσω , δέδρα - κα , τιμα τιμήσω , τε - τίμη - κ - α , πλυ πλεύσω , πέ- 

πλευ - κ - α , πιθ πείθω rabir , πείσω , πέπει - κ - α . A kivételeket 1. 260 . 

κριν κρίνω itél , κέ - κρι - κ - α πλυν πλύνω mos , πέπλυ - κα 

κλιν κλίνω hajlit , κέ - κλι - κ - α τεν τείνω feszít , τέ - τα - κ - α . 

A 7 , 8 , 9 jellemű igéknél a t hang a z előtt kiesik : zoμid 

κομίζω vis , κε - κόμι - κ - α . 

1. A 2 , v , o jellemű , egytagú tők , melyeknek tőhangzója ɛ , 241 . 

ezen ɛ - t a gyenge multban a - vá hangoztatják át : 

στελ στέλλω küld , ἔ - σταλ - κ - α φθερ φθείρω ront , ἔφθαρ - κ - α . 

2. Némely v jellemű igék a v - t az elől kivetik : 

239 . 

3. Más λ , v , o̟ és némely µ jellemű tők hely cserével ( 1. 30 ) 

képezik a gyenge multat : 

βαλ βάλλω dob , βέβληκα καμ κάμνω elfárad , κέ - κμη - κ.α . 

2. A cselekvő igének régmúlt ideje . 

1. A régmult a mult időtő elé az előragot teszi , mely a rég- 242 . 

multban új vagy kettős előragnak nevezhető . Ragai a mellék- 

időkéi . A tő és a rag között a köthang van , mely a többes 3. sze- 

mélyben ε - ná lesz . 

2. A hangzó elejű igék idői előraga a régmultban láthatlan , 

mivel ezen igéknek mult időtője a nélkül is hosszú hangzón kezdő- 

dik : igetó ἀγ , mult idété ήχ , régmult ἤχειν . 

3. A szótagos előrag gyakran elmarad ; van ý × ŋxóɛiv - ben . 
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243 . 

90 

244 . 

A közép és szenvedő igének multja . 

4. Az egyes 1. személy a régibb attikai nyelvben sw helyett n 

( ión ɛα ) képzőt vesz fel , a 2. as helyett ns - t , a 3. ε helyett ritkán ɛw - t . 

A többes 3. személynek soav képzője helyesebb , mint soɑv . 

5. A régmult képződésében a multat követi , ezért erős és 

gyenge , lihenetes vagy lihenetlen , rövid , hosszú vagy változatlan 

hangzóju , mint a mult . 

3. A közép és szenvedő igének multja . 

Csak egy idomban az által képeztetik , hogy a kettőzetes igető- 

höz a főidők személyragai köthang nélkül tétetnek : λv λé - λv - μai . 

A határtalan és az igenév a végelőtti szótagon ékezetes : λɛ- 

λύσθαι , λελυμένος , πεπαιδεῦσθαι , πεπαιδευμένος . 

A hangzók ugyan azok , melyek a cselekvő gyenge multban : 

τιμα τετίμηκα , τετίμημαι πιθ πέπεικα , πέπεισμαι 

φθερ ἔφθαρκα , ἔφθαρμαι βαλ βέβληκα , βέβλημαι . 

J. τρέφω táplál , τρέπω fordít , στρέφω fordít multja τέθραμμαι stb . 

245. Az igetőknek végmássalhangzói a 17--23 . § . hangtörvényei 1 

szerint rokonulnak . 

Ezek szerint : 

1. minden μ - vel kezdődő ragok előtt 

minden k torokhang lesz γ - vá : igetó πλεκ πλέκω fon , füz πέ - πλεγ - μαι 

πιθ πείθω rabir πεπείσ - μεθα 

γραφ γράφω fr 

σ - vá 99 t fogbetű 

pajakhang μ - vé 99 γεγραμ - μένος . 

1. J. Ha torok- vagy ajakbetű előtt még u vagy v orrhang áll , a k vagy 

p hang a μ elott kiesik : καμπ κάμπτω görbit , κέκαμμαι , ἐλεγχ ἐλέγχω 

megcáfol , ἐλήλεγμαι . 

" " 

· " " 

2. J. Némely jellemű tők a v - t a µ előtt nem σ - vá , hanem kivételesen 

μ - vé hasonítják : oğúva élesít , §vuua . Mely igék a v - t a cselekvő multban 

kivetik , 1. 241 , 2. , azok a közép és szenvedő multban sem tűrik : xoiv - w , 

κέκρικα , κέκριμαι , φαν πέφαγκα , πέφασμαι . 

" 9 

2. σ előtt 

minden k torokhang lesz x - vá 

pajakhang π - vé 99 

t fogbetű kivettetik " " 

" " 

" " 

" " 

" " 

3. T előtt 

minden k torokhang lesz x - vá : ñé - nhɛx - tai , héy - w , hé - hɛx - tai 

σ - νá : πέ - πεισ - ται t fogbetű 

pajakhang π - νέ : γέ - γραπται . 

" " 

és ez σ - val ξ - vé : πέ - πλεξαι 

ψ - νέ : γέ - γραψαι 

πέπεισαι . 

" " 

99 

1 

1 
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A közép és szenvedő igének multja és régmultja . Jövőmult . 

4. σ - nak σ - ja mássalhangzók után kiesik , s azután 

minden k torokhang lesz χvé : πέπλεχθον e helyett πε - πλεκ - σθον 

σ - νá : πεπεῖσθαι t fogbetű 

pajakbetű 

πε - πειθ - σθαι 

γεγραφσθε . 

" 9 " 9 

. " " 

" " 

φ - νέ : γέγραφθε 99 

A többi mássalhangzók a o9 - ból lett előtt változatlanúl ma- 

radnak : ἀγγελ ἀγγέλλω hirdet , ήγγέλθαι , e helyett ἠγγελσθαι . τε- 

pápai s affélék iránt 1. 25. § . 

91 

99 

A többes 3. személynek vraι raga mássalhangzó jellemű tők- 246 . 

kel nem fér össze ; gyakori helyettese az ión ataι , mely előtt x , y , 

π , β lihentetnek : γεγράφ - αται , τε - τάχαται , ταγ τάσσω rendez , 

τετρίφαται , τρίβ - ω dörzsüt . Tibbnyire azonban igenévvel és εἰσίν igé- 

vel körüliratik , mint latinban : 2ɛhɛiµµévoi ɛioív relicti sunt . 

Hangzó jellemű tők gyakran a µ és τ elejű ragok elé σ - t tol- 247 . 

danak be , kivált azon tők , melyeknek tőhangzója a szigmás jövő- 

ben és a multban rövid marad : Tɛhé - w végez , tɛ - téhɛo - µai , oñá - w 

hίς , ἔσπασ - ται . 

De több hosszú vagy kettőshangzó jellemű tő is ilyen o - toldó : 

ἀκούω hall , ἤκουσμαι , κελεύω parancsol , κυλίω hengerit , λεύω köve , 

ξύω vakar , παίω üt , πλέω hajós ( πέπλευσται ) , πρίω füréssel , σείω 

ráz , xoiw ken , yańw érint . xheíw zár , xqovw üt , taszít , majd o - toldó 

majd nem . 

A foglaló és o hajtó mód rendszerint az igenév és ɛiµi igé- 248 . 

nek megfelelő idomai által iratik körül . 

Igen kevés hangzó jellemű ige volt képes e módokat tőjéből 

kifejleszteni : zrάoμai szerez , xézτnuaι foglaló módja : xɛ - xτw - μar , 

κε - κτῇ , κε - κτῆται , ohajtója : κε - κτώ - μην ( ebból : κε - κταοί - μην ) , κεκτῷ - το , 

a mellett o köthang segitsége nélkül : κεκτή - μην , κεκτῇο , κεκτῇτο . 

4. A közép és szenvedő igének régmultja 

minden igében a multtól csak az új előrag és a mellékidői személy- 249 . 

ragok által különbözik . A többes 3. vτo , ato ragu személyről és 

annak körülirásáról a 246. § . áll . 

5. A jövőmult vagy harmadik jövő . 

1. A jövőmult a mult időtőhöz o - t tesz és a közép jövő sze- 250 . 

mélyragait . A. előtt a betűk úgy módosulnak , mint a középigének 

szigmás jövőjében : лɛлρážɛτai téve lesz . 

ἑστήξω 2. Két cselekvő ragú jövőmult is van : torno állandok , 

τεθνήξω hol leszek . 
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A szenvedő erős tőnek ragozása . 

3. Különben a cselekvő jövőmult körüliratott a mult igenév 

éς εἰμί igének jövóje által : λελυκώς ἔσομαι oldandottam , solvero . 

J. A jövőmultat leginkább a kettőzet miatt származtatjuk a multtól , 

egyébiránt a jövőtől is származtatható . 

92 

VI . A szenvedő erős igének töje . 

Az erős szenvedő tőből a szenvedő igének erős határozatlan 

251. ideje és erős jövője képeztetik . 

A 

Jelen idő paiva , igető pav , erős szenvedő tő qavɛ φανε 

1. A szenvedő erős határzatlan 

második szenvedő határzatlan 

Jelentő 

E. 1 έ - φάνη - ν 

2 ἐφάνη - ς 

3 ἐφάνη 

Κ . 2 ἐ - φάνητον 

3 ἐ - φανή - την 

Τ . 1 ἐφάνη - μεν 

2 ἐφάνη - τε 

3 ἐφάνη - σαν 

Határtalan | φανῆναι 

Igenév | φανείς , φανεῖσα , φανέν saj . φανέντ - ός 

Foglaló 

φανῶ 

pavy - s 

Ohajtó 

φανείν - ν 

φανείης 

φανῃ φανείη 

φανῆτον φανείη τον ν . 

φανῆτον 

φανῶμεν 

φανῆ - τε 

φανῶσιν 

1 

φάνηθι 

φανή - τω 

φανεῖτον φάνη τον 

φανειή - την ν . φανείτην φανῄτων 

φανείημεν ν . φανεῖμεν φάνη - τε - 

φανείη - τε v . φανεῖτε φανέντων ν . 

φανείησαν ν . φανεῖεν φανήτωσαν 

2. A szenvedő erős jövö 

második szenvedő jövő 

Jelentő φανή - σομαι 

Ohajtó φανη - σοίμην 

Határtalan φανήσεσθαι 

Igenév φανη - σόμενος , η , ον 

Paranes . 

ragoztatik , mint a közép igének 

szigmás jövője . 

252 . A szenvedő határozatlan a cselekvő igének személyragait , 

a szenvedő jövő a közép igének ragait veszi fel . A ragok köt- 

hang nélkül járulnak a szenvedő erős tőhöz , melynek sa a je- 

lentő és parancsoló módban ŋ - vá nyujtatik . A foglalóban az ɛ a 

köthanggal összevonatik : φανέ - ω , φανῶ , az ohajtóban τη módjegy- 

gyel sin - vé lesz : pave - in - v . A határtalan mindig elővonkás , 1. 194 , 

1 ; az igenév az egyes hímnemű alanyesetben végéles . 
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A szenvedő igének erős - és gyenge tője . 93 

1. A szenvedő igének erős tője , valamint a cselekvő és közép 253 . 

igének erős határzatlana is származott tőkből nem képezhető , 

hanem 1. vagy 3. osztályu igékből alakítható , ha az igetőhöz ɛ já- 

rul : yoάop - w ir , ( 1. oszt . ) , szenvedő erős tője yo aqɛ , szenvedő 

erős határzatlana è - yoάn - v ; дáлт - w varr ( 3. oszt . ) , igetője gap , 

szenvedő erős tője éage , szenvedő erős határzatlana ¿ oģάpn - v . 

2. A szenvedő erős határzatlan csak azon igéknél jön elő , 

melyeknek cselekvő erős határozatlan idejök nincsen . Az egyetlen 

kivétel voćлw fordít , mely mind a hat határozatlan idővel bír : etqa- 

π - ο - ν , ἔτρεψα ; ἐ - τραπ - ό - μην , έτρεψ - ά - μην , ἐ - τράπην , ἐ - τρέφθη - ν . 

A szenvedő igének erős határzatlanában , mint a cselekvőben 254 . 

( 1. 213 , 4 ) ε tóhangzó néha α - τá lesz : τρέφω ιάριάι , ἐ - τράφη - ν , πλέκω 

füz , ἐπλέκην ἐς ἐπλάκη - ν , πλήσσω ut , ἐπλήγη - ν , πληγή - σομαι , hanem 

összetételben ¿ §ε - πháyy - v , éxπhayń - ooμai . ¿ éw foly ( 2. oszt . ) valódi 

igetóje itt látható : ἐῤῥύην , ῥυή - σομαι , 1. 209 . 

VII . A szenvedő igének gyenge töje . 

A szenvedő igének gyenge tőjéből a szenvedő gyenge határ- 255 . 

zatlan és a szenvedő gyenge jövő képeztetik . 

Jelenidő ków , igetője λ v , szenvedő gyenge tője λvớɛ 

1. A szenvedő igének gyenge határzatlan ideje 

első szenvedő határzatlan 

Jelentő ἐ - λύθη - ν oldatlam , ἐλύθης stb . 

Foglaló λvtã , λvdy - s , Avdy 

Ohajtó λυθείην , λυθείη - ς , λυθείη 

Parancsoló | λύθη - τι , λυθή - τω 

Határtalan λυθῆναι 

Igenév λυθείς , λυθεῖσα , λυθέν 

Jelentő 

Ohajtó 

Határtalan 

Igenév 
( 

ragozásban a szen- 

vedő erős határo- 

zatlan időt követi 

2. A szenvedő igének gyenge jövője 

első szenvedő jövő 

λυθήσομαι , λυθήσει vagy -η 

λυθησοίμην , λυθήσοιο 

λυθή - σεσθαι 

λυθησόμενος , η , ον 

mint a közép igé- 

nek szigmás jövője , 

I. 214 . 

· 

A szenvedő igének gyenge tője egészen úgy ragoztatik , 256 . 

mint az erős . λún - ti idomnak ( e helyett von- ) T - ja iránt 1. 24 , c . 
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Az igemelléknevek . Idők képezése rövid tőhangzóval . 

257 . 
A szenvedő gyenge tőt az igetőhöz járult a szótag képezi . 

Jε előtt a rövid jellemhangzók megnyujtatnak , mint a cselekvő szig- 

más jövóben , a gyenge határzatlan és a mult idében : τίμα ἐτιμήθην , 

πειρα ἐπειράθην kisértettem . A kivételeket l . 260. Α θ elé , mint 

a közép multban , σ toldatik , kivált rövid , de gyakran hosszú hang- 

zók után is : τελέ - ω véger , ἐτελέ - σ - θην , κελεύω parancsol , ἐ - κελεύ- 

σ - θην , még pedig a 247 - ben emlitett igéken kivül ezekben is : δράω 

cselekszik , ἐ - δρά - σ - θην , παύω szüntet , ἐ - παύ - σ - θην ἐς ἐπαύθην . 

258 . 

259 . 

94 

A mássalhangzóknak rokonulásai a 9 előtt a 18. § - ban lát- 

hatók : πράσσω tes % , πραγ ἐπράχθην , ψεύδομαι hazudik , ψευδ 

ἐψεύσ - θην , πέμπω küld , πεμπ ἐπέμφθην . ἐθρέφθην , ἐθάφθην 

iránt l . 25 , J. ἐτέθην , ἐτύθην iránt 24 , b . 

A szenvedő gyenge határozatlan használatosabb , mint az 

erős ; a származott és a hangzó jellemű igetők majdnem kivétel 

nélkül csak a gyenge szenvedő határozatlant képezik . 

Az igemelléknevek . 

Az igemelléknevek a szenvedő igenevek különös faját teszik : 

λυ λυ - τό - ς λυτή . λυτόν oldott , oldható 

λυ - τέο - ς λυτέα λυτέον˙ oldandó , solvendus , a , um . 

Az elsó igemelléknevet az igetóhöz járuló τός , τή , τόν képzók 

alkotják . Kifejeztetik általa valami lett vagy lehető , tett vagy 

tehetó : διδακτός tanitott , tanétható . 

A másil igemelléknév az igetóhöz járuló τέος , τέα , τέον kép- 

zőkkel alkottatik és azt fejezi ki , mit tenni kell , tehát szükséget 

διδακτέος , kit oktatni hell , πρακτέον ἐστί tenni kell . 

A hangzók a τ előtt jobbára ugyanazok , melyek a szenvedő 

igének gyenge határozatlan idejében , szintúgy a o is : τελε - σ - τός , κε- 

λευ - σ - τέον . A mássalhangzók a r elott a 18. 19. § . szerint rokonul- 

nak : πραγ πρακτός , γραφ γραπτός , κομίζω hos , κομιδ κομιστέον . 

260. Igék , melyeknek tőhangzója az idők képezésében rövid marad . 

1. Mindenütt rövid marad következő igéknek hangzója : 

γελάω nevet ἀλέω őről . 

ἀρκέω elégit 

ἐμέω okád 

θλάω zúz 

ζέω forr 

. ξέω vakar 

κλάω tör 

σπάω húz 

χαλάω ereszt 

τελέω végez 

τρέω reszket 

αἰδέομαι szégyenel 

ἀκέομαι gyógyit 

ἀρόω szánt 

} 

ἀνύω végez 

ἀρύω merit 

ἑλκύω húz 

μεθύω részeg 

πτύω köp . 

1 
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Időképezés rövid tőhangzóval . Útmutatás . 95 

2. Hosszú hangzó van a cselekvő és középigei gyenge jö- 

vőben és határozatlanban , rövid a multban , szenvedő határozat- 

lanban és igemelléknévben ezen igéknél : déw köt , Júw áldoz , ków . 

3. καλέω hiv ige megforditva : καλέσω , κέκληκα , ἐκλήθην , 

κλητός . ἐπαινέω dicsér igy : ἐπαινέσω , ἐπῄνεκα , ἐπηνέθην , ἐπαινετός , 

hanem ἐπῄνημαι . 

4. лow ohajt , novéw dolgozik , ingadozik ε és nŉ között : лo- 

vńow fogok dolgozni , novéów testi fájdalmat érzendek . 

Útmutatás . 

Lelkes , gyorsan és bizton haladni kivánó tanulóknak az összehason - 261 . 

lítást vezérelvül ajánlom a nyelvek tanulásában . Állítsák egymás mellé a nyel- 

veknek hasonló és eltérő jelenségeit , s tapasztalni fogják , hogy : Similia et 

opposita juxta se posita magis elucescunt . λύω , λύεις , λύει ἐς 

solvo , solvis , solvit , hv - e solv - e , hv - é - tw solv - i - to , hú - ε - tɛ solv - i - le , 

λυ - όντων solo - unto , λύ - ο - ντος solo - e - ntis ; τίμ - ά - ω am - a - 0 , τιμᾷς 

amas , qiλéw doceo , qiheis doces között szembetűnő a hasonlóság . A latin , 

magyar , német és más nyelveknek igen sok jelenségeire a hellen nyelv deríti 

a kellő világosságot . Ezt értette Göthe , midőn mondotta : Wer fremde 

Sprachen nicht lernt , weiss nichts von seiner eignen . 

, 

A nyelvtanulási nehézségek leküzdésére az elmét a hellen nyelvnek tanu- 

lása kiválóan képesíti s fegyverzi , ha gondolkodással és kitartó figyelemmel jár . 

Nehogy a tanulók a megtanulandó tárgynak halmaza által terheltessenek 

vagy zavarba hozassanak ; célirányos volt az igeragozási mintákat a 7 időtő sze- 

rint felosztva egyenként tanulni illető szabályaikkal együtt . 

Az egész w igeragozásnak alapos vizsgálása s ismétlése teljes összefüggé- 

sében a 96-101 lapon gyakorolható ezen elvek megtartása mellett : 

1. Kapcsoltassék a hellen igének minden idomához annak magyar vagy 

latin jelentése , néha a magyar vagy latin szó a hellen előtt mondassék , pl . scri → 

bunt γράφουσιν , scribentibus γράφουσιν . 

2. Minden igeidommal annak ékezete is tanultassék , helyes kimondás ál- 

tal , mi nélkül a szó lelketlen : μioɛi gyülöl , µioɛi gyülölj , l . 191–194 . 

: 

3. Taglaltassék minden igeidom alkatrészeire , pl . έ - λɛ - λú - x - el - tɛ végén 

kezdve a cselekvő többes 2. személynek raga , & régmulti köthang vagy mód- 

jegy z a gyenge multnak időjelleme , v igető , 2ɛ kettőzet , ɛ új előrag , tehát 

ἐλελύκειτε = solveratis . Álljon itt még egy nehezebb példa ἡμμένος : 

-μɛvos rag ezt közép vagy szenvedő hímnemű igenévnek bizonyítja , ékezete a 

194 , 10 szerint mult időnek , -μɛvos előtt a µ p hangból rokoníttatott a 20 . 

§ szerint , -ben idői előrag rejlik , tehát igetője άл άл - τ - w gyujt , füz . 

παρηγμένους παρ - άγω - b3 ] , ἡσθέντες , ἥδομαι - bél . 

4. Fordíttassék minél több hellenre , élő szóval és irásban . 
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96 

262 . 

Idők 

Jelen 

vágok 

Félmult 

vágék 

Gyenge mult 

1. perfectum 

vágtam 

Gyenge határ- 

zatlan 

1. aoristus 

vágtam 

E. 1 κόπτ - ω 

2 κόπτ - ει - ς 

3 κόπτ - ει 

Erős határzatl . 

2. aoristus 

Jelentő 

Κ . 2 κόπτ - ε - τον 

3 κόπτ - ε - τον 

Τ . 1 κόπτ - ο - μεν 

2 κόπτ - ε - τε 

3 κόπτ - ου - σιν 

E. 1 ἔ - κοπτ - ο - ν 

2 ἔ - κοπτ - ε - ς 

3 ἔ - κοπτ εν 

E. 1 κέ - κοφ - α 

Erós v . 2. mult | 

Gyenge rég- | E. 

mult 

vágtam vala 

Erős régmult 

2 κέ - κο - α - ς 

κέ - κος - ε - ν 

Κ . 2 κε - κόφ - α - τον 

3 

3 κε - κόφ - α - τον 

Τ . 1 κε - κόφ - α - μεν 

κε - κόφ - α - τε 

3 κε - κό - α - σιν 

2 

κέ - κοπ - α 

• 

1 ἐ - κε - κόφ - ει - ν 

2 ἐ - κε - κό - ει - ς 

3 ἐ - κε - κόφ - ει 

ἐ - κε - κόπ - ει - ν 

w végzetű rendes igéknek 

I. Cselekvő igé- 

K. 

Foglaló 

κόπτ - ω 

κόπτης 

κόπτ - ῃ 

κόπτ - η - τον 

κόπτ - η - τον 

κόπτ - ω - μεν 

κόπτ - η - τε 

κόπτ - ω - σιν 

ἐ - κόπτ - ε - τον 

ἐ - κοπτ - έ - την 

κε - κόψ - ω 

κε - κό - η - ς stb . 

mint a jelen 

egészen úgy ragoztatik , mint 

Τ . K. 

ἐ - κε - κόφ - ει - τον 

ἐ - κε - κοφ - εί - την 

E. 1 ἔ - κοψ - α 

2 ἔ - κοψ - α - 5 

3 ἔ - κοψ - ε - ν 

Κ . 2 ἐ - κόψ - α - τον 

3 ἐ - κοψ - ά - την 

Τ . 1 ἐ - κόψ - α - μεν 

2 ἐ - κόψ - α - τε 

3 ἔ - κοψ - α - ν 

ἔ - κοπ - ο - ν 

a jelen időnek ra- 

Szigmás jövő nincs 

mint a félmult 

κόψω 

a jelen időnek ragozását követi 

Összevont 2. jϊνό ἀγγελῶ jelenteni fogok , ἀγγελεῖς , ἀγγελεῖ ; ἀγγελεῖτον , 

Jövómult v.3 . jϋνό κεκοφὼς ἔσομαι vágandottam stb . 1. 250 , 3 . 

vágni fogok 

Τ . 

egészen úgy ragoztatik , mint 

κόψω 

κόψῃς 

κόψῃ 

κόψ - η - τον 

κόψ - η - τον 

κόψ - ω - μεν 

κόψ - η - τε 

κόψ - ω - σιν 

κοπ - ω 
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97 

teljes ragozási mintája . 

nek ragozása . 

Ohajtó 

κόπτ - οι - μι 

| κόπτ - οι - ς 

κόπτ - οι 

κόπτ - οι - τον 

| κοπτ - οί - την 

κόπτ - οι - μεν 

κόπτ - οι - τε 

κόπτ - οι - εν 

| ἐ - κόπτ - ο - μεν 

| ἐ - κόπτ - ε - τε 

ἔ - κοπτ - ο - ν 

| κε - κόφ - οι - μι 

| κε - κόφ - οι - ς 

sth . 

mint a jelen 

a gyenge mult 

ἐ - κε - κόφ - ει - μεν 

| ἐ - κε - κόφ - ει - τε 

ἐκεκόφεσαν , -εισαν 

a gyenge régmult 

Parancsoló 

κόπτ - ε 

| κοπτ - έ - τω 

| κόπτ - ε- 

| κοπτ - έ - των 

: -ε - τον 

κόπ - οι - μι 

gozását követi 

κόψ - οι - μι 

κόπτ - ε - τε 

κοπτόντων , -έτωσαν 

| κέ - κοφ - ε 

| κε - κοφ - έ - τω 

mint a jelen 

κόψ - αι - μι 

κόψ - αι - ς ν . ειὰς κόψον 

κόψ - αι v . ειεν 

κόψ - αι - τον 

κοψ - αί - την 

κοψά - τω 

| κόψα - τον 

κοψά - των 

κόψα - τε 

| κόπτε 

κόψ - αι - μεν 

κόψ - αι - τε 

κόψ - αι - εν ν . ειαν κοψά - ντων , άτωσαν 

Határtalan 

κόπτ - ειν 

nincs 

κόψαι 

Igenév 

| κε - κο - έ - ναι κε - κοφ - ώς 

· κε - κοφ - υῖα 

κε - κος - ός 

sajátítója 

| κε - κοφ - ότ - ος 

| κε - κοφ - υίας 

| κε - κοφ - ότ - ος 

κοπεῖν 

κόψ - ειν 

κόπτων 

κόπτ - ουσα 

κόπτ - ον 

sajátítója 

| κόπτοντ - ος 

| κοπτούσης 

[ κόπτοντ - ος 

κόψας 

κόψασα 

κόψαν 

sajátítója 

κόψαντ - ος 

κοψάσης 

κόψαντ - ος 

κοπών , οὖσα , όν 

κόψων , ουσα , ον 

ἀγγελεῖτον ; ἀγγελοῦμεν , ἀγγελεῖτε , ἀγγελοῦσιν , mint ποιέω jelen 

ideje , 1. 204 . 

7 
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263 . 

Idők 

Jelen 

vágok 

magamnak 

Félmult 

vágék 

magamnak 

Mult 

vágtam 

magamnak 

Régmult 

vágtam vala 

magamnak 

Gyenge határ- 

zatlan 

1. aoristus 

vágtam 

magamnak 

Erős határzatl . 

2. aoristus 

Szigmás jövő 

1. futurum 

Összevont jöv . 

2. futurum 

Jelentő 

E. 1 κόπτ - ο - μαι 

2 κόπτῃ ν . ει 

3 κόπτ - ε - ται 

Κ . 1 κοπτ - ό - μεθον 

2 κόπτ - ε - σθον 

3 κόπτ - ε - σθον 

Τ . 1 κοπτ - ό - μεθα 

2 κόπτ - ε - σθε 

3 κόπτ - ο - νταί 

E. 1ἐ - κοπτ - ό - μην 

2 ἐ - κόπτ - ου 

3 ε - κόπτ - ε - το 

2 

E. 1 ἐ - κοψά - μην 

2 ε - κόψω 

3 ἐ - κόψα - το 

Κ . 1 ἐ - κοψά - μεθον 

ἐ - κόψα - σθον 

3 ἐ - κοψά - σθην 

Τ . 1 ἐ - κοψάμεθα 

2 ἐ - κόψα - σθε 

3 ἐ - κόψα - ντο 

| ἐ - κοπ - ό - μην 

E. 1 κέ - κομ - μαι 

2 κέ - κοψαι 

3 κέ - κοπ - ται 

Κ . 1 κε - κόμ - μεθον 

2 κέ - κοφ - θον 

3 κέ - κοφ - θον 

Τ . 1κε - κόμ - μεθα 

2 κέ - κοφ - θε 

3 κε - κομμένοι , αι εἰσίν 

Ε . 1 ἐ - κε - κόμ - μην 

2 ἐ - κέ - κοψο 

3 ἐ - κέ - κοπ - το 

w végzetű rendes igéknek 

II . Közép igé- 

Foglaló 

mint a félmult 

κόψ - ο - μαι 

| κόπτ - ω - μαι 

κόπτ - ῃ 

κόπτ - η - ται 

| κοπτ - ώ - μεθον 

| κόπτ - η - σθον 

| κόπτ - η - σθον 

| κοπτ - ώ - μεθα 

| κόπτ - η - σθε 

| κόπτ - ω - νται 

Κ . | ε - κοπτ - ό - μεθον 

| ἐ - κόπτ - ε - σθον 

| ἐ - κοκτ - έ - σθην 

κεκομμένος , η , ον 

Ιώ , ης , η 

κεκομμένω , α 

| ητον , ητον 

κεκομμένοι , αι 

] ώμεν , ἦτε , ὦσιν 

Κ . ἐ - κε - κόμ - μεθον 

[ ἐ - κέ - κο - θον 

| ἐ - κε - κόφ - θην 

κόψ - ω - μαι 

κόψ - ῃ stb . 

mint a jelen 

nincs 

a jelen időnek ragozását követi 

ἀγγελοῦμαι jelentendek 

ἀγγελῇ v . εἴ stb . mint ποιοῦμαι , 1. 204 . 

nincs 

| κόπ - ω - μαι 

T. 

mint a jelen foglaló mód 

T. 
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99 

teljes ragozási mintája . 

nek ragozása . 

Ohajtó 

κοπτ - οί - μην 

κόπτ - οι - ο 

κόπτ - οι - το 

κοπτ - οί - μεθον 

κόπτ - οι - σθον 

κοπτ - οί - σθην 

κοπτ - οί - μεθα 

κόπτ - οι - σθε 

κόπτ - οι - ντο 

ε - κοπτ - ό - μεθα 

ἐ - κόπτ - ε - σθε 

ἐ - κόπτ - ο - ντο 

κεκομμένος , η , ον 

εἴην , εἴης , εἴη 

ἐ - κε - κόμ - μεθα 

ἐ - κέ - κο - θε 

κεκομμένοι ἦσαν 

κοψ - αί - μην 

Parancsoló Hatartal . Igenév 

κόπτ - ε - σθαι κοπτόμενος 

| κοπτομένη 

| κοπτόμενον 

κόψ - αι - ο 

κόψ - αι - το 

κοψ - αί - μεθον 

κόψ - αι - σθον 

κοψ - αί - σθην 

κοψ - αί - μεθα 

κόψ - αι - σθε 

κόψ - αι - ντο 

| κοπ - οί - μην 

κοψ - οί - μην 

ἀγγελ - οί - μην 

κόπτ - ου 

κοπτ - έ - σθω 

| κόπτ - ε - σθον 

| κοπτ - έ - σθων 

| κόπτ - ε - σθε 

κοπτέσθων -σθωσαν 

κεκομμένω , α 

εἴητον ν . εἰήτην 

εἶτον , εἴτην 

κεκομμένοι , αι 

εἴημεν , εἶμεν κέ - κο - θε 

εἴητε , εἴησαν , εἶεν κεκόφθων ; -θωσαν 

κέ - κοψο 

| κε - κόφ - θω 

κέ - κοφ - θον 

| κε - κόφ - θων 

κόψαι 

κοψά - σθω 

κόψα - σθον 

κοψά - σθων 

κόψα - σθε 

κοψάσθων , -σθωσαν 

κοπ - οῦ 

nincs 

nines 

| sajátítója : 

| κοπτομένου 

κοπτομένης 

κοπτομένου 

κε - κόφ · θαι κεκομμένος 

| κεκομμένη 

κεκομμένον 

Isajátítója : 

κεκομμένου 

κεκομμένης 

κεκομμένου 

κόψασθαι κοψάμενος 

κοψαμένη 

[ κοψάμενον 

sajátítója 

κοψαμένου 

κοψαμένης 

| κοψαμένου 

| κοπ - έ - σθαι κοπόμενος , η , ον 

κόψ - ε - σθαι κοψόμενος , η , ον 

ἀγγελεῖσθαι ἀγγελούμενος , η , ον 

7 * 
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264 . 

265 . 

Idők 

Gyenge határo- 

zatlan idő 

1 , aoristus 

vágattam 

 

δράω 

τολμάω 

πονέω 

ἀσκέω 

ζηλόω 

παιδεύω 

παύω 

Erős határozatlan 

2. aoristus 

Gyenge jövő , 1. futurum 

Erős jövő , 

Jövőmult , 

2. futurum 

3. futurum 

Igemelléknév 

πλέκω 

φλέγω 

φεύγω 

φυλάσσω 

τάσσω 

Jelentő 

E. 1 | ε - κόφθην κοφθῶ 

2 ἐκόφθης | κοφθῇς 

3 ἐκόφθη κοφθῇ 

2 ε - κόθητον κορθῆ τον 

3 ἐ - κοφθή - την κοφθῆ τον 

1 ἐκόφθημεν κοφθῶμεν 

2 ἐκόφθητε | κοφθῆτε 

3 ἐ - κόφθησαν κορθῶ - σιν 

ἐ - κόπη - ν | κοπ - ῶ 

2 

Κ . 

1 

Τ . 

Ι 

Jelen idő ige osztály jelentés 

1 208. § . 

1 

αρχω 

ὀρύσσω 

ψεύδομαι 1 

πείθω 

2 209 

4 211 , 1 

1 

végzetű rendes igéknek 

III . Szenvedő igé- 

A szenvedő igének jelen , félmult , mult és régmult ideje 

Foglaló Ohajtó 

1 fűz 

4 211 , 1 | óriz 

1 

mer 

1. 260 , 4 | dolgozik 

gyakorol 

buzog 

nevel 

szüntet 

4 211 , 1 

κοφθήσομαι vágatni fogok 

| κοπήσο - μαι " | vágatni logok 

-κε - κόψο - μαι | vagatandottam 

κοπτός , κοπτή , κοπτόν vágοιι , vágható 

Ragozási példák gyanánt következő , w 

jövő idő 

2 209 

cselekszik 

καθείν - ν 

| κοφθείης 

κοφθείη 

κοφθείη - τον 

κοφθειή - την 

κοφθείημεν 

| κοθείη - τε 

κοφθεῖεν , -ησαν 

| κοπείη - ν 

Jelentésében és ragozásában a gyenge 

éget 

fut 

rendez 

uralkodik 

ás 

hazudik 

rábír 

δράσω 

τολμήσω 

πονήσω 

ἀσκήσω 

ζηλώσω 

παιδεύσω 

παύσω 

πλέξω 

φλέξω 

φεύξομαι 

φυλάξω 

τάξω 

ἄρξω 

ὀρύξω 

ψεύσομαι 

πείσω 

κοφθησοί - μην 

κοπησοί - μην 

| κεκοψοί - μην 

határzatlan 

Hangzó jel- 

ἔδρασα 

ἐτόλμησα 

ἐπόνησα 

ἤσκησα 

| ἐξήλωσα 

ἐπαίδευσα 

ἔπαυσα 

Mássalhangzó 

| ἔπλεξα 

| ἔφλεξα 

ἔφυγον 

ἐφύλαξα 

ἔταξα 

ήρξα 

ὤρυξα 

ἐψευσάμην 

ἔπεισα 
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101 

teljes ragozási minťája . 

nek ragozása . 

épen úgy képeztetik és ragoztatik , mint a közép igéé . 

Parancsoló 

κόφθη τι 

κοφθήτω 

κόφθη - τον 

κοφθή - των 

κόφθη - τε 

κοφθήτωσαν ν . -έντων 

| κόπη - θι , κοπή τω 

határozatlan idővel egyező 

 

nincs 

ἥσκηκα 

ἐξήλωκα 

πεπαίδευκα 

πέπαυκα 

κοφθῆναι 

Határtalan 

κοπῆναι 

πέποιθα 

κοφθήσεσθαι 

κοπήσεσθαι 

κεκόψεσθαι 

κοπτέος , κοπτέα , κοπτέον vágatandó , 1. 259 . 

végzetű , szabályt követő igék használhatók : 

cselekvő mult közép mult 

lemű igék 

δέδρακα 

τετόλμηκα και 

πεπόνηκα 

δέδραμαι 

τετόλμημαι 

πεπόνημαι 

jellemű igék 16 

πέπλεχα επανεπέπλεγμαι 

ἤσκημαι 

ἐξήλωμαι 

πεπαίδευμαι 

πέπαυμαι 

ἐπλάκην 

πέφλεγμαι καὶ ἐφλέχθην 

πέφευγα πέφυγμαι 

πεφύλαχα πεφύλαγμαι 

τέταχα τέταγμαι 

κοφθείς 

κοφθεῖσα 

Igenév 

κοφθέν 

sajátítója 

κοφθέντος 

κορθείσης 

κοφθέντος 

ἐδράσθην 

ἐτολμήθην 

ἐπονήθην 

ἠσκήθην 

ἐξηλώθην 

ἐπαιδεύθηνε 

ἐπαύ ( σ ) θην 

szenv . határz . 

| κοπείς , κοπεῖσα , ποπέν 

κοφθησόμενος , η , ον 

κοπησόμενος , η , ον 

κεκοψόμενος , η , ον 

igemelléknév 

δραστέος 

τολμητέος 

πονητέος 

ἀσκητέος 

ζηλωτέος 

παιδευτέος 
παυστέος 

regi 

πλεκτέος 

φλεκτέος 

φευκτέος 

φυλακτέος 

τακτέος 

πεντε στα 

ἐφυλάχθηναι 

ἐτάχθηναι 

ἤρχθην 

Τ 

Ανεκδοτα ηργμαι ἀρκτέος της 

ὀρώρυχα συντε ὀρώρυγμαι ὠρύχθην καὶ ὀρυκτέος 

και το βάμμα ἔψευσμαι ἐψεύσθην 

πέπεισμαι . ἐπείσθην 

κα 

ψευστέος ο τ 

πειστέος 
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266 . 

267 . 

102 

ἁρπάζω 

λογίζομαι 

πέμπω 

τρέπω 

ἀλείφω 

θάπτω 

π , χ , δ , ρ jellemú igéknek közép mult idói . μι igék . 

ἁρπάσω · 

λογίσομαι 

πέμψω 

τρέψω 

τρέφω και 1 
121 

1 
τρίβω 

καλύπτω 3 210 

2 209 

3 210 

ἀγγέλλω 

σύρω ( v ) 

σπείρω 

ἀμύνω ( 5 ) 

μιαίνω 

4 211 , 2 

4 211 , 2 

1 küld 

1 1. 213 , 4 | fordít 

4 211 , 4 

4 211 , 4 

4 211 , 4 

4 211 , 4 

4 211 , 4 

ragad 

számol 

táplál 

tör , surol 

takar 

ken 

temet 

hirdet 

hurcol 

magot vet 

véd 

szeplősít 

θρέψω 

τρίψω 

καλύψω 

ἀλείψω 

θάψω 

ἀγγελῶ 

λείπω hagy 

λέλειμμαι 

λέλειψαι 

λέλειπται ηπται βέβρεκται ἔψευσται 

λελείμμεθον ἥμμεθον 

λέλειφθον ἧφθον 

λέλειφθον ἧφθον 

λελείμμεθα ἥμμεθα 

λέλειφθε ἧφθε 

λελειμμένοι ἡμμένοι 

εἰσίν εἰσίν 

βέβρεγμαι 

βέβρεξαι 

συρῶ 

σπερῶ 

ἀμυνῶ 

μιανα 

| ἥρπασα 

ἐλογισάμην 

ἔπεμψα 

ἔτρεψα 

ἔτραπον 

π , χ , δ , ρ jellemú igéknek közép és szenvedó mult idi . 

ἅπτω túz βρέχω áztat 1 

· ἧμμαι 

ψεύδω csal 

· ἔψευσμαι 

ἔψευσαι ἧαι 

ἔθρεψα 

ἔτριψα 

ἐκάλυψα 

ἤλειψα 

ἔθαψα 

ἤγγειλα 

99 

ἔσυρα 

ἔσπειρα 

αἴρω emel 

ἦρμαι 

ήρσαι 

ἦρται 

βεβρέγμεθον . ἐψεύσμεθον ἤρμεθον 

βέβρεχθον ἔψευσθον ἦρθον 

βέβρεχθον ἔψευσθον ἦρθον 

βεβρέγμεθα ἐψεύσμεθα ἤρμεθα 

βέβρεχθε ἔψευσθε ἦρθε 

βεβρεγμένοι 

εἰσίν 

ἐψευσμένοι ἠρμένοι 

εἰσίν εἰσίν , 

" " 

ἥμυνα 

ἐμίανα 

Tizedik fejezet : 

MÁSODIK FŐIGERAGOZÁS , MI VÉGZETŰ IGÉK . 

A u igeragozás az a igeragozástól csak a jelen és az erős 

határozatlan időbeli tőnek ragozásában különbözik , néhány igénél 

még a cselekvő mult és régmult időben is . 

A u ragozásnak különös ragai a cselekvőben e következők : 

1. μι : φη - μί mondok , jelentó módu , jelen egyes 1. személyben . 

2. σι : φησί ( e . h . τι ) 
3. személyben . " " 

3. ασι : ἴασιν mennek , 

" " 

többes 3. személyben , az a 99 

pótlónyujtás által ( vti - ból ) α - vá lesz , a tőnek a - jával pedig egybe olvad . 

4. σαν : ἔφασαν , a félmult és eros határozatlan többes 3. személyének ragja . 

5. θι : φαθί , a parancsoló egyes 2. személyének ragja . 
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! 

| ἥρπακα 

πέπομφα 

τέτροφα 

μι igeragozás . με igéknek 2 osztálya . t - s kettózet . 

ἁρπάσθην 

ἐλογίσθην 

πέπεμμαι ἐπέμφθην 

ααα ἐτρέφθην 

τέτραμμαι ἐτράπην 

τέθραμμαι ἐτράφην 

τέτριμμαι ἐτρίβην 

κεκάλυμμαι 

ἀλήλιμμαι 

τέθαμμαι 

ἤγγελμαι 

σέσυρμαι 3.08 

ἔσπαρμαι 

46 

μεμίασμαι 

ἥρπασμαι 

στα λελόγισμαι 

Notu 

| ἁρπαστέος 

λογιστέος 

πεμπτέος 

τρεπτέος 

ἐκαλύφθην 

ἠλείφθην 

ἐτάφην 

ἠγγέλθην 

ἐσύρθην 

ἐσπάρην 

ἐμιάνθην 

τέτραιρα 

τέτροφα 

τέτριφα 

ἀλήλιφα 

ἤγγελκα 

σέσυρκα 

ἔσπαρκα 

μεμίαγκα 

6. ναι : φάναι , a határtalannak ragja . 

7. τη : φα - ίην , az ohajtónak köthangja . 

Minden rag köthang nélkül járul a jelen és erős határozatlan 

idotóhöz : φα - μέν , φάτω ; az igenévben a vt közvetlenül függeszte- 

tik a tőhöz : qά - vτ - Es , az egyes alanyeset mindig s - val képeztetik : 

τιθείς , διδούς , ἱστάς ; θείς , δούς , στάς . 

A foglaló módban a tők rövid hangzói a hosszú köthangok- 

kal összevonatnak , mint az összevont igék foglalójában , 1. 204 . 

φά · ω φῶ . 

τραπητέος 

θρεπτέος 

τριπτέος 

| καλυπτέος 

ἀλειπτέος 

θαπτέος 

ἀγγελτέος 

103 

συρτέος 

σπαρτέος 

ἀμυντέος 

μιαντέος . 

A hangzó jellemű tök rövid hangzójokat a cselekvő igének 

jelentő módu egyes számában hosszítják , a - t és ɛ - t n - vá , o - t w - vá , 

v - t v - ná : pn - µí , qa - µév , e - ¶n - v , -qa - tov . 

J. A hosszú hangzót mindenütt megtartó idomok külön fognak említtetni . 

A μi végzetű igéknek 2 osztálya van : 
268 . 

1. az első osztályhoz tartoznak a vv - telen u igék , melyek a 

jelen idóben a ragokat közvetlenül a tóhöz függesztik : φη - μί ; 

2. a második vu - toldó osztályhoz azok , melyeknek jelen idő- 

beli tójét a valódi tóhöz toldott νυ szótag képezi : δείκ - νυ - μι mutat . 

τίθημι , δίδωμι ές ἵστημι igének jelen idöbeli tóje a va - 269 . 

lódi tőtől az -s kettőzet által különbözik . Az igetőt kezdő 

mássalhangzó ι - val járul az igetónek elejéhez : θε τιθε , δο διδο ; 

ἱστα a 31 , b szerint σιστα helyett áll ( latin si - sto ) . χρα igetóból lesz 

κιχρα , κίχρημι κölcsönöz . πλα ές πρα tok μ orrhangot toldanak a 

kettózet után : πιμπλα , πιμπρά , πίμπλημι tölt , πίμπρημι έget ; de csak 

συμ - πί - πλημι , ἐμπί - πρημι . & tônek jelen ideje ἵημι küld . ὀνα to 

közepébe veszi a kettózetet : ὀνίνημι használ . 
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104 

270 . 

Jelentó E. 1 | τίθημι 

mód 2 | τίθης 

3 | τίθη - σιν 

K. 1 

θε tesz 

2 τί - θε - τον 

3 τί - θε - τον 

Τ . 1 τί - θε - μεν 

2 τί - θετε 

3 [ τι - θέ - ασιν 

Foglaló E. 1 ] τι - θῶ 

2 ] τι - θῇ - ς 

3 [ τι - θῇ 

K. 1 

2 [ τι · θῆτον 

3 [ τι - θῆ - τον 

Τ . 1 τι - θῶμεν 

2 [ τι - θῆτε 

3 [ τι - θῶ - σιν 

Ohajtó E. 1 | τι - θείη - ν 

2 | τι - θείη - ς 

3 | τι - θείη 

K. 1 

2 | τι - θείη - τον 

v . τιθεῖτον 

3 | τι - θειή - την 

v . τιθείτην 

Τ . 1 τι - θείη - μεν 

v . τιθεῖμεν 

2 | τι - θείη - τε 

v . τιθεῖτε 

3 | τι - θείη - σαν 

v . τιθεῖεν 

Paran- E. 2 τί - θει 

csoló 

Cselekvő ige 

3 Ιτι - θέ - τω 

Κ . 2 τί - θε - τον 

3 [ τι - θέ - των 

Τ . 2 τί - θετε 

Az első osztályu µ igék- 

So ad στα állit 

3 [ τι - θέντων 

τι - θέ - τωσαν 

δί - δω - μι 

| δί - δω - ς 

δί - δω - σιν 

δί - δο - τον 

δί - δο - τον 

δί - δο - μεν 

δί - δο - τε 

δι - δό - ασιν 

δι - δῶ 

δι - δῷ - ς 

δι - δῷ 

δι - δῶ - τον 

δι - δῶ - τον 

δι - δῶ - μεν 

δι - δῶ - τε 

διδῶ - σιν 

δι - δοίη - ν 

δι - δοίης 

| δι - δοίν 

δι - δοίη - τον 

v . διδοῖτον 

δι - δοιή - την 

v . διδοίτην 

δι - δοίη - μεν 

[ v . διδοῖμεν 

δι - δοίη - τε 

v . διδοῖτε 

δι - δοίη - σαν 

v . διδοῖεν 

δί - δου 

δι - δό - τω 

δί - δο - τον 

δι - δό - των 

δί - δο - τε 

δι - δό - ντων 

δι - δό - τωσαν 

1. A jelen idő- 

ἵ - στη - μι 

ἵ - στη - ς 

ἵ - στη - σιν 

ἵ - στα - τον 

ἵ - στα - τον 

| ΐ - στα - μεν 

ἵ - στα - τε 

| ϊ - στᾷ - σιν 

ἑστῶ 

ἱ - στῇ - ς 

ἱστῇ 

ἱ - στῆ τον 

ἱ - στῆ - τον 

[ ἱ - στῶ - μεν 

ἱ - στῆ - τε 

ἱ - στῶσιν 

i - σταίν - ν 

| ἱ - σταίη - ς 

i - σταίη 

ἱ - σταίν - τον 

v . ἱσταῖτον 

i - σταιή - την 

v . ἱσταίτην 

ἱ - σταίη - μεν 

v . ἱσταῖμεν 

ἱ - σταίη - τε 

v . ἱ - σταῖτε 

| ἱ - σταίη - σαν 

v . ἱσταῖεν 

| ἵστη 

ἱ - στά - τω 

ἵ - στα - τον 

ἱ - στά - των · 

ἵ - στα - τε 

ἱ - στά - ντων 

| ἱ - στά - τωσαν 

Ρ 
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105 . 

nek rágozási mintája . 

beli tőnek idomai 

τί - θε - μαι 

τίθεσαι 

τί - θε - ται 

τι - θέ - μεθον 

τί - θε - σθον 

τί - θε - σθον 

τι - θέ - μεθα 

τί - θε - σθε 

τί - θε - νται 

τι - θῶ - μαι 

τι - θῇ 

τι - θῆται 

τι - θώ - μεθον 

τι θῆ - σθον 

τι - θῆ - σθον 

τι - θώ - μεθα 

τι - θῆσθε 

τι - θῶ - νται 

τι - θεί - μην , τιθοίμην 

τι - θεῖ - ο , τίθοιο sib . 

τι θεῖ το 

τι - θεί - μενον 

τι - θεῖ - σθον 

| τι - θεί - σθην 

τι - θεί - μεθα 

[ τι - θεῖσθε 

τιθεῖ ντο 

Közép és szenvedő ige 

τί - θε - σο 

[ τι - θέ - σθω 

τί - θε - σθον 

τι - θέσθων 

τί - θε - σθε 

τιθέσθων 

τι - θέ - σθωσαν 

1 

| δί - δο - μαι 

| δί - δο - σαι 

| δί - δο - ται 

δι - δό - μεθον 

δί - δο - σθον 

δί - δο - σθον 

| δι - δό - μεθα 

δί - δο - σθε 

δί - δο - νται 

δι - δῶ - μαι 

δι - δῷ 

δι - δῶνται 

δι - δώ - μεθον 

δι - δῶ - σθον 

δι - δῶ - σθον 

δι - δώμεθα 

δι - δῶσθε 

δι - δῶ - νται 

| δι - δοί - μην 

δι - δοῖ - ο 

| δι - δοῖ - το 

δι - δοί - μεθον 

διδοῖ - σθον 

δι - δοί - σθην 

δι - δοί - μεθα 

δι - δοῖ - σθε 

δι - δοῖ - ντο 

δί - δο - σο 

| δι - δό - σθω 

δί - δο - σθον 

δι - δό - σθων 

δί - δο - σθε 

δι - δό - σθων 

δι - δό - σθωσαν 

ἵ - στα - μαι 

ϊ - στα - σαι 

-στα - ται 

ἱ - στά - μενον 

ΐ - στα - σθον 

ἵ - στα - σθον 

ἱ - στά - μεθα 

ἵ - στα - σθε 

ἵ - στα - νται 

ἱ - στῶ - μαι 

ἱ - στῇ 

ἱ - στῆται 

ἱ - στώ - μεθον 

ἱ - στῆ - σθον 

ἱ - στῆ - σθον 

ἱ - στώ - μεθα 

ἱ - στῆσθε 

ἱ - στῶ - νται 

ἱ - σταί - μην 

ἱσταῖ - ο 

ἱ - σταῖ - το 

ἱ - σταί - μεθον 

[ ἱ - σταῖ - σθον 

ἱσταί - σθην 

| ἱ - σταί - μεθα 

| ἱ - σταῖ - σθε 

ἱ - σταΐ - ντο 

ἵ - στα - σο 

ἱ - στάσθω 

ἵ - στα - σθον 

ἱστά - σθων 

ἵ - στα - σθε 

| ἱ - στά - σθων 

ἱ - στά - σθωσαν 
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106 
Az első osztályu μi igéknek cselekvő ragozási mintája . 

τι - θέ - ναι δι - δό - ναι ἱ - στά - ναι 

τιθείς , τιθεῖσα · | διδούς , διδοῦσα | ἱστάς , ἱστᾶσα 

τιθέν s . τιθέντ - ος | διδόν s . διδόντ - ος ἱστάνς.ἱστάντιος 

ἐ - δί - δω - ν , ἐδίδουν ἵ - στη - ν 

2 ἐ - τί - θη - ς , ἐτίθεις ἐ - δί - δω - ς , ἐδίδους | ΐ - στη - ς 

ἐτίθη , ἐτίθει [ ἐ - δί - δω , ἐδίδου | ἵ - στη 3 

K. 1 

Határtalan 

Igenév 

Félmult E. 1 ἐ - τί - θην 

2 ] ἐ - τίθετον 

3 ἐ - τι - θέ - την 

Τ . 1ετί - θε - μεν 

2 ) ἐ - τί - θε - τε 

31 ἐ - τί - θε - σαν 

Jelentő E. 1 | ë - dn - v 

2 ἔθης 

3 ἔθη - 

K. 1 

2ἔ - θε - τον 

3 ἐ - θέ - την 

Τ . 1 ἔ - θε - μεν 

2 έθετε 

3 ἔ - θε - σαν 

Foglaló 

Ohajtó 

Paran- E. 2θές 

csoló 3 θέτω 

Κ . 2 θέτον 

3 θέ - των 
Σ 

[ θῶ , θῇ - ς stb . 

| θείην 

Τ . 2 θέτε 

Határtalan 

Igenév 

Mult 

3 θέντων 

θέτωσαν 

Régmult 

Gyenge hatá- | ἔθηκα 

rozatlan 

[ θήσω Jövő 

Szenvedő jöv . 

Jövőmult 

Igemelléknév 

ἐ - δί - δο - τον 

ἐ - δι - δό - την 

ἐ - δί - δο - μεν 

ἐ - δί - δο - τε 

ἐ - δί - δο - σαν 

ἔ - δω · ν 

ἔ - δω - ς 

έδω 

ἔ - δο - τον 

ἐ - δό την 

ἔ - δο - μεν 

ἔ - δο - τε 

ἔ - δο - σαν 

| Sw , da - s 

| δοίη - ν 

δό - ς 

δό - τω 

δό - τον 

δό των 

δό - τε 

ἵ - στα - τον 

i - στά - την 

ἵ - στα - μεν 

ΐ - στα - τε 

ΐ - στα - σαν 

2. Az erős határozat- 

ἔ - στη - ν 

ἔ - στη - ς 

ἔ - στη 

δό - ντων 

δό - τωσαν 

ἔ - στη - τον 

ἐ - στή - την 

ἔ - στη - μεν 

ἔ - στη - τε 

ἔ - στη - σαν 

στῶ , στῇ · ς 

σταίην 

στῆ - θι 

στή - τω 

στῆ - τον 

θεῖναι [ δοῦναι στῆναι 

[ θείς , θεῖσα , θέν | δούς , δοῦσα , δόν [ στάς , στᾶσα , στάν 

| τέ - θεικ - α | δέ - δωκ - α 

| ἐ - δε - δώκειν 

| ἕ - στηκ - α 

| ἑστήκειν , -εἱστήκ . 
| ἐτεθείκ - ει - ν 

| ἔ - δωκα ἔ - στησα 

δώσω 

στή των 

στη - τε 

στά - ντων 

στή - τωσαν 

στήσω 

ἑστήξω 
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Az első osztályu ut igéknek közép és szenvedő ragozási mintája . 

| ΐ - στα - σθαι 

i - στά - μενος , η , ον 

τί - θε - σθαι 

| τι - θέ - μενος , η , ον 

| ἐ - τι - θέ - μην 

| ἐ - τί - θε - σο 

ἐ - τί - θετο 

ἐ - τι - θέ - μεθον 

ἐ - τί - θε - σθον 

| ἐ - τι - θέ - σθην 

| ἐ - τι - θέ - μεθα 

| ἐ - τί - θε - σθε 

| ἐ - τί - θε - ντο 

lan időnek idomai 

ἐθέμην 

ἔθου 

ἔθετο 

ἐ - θέ - μεθον 

ἐ - θέ - σθον 

ἐ - θέ - σθην 

ἐ - θέ - μεθα 

ἔσθεσθε 

ἔθεντο 

θῶ - μαι , θῇ 

θεί - μην 

θοῦ 

θέσθω 

θέσθον 

θέ - σθων 

θέσθε 

θέσθων 

θέσθωσαν 

θέσθαι 

θέμενος , η , ον 

τέ - θει - μαι 

ἐ - τε - θεί - μην 

ἐ - θηκά - μην 

ἐ - τέ - θην 

θήσομαι 

τεθήσομαι 

θετός , θετέος 

Ιδί - δο - σθαι 

| δι - δό - μενος , η , ον 

| ἐ - δι - δό - μην 

| ἐ - δί - δοσο 

| ἐδίδοτο 

| ἐ - δι - δό - μεθον 

| ἐ - δί - δο - σθον 

| ἐ - δι - δό - σθην 

| ἐ - δι - δό - μεθα 

| ἐ - δί - δο - σθε 

| ἐ - δί - δο - ντο 

ἐ - δό - μην 

| ἔ - δου 

| ἔ - δο - το 

ἐδό - μεθον 

| ἔ - δο - σθον 

| ἐ - δό - σθην 

| ἐ - δό - μεθα 

| ἔ - δο - σθε 

| έ - δο - ντο 

| δῶ -- μαι , δῷ 

| δοί - μην 

δοῦ 

| δό - σθω 

δό - σθον 

Ιδόσθων 

Ιδό - σθε 

δόσθων 

| δό - σθωσαν 

| δό - σθαι 

| δό - μενος , η , ον 

δέ - δο - μαι 

| ἐ - δε - δό - μήν 

| ἐ - δωκά - μην 

ἐ - δό - θην 

| δώσομαι 

δοθήσομαι 

| δοτός , δοτέος 

| ἱ - στά - μην 

| ἵ - στα - σο 

| ΐ - στα - το 

| ἱ - στά - μεθον 

-στα - σθον 

ἱ - στά - σθην 

| ἱ - στά - μεθα 

| ἵ - στα - σθε 

| ἵ - στα - ντο 

| ἐπριά - μην vettem 

| ἐ - πρίω 

| ἐ - πρία - το 

| ἐ - πριά - μεθον 

| ἐ - πρία - σθον 

| ἐ - πριά - σθην 

| ἐσπριά - μεθα 

| ἐπρία - σθε 

| ἐ - πρία - ντο 

| πρί - ω - μαι , πρίῃ 

πριαίμην 

πρία - σο πρίω 

πριά - σθω 

πρία - σθον 

πριά - σθων 

πρία - σθε 

πριά - σθων 

πριά - σθωσαν 

| πρία - σθαι 

| πριάμενος , η , ον 

| έ - στα - μαι 

| ἑ - στά - μην 

εστησά - μην 

| ἐστά - θην 

στήσομαι 

σταθήσομαι 

ἑστήξομαι 

| στατός , στατέος 

107 

1 
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Az első osztályu ut igéknek ragozás . ¶nuí . 

271 . 
1. A μι igéknek némely idomai az ω igeragozás szerint képeztettek , pl . 

a cselekvé félmult , ἐτίθεις , ἐτίθει , ἐδίδουν az összevont igék szerint , mintha 

από τιθε διδο volna . τίθεμαι ohajtója az attikai nyelvben τιθοίμην , τίς 

θοιο , τίθοιτο ; θοίμην , θοῖο , θοῦτο stb . 

2. A cselekvő , jelentő módu , jelen többes 3. személy néha összevonatik : 

τιθεῖσι , διδοῦσι . 

273 . 

108 

272. Ezen téιονázó igék ( 1. 186 , 3. ) δύναμαι -hat , -het , ἐπίσταμαι ért , 

κρέμαμαι függ és ezen határzatlan idík : ἐπρίαμην vettem aron , ὠνήμην 

használtam , a foglaló és ohajtó módban is az ékezetet lehetőleg hátravonják : 

δύνωμαι , ἐπίσταιντο , mig ἱστῶμαι , ἱσταῖντο . 

Az első osztályu μɩ igéknek ( 1. 268 , 1. ) egyéb sajátságai . 

1. Ezen igék τίθημι θε , δίδωμι δο ἐς ἵημι küld & a gyenge határ- 

zatlant a cselekvóben rendhagyólag κ idéjellemmel képzik : ἔθηκα , ἔδωκα , 

ἧκα , a középigében csak ἡκάμην ; ἐθηκάμην , ἐδωκάμην nem használatos . A cse- 

lekvő idomoknak jelentő módu egyes száma az erős határozatlannak egyes száma 

helyett használtatott , a kettős és többes ritkán ; a többi módokban és igene- 

vekben csak az eros idomok jännek elé : ἔθηκα , ἔθηκας , ἔθηκε , hanem ἔθε- 

μεν , ἔθετε , ἔθεσαν . 

3. A cselekvő parancsoló egyes 2. személyének eredeti ɩ raga lekop- 

ván pótlásul a tóhangzó nyujtatott : δίδου e helyett : διδοθί . 

4. " Az erős határozatlan parancsolójának egyes 2. személyében rövid hang- 

zó után csak az ɩ kopott le , és a 9 a 41. szerint o - vá lett : do - Fi dó - g , hà , 

nem στῆ - θι , csak összetételben néha στᾷ , pl . κατάστα . 

5. A közép igének jelen és félmult idejének egyes 2. személyében a σ a 

két hangzó között megmarad : τίθεσαι , τίθεσο , ἐτίθεσο ; csak a foglaló mód 

2. személye követi az w igeragozást . Elienben a középigei erős határozatlan 

egyes 2. személyéből a kivettetik s a hangzók összevonatnak : --00 

ἔθετο ἔθου . 

274 . 

C 

2. στα tó σ helyett a multban is a -t veszi fel : ἕ - στη - κα , nem σε- 

στηκα . ἕσταμεν stb . rüvidebb idomairól 1. a 279 , 4. έστήξω jövímultról 1. 250 , 

2. θε tónek multja τέθεικα , τέθειμαι , ἑ - 6 εἶκα , εἶμαι . δο és στα tök 

hangzójokat rövidnek hagyják a közép multban és szenvedő határozatlanban , 

θε a szenvedó határozatlanban : δέδομαι , ἐδόθην , ἐστάθην , ἐτέθην , 

τεθήσομαι . 

Az első osztályu vv - telen ut igékhez tartoznak még : 

A. Az a jellemú igék , melyek ragozásukban ἵστημι - t követik : 

1. φημί φα mond , allit 

Félmult v . erős hztl . 

ἔφην 

ἔ - φη - ς , ἔφησθα 

ἔφη · 

Jelen 

φημί 

2 -ς φής 

3 φησίν 

κ . 2 φα - τόν 

3 

Τ . 1 

φατόν 

φα - μέν 

2 φα - τέ 

3 φα - σίν 

Jelentö E. 1 

mód 

ἔ - φα - τον 

ἐ - φά - την 

ἔ - φα - μεν 

ἔ - φα - τε 

ἔ - φα - σαν 

Félmult 

ἔφασκον 

ἔφασκες 

ἔφασκεν 

ἐφάσκετον 

ἐφασκέτην 

ἐφάσκομεν 

ἐφάσκετε 

ἔφασκον . 
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φημί , ὀνίνημι , πίμπλημι , χρή , δύναμαι ; ἵημι 

Foglaló φῶ , φῇς stb . Olajtó φαίην , φαίης st . Paranes . φαθί ἐς φάθιst . 

Határtalan pavai . 

Igenév φάς , φᾶσα , φάν , saj . φάντος , attikai nyelvben lasználatlan . 

Jϋνό φήσω . Gyenge hiatárzatlan ἔφησα . 

Középigei er8s határozatlan ἐτράμην , φάσθαι , φάμενος , η , ον 

Igemelléknéν φατός , φατέος . 

Szenvedő mult parancsoló лqάow legyen mondva . 

1. J. nui igének jelentő módu jelen ideje simuló , kivévén az egyes 

2. személyt , 1. 53 , 3 . 

2. J. A társalgasi nyelben φημί helyett mondaték ἦμι mondok , in- 

quam , ἦν δ᾽ ἐγώ mondék , ἦ δ᾽ ὅς monda 6. ἦμι - nek más idomai hasz- 

nálatlanok . Gyökileg rokon lehet a latin aio igével , vagy nuí - ből lett a cp - t elvetve . 

2. ὀνίνημι ὀνα hasznát , középigéje ὀνίναμαι haszna van ; eros 

halarozatlana ὠνήμην , ὤνησο , ὤνητο , olajtoja ὀναίμην , parancsolója 

ὄνησο , határtalanja ὄνασθαι ; ὀνήσω , ὀνήσομαι ; ὠνήθην . 

3. πίμπλημι πλα 1. 269. , mellékidoma πλήθω töl , latin pleo ; 

πλήσω πέπλησμαι , ἐπλήσθην . 

4. πίμπρημι πρα mellékidoma πρήθω eget , πίμπλημι szerint . 

5. χρή χρα χρεkel , foglalo χρῇ , ohajtó χρείη , határtalan χρήναι , 

igenéν χρέων , félmult ἐχρῆν v . χρῆν , jονό χρήσει . 

ἀπόχρη elég , többes 3. személy ἀποχρῶσιν , mint ἀποχρέω - b61 . 

6 , κίχρημι χρα kölcsönöz , határtalan κιχράναι . " 

Továbbá ezen tétovázó igék : 

7. ἄγαμαι ἀγα esodal , ἀγάσομαι , ἠγάσθην , ἀγαστός . 

8. δύναμαι δυνα hat , δύνῃ tudsz , ritkán jon el % ; félmult ἐδυνά 

μην , ἐδύνω ; δυνήσομαι , ἐδυνήθην , ritkan ἐδυνάσθην . Elóraga gyakran 

η ( 1. 197 , 2. J , ) δεδύνημαι , δυνατός hatalmas , leheto . 

9. ἐπίσταμαι ἐπιστα értek , ἐπίστασαι & rtes ; félmult ἠπιστά- 

μην , ἠπίστω ; ἐπιστήσομαι , ἠπιστήθην , ἐπιστητός . 

10. ἔραμαι ἐρα szeret , költéi ige , közönségesen ἐράω . 

11. κρέμαμαι κρεμα függ , κρεμήσομαι , ἐκρεμάσθην . 

B. ε tújellemú μι igék , τίθημι ragozásat követik . 

Jelen E. 1 

12 

3 

Κ . 2 

3 

3123 

T. 1 

2 

Jelentő 

ἵ - η - μι 

i - n - s 

i - n - oiv 

ἵ - ε - τον 

ἵ - ετον 1 

ἱείητον 

ἱειήτην 

ἱείημεν 

ἱείητε 

ἱεῖεν ν . 

ἵοιεν 

Halártalan ἱέναι . Igenév ἱείς , ἱεῖσα , ἱέν , ἱέντος sll . 

ἴνμι ἑ küld , hajit 

Cselekvő 

ΐε - μεν 

ἵ - ε - τε 

ï - α - oiv v . 

ἱεῖσιν 

Foglaló 

ἱῶ 

ins 

in 

ὥτον 

ἱῆτον 

ἱῶμεν 

Chajtó 

ἱείην , ἴοιμι 

ἱείης 

ἱείη 

ἱῆτε 

ἰῶσιν 

Parancsoló 

ἵει 

ἱέτω 

ἵετον 

ἱέτων 

ἵετε 

ἱέντων 

ἱέτωσαν 

109 
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276 . 

110 

Félmult E. 1 ἵην , ἵουν , ἵειν 

2 ΐης , ἵεις 

3 ΐη , ΐει 

Határzailan E. 1 ἧκα 

2 ἧκας 

3 ἧκεν 

Foglald ὧ , ἧς , ᾗ sib . Ohajtó εἴην st . 

Igenév εΐς , εἶσα , ἕν , saj . ἕντος . 

Jϊνό ἥσω . Mult εἶκα . Régmult εἵκεῖν . 

Jelen E. 1 

2 

ἵημι , εἶμι . 

K. 

Jelentő Foglaló 

Jelen ΐεμαι siet , törekszik ἱῶμαι 

Határtalan ἵεσθαι . Igenév ἱέμενος , η , ον . 

Félmult ἱέμην . 

Határzatlan εἵμην , εἶσο stb . ᾦμαι , 

Határtalan ἔσθαι . Igenév ἕμενος , η , ον . 

Jϊνό ἥσομαι . Mult εἶμαι . Régmult εἴμην . 

3 

Κ . 2 

K. 

Jelentő 

εἶμι 

εἶ , εἰς 

εἶσιν 

ΐτον 

ἵετον 

ἱέτην 

 

Szenvedő 

Gyenge határozallan εἴθην . Foglaló ἑθῶ . Jυνό ἑθήσομαι . 

Igemelléknév ἑτός , ἑτέος . 

99 

Közép ige 

Τ . εἶμεν 

εἶτον εἶτε 

εἴτην · εἶσαν . 

Parancsoló ές , τω . Határtalan εἶναι . 

J. ἀφίημι elerest , félmultja ἀφίουν , ἠφίουν stb . ἠφίεσαν , 1. 203 , 4 . 

2. δίδημι δε köt , δέω igének ritka mellékidoma . 

C. jellemű ut igék . 

Τ . ἵεμεν 

ἵετε 

ἵεσαν 

1. εἶμι i , latin i - re , megy . 

Foglaló Ohajtó 

ἴω 
ἰοίην , ἴοιμι 

in - s ἴοις , ἰοίης 

in 
lou 

ἴῆτον ἴοιτον 

3 ἴ - τον ἴητον ἰοίτην 

Τ . 1 ΐ - μεν ἴω - μεν ἴοιμεν 

ἴοιτε 2 1 - TE ἴητε ἴτε 

ἴοιεν 3 ΐ - ασιν ἴωσιν ἰ - ό - ντων , ἴτωσαν 

Határtalan ἰέναι . Igenéν ἰών , ἰοῦσα , ἰόν , saj . ἰόντος = euntis . = 

Félmult E. 1 new vagy na Κ . 
Τ . ᾔειμεν vagy μεν 

ᾔείτε ῇτε " " 99 2 εις 
ᾔεισθαᾔειτον , ᾖτον 

3 ᾔει ῃειν ᾐείτην , ᾔτην ᾔεσαν 

Igemelléknév ἰτός , ίτέος , mellékidoma ἰτητέον menni kelt . 

ι 

Parancsoló Ohajtó 

ἱείμην , ἱοίμην ἵεσο , ἵου 

εἴμην , οἵμην οὗ ἕσθω 

Parancsoló 

ἴθι 

ἴ τω 

ἴ τον 

ἴ των 
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κεῖμαι , εἰμί , ἧμαι . 
111 

J. A jelen idő jövő értelmű , kivált a jelentő módban . A félmult ragai a 

régmultéi , ŉ az ε elé járult előrag által támadott . 

2. κεῖμαι κει fekszik mult ragozásu : κεῖσαι , κεῖται , κεῖνται . Fog- 

laló κέηται . Ohajtó κέοιτο . Parancsoló κεῖσο , κείσθω . Igenév κείμενος . 

Összetett παράκειμαι , παρακεῖσθαι , 1. ἧμαι 277 , 2 . 

D. σ t6jellemú μι igék . 

E. 1 

2 

3 

Jelentő 

εἰμί 

εἶ , εἰς 

ἐστίν 

Κ . 2 ἐσ - τόν 

3 ἐσ - τόν 

Τ . 1 

1. eiui , o latin es - se , van . 

Jelen 

T ↑ 

E. 1 ήν , ή 

2 ήσθα 

3 ήν 

Foglaló 
Τ 

ω 

n - s 

η 
-τον 

η τον 

ω - μεν 

ήστε 

ωσσιν 

Κ . 

εἴην 

εἴης 

εἴη 

ἐσ - μέν 

2 ἐστέ 

3 εἰσίν 

Határtalan εἶναι . Igenév ὤν , οὖσα , ὄν , ὄντος . 

Félmult 

Ohajtó 

 

εἴητον , εἶτον 

εἴητην , εἴτην 

εἴημεν , εἶμεν 

εἴητε , 8L18 

εἴησαν , εἶεν 

Τ 

ηστον , ητον . 

ἥστην , ἤτην 

 

Parancsoló 

ἴσθι 

ἔστω · 

ἔστον 

ἔστων 

ἔστε 

ἔσ - τωσαν , ἔστων , ὄντων 

Τ . ἦμεν 

ήτε , ἦστε 

ἦσαν . 

Középigei félmult ἤμην ritka . 

Jϊνό ἔσομαι , ἔσει , ἔσῃ , ἔσται , költéileg ἔσεται stb . rendes ragozásu . 

Igemelléknéν ἐστέον , συνεστέον Platon Protag . 313 . 

sze- 

1. J. A tőnek kiesett o - ját az egyes 1. személyben nyujtás pótolja : εiuí 

e helyett ἐσμι ( 1. 16 , 2 és 187 , 1. 2. ) ; εἶ 2. személy ἐσι , ἐσσι - b61 lett ( l . 

32 , b . ) ; a 3. személyben τι eredeti rag maradt : ἐστίν . εἰσίν többes 3 . 

mély to - vti - ből lett . foglaló mód Homerosnál éw low - ból , env ohajtó 

toinv - ből , eivai határtalan o - vai - ból , v igenév dowv - ból lett . A félmult- 

ban a kettős tartotta meg leginkább a tő - ő - t . 

2. J. εἰμί igének jefent5 módu jelen ideje simuló , az egyes 2. személy 

kivételével ( 1. 53 , 3. ) . De hol εἰμί ige lételt jelent , ott ékezetes , még pedig 

az egyes 3. személy a löszótagon : ἔστι θεός van isten . . Ha a simulást külsó 

ok gátolja , ἐστίν végéles ( 1. 55. ) . 

T 

3. J. Összetett eiµí igékben a tőszótagon marad az ékezet a félmultban : 

παρῆν , a foglaló , ohajtó , határtalan módban és az igenévben : ἀπῶ , ἀπεῖεν , 

ἀπεῖναι , παρών , és a jovönek egyes 3. személyéhen : παρέσται . 

2. ἧμαι ἧσ ül , mint κεῖμαι , mult ragozásu . 

277 . 
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278 . 

112 ἧμαι , κάθημαι . ω végzetú igéknek με ragozásu eros határozatlanai . 

Jelen quar 
Parancsoló 

 

ησαι ἧσθον 

ἥμεθον ἥμεθα 

ήσθε 

ἧσται ἧσθον ηνται 

Halártalan ἧσθαι . Igenév ἥμενος . 

Félmult : ἥμην , ἧσο , ἧστο ; ἥμεθον , ἧσθον , ἥσθην ; ἥμεθα , ἧσθε , ἧντο . 

Az attikai folyóbeszédben leginkább az összetett zánuai jön elő , minek 

3. személye κάθηται , foglalo mádja καθῶμαι , olajtója καθοίμην , καθοῖντο , 

parancsolója κάθησο és κάθου ( καθεσο - ból ) , határtalana καθῆσθαι , ige- 

neve καθήμενος . Félmult ἐκαθήμην és καθήμην , ἐκάθητο és καθῆστο , 

ἐκάθηντο ἐς καθῆντο , 1. 203 , 2 . 

Jelleme 

Jelentő 

Foglaló 

Ohajtó 

Τ . 1 . 

βῶ , βῇς 

βαίην 

βαίημεν 

βαῖμεν 

Parancsoló βῆθι , -βᾷ 

βήτω stb . 

Határtalan βῆναι 

Igenév 

mentem 

ἔβην 

ἔβης 

ἔβη 

w végzetű igéknek u ragozásu erős határozatlanai 

a € 

ἔβητον 

ἐβήτην 

ἔβημεν 

ἔβητε 

ἔβησαν , ἔβαν 

φθάνω 

ἔχω 

πίνω 

- Jelen 

γηράσκω öregszik γηρα 

διδράσκω fut босе 

κτείνω öl 

elaludtam 

ἔσβην 

ἔσβης 

ἔσβη 

ἔσβητον 

ἐσβήτην 

ἔσβημεν 

ἔσβητε 

ἔσβησαν 

ἦσα 

ἥσθω 

σβῶ , σβῇς 

σβείην 

σβείημεν 

σβεῖμεν 

σβῆθι 

σβήτω 

σβῆναι 

ἧσθον ἧσθε 

ἥσθων ἥσθων , ἥσθωσαν . 

Igető Jelentő Foglaló 

ἐγήρᾶν 

0 , ω 

ismertem 

ἔγνων 

ἔγνως 

ἔγνω 

ἔτλην πλῶ 

ἔφθην φθῶ 

ἔγνωτον 

ἐγνώτην 

γνῶναι 

βάς , βᾶσα σβείς , σβεῖσα γνούς , γνοῦσα 

βάν , βάντος σβέν , σβέντος γνόν , γνόντος 

J. ědvv szerint ragoztatik qúo nemz , erős határzatlana : 

A többi , u ragozást követő , erős határozatlan idők : 

ἔγνωμεν 

ἔγνωτε 

ἔγνωσαν 

γνῶ γνῷς 

γνοίην , γνῴην 

γνοίημεν 

γνοῖμεν 

γνῶθι 

γνώτω 

ἐδρᾶν δρῶ , δρᾷς δραίην 

ἔκταν 
e 

κτα 

πίμπλημι tölt πλα , πλε ἐπλήμην 

πέτομαι repil πτα , πτε ἔπτην 

túr , mer τλα 

megelőz qa 

tart , bir σχε 

iszik πι 

ἑάλων ἁλῶ 
ἁλίσκομαι elfogatik άλω 

βιίω él βιο , βιω ἐβίων βιῶ 

Igenév γηράς , δράς , κτάς , πτάς , τλάς , φθάς , ἁλούς , βιούς . 

τλαίην 

φθαίην 

merültem 

ἔδυν 

ἁλοίην , ἁλῴην 

βιῴην 

ἔδυς 

ἔδυ 

ἔδῦτον 

ἐδύτην 

ἔδυμεν 

ἔδυτε 

Ohajtó Parancs . Határtal . 

γηρᾶναι 

δρᾶθι δρᾶναι 

( πτάμενος megölt ) 

πλείμην , πλήμην 

ἔδυσαν 

δύω , δύῃς 

δύην , δυίην 

δύημεν 

δῦμεν 

δῦθι 

δύτω 

δῦναι 

δύς , δῦσα , 

δύν , δύντος . 

équv lettem . 

πτέσθαι 

πλῆθι πλῆναι 

φθῆναι 

σχές 

πῖθι 

βίωθι 

ἁλῶναι 

βιῶναι 
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Mult idök köthang nélkül : βέβηκα , τέθνηκα , ἕστηκα , δέδια , οἶδα . 113 

Némely igék mult idői idomokat is képeztek köthang nélkül . 

A. Hangzó jellemű igetők . 

Némely hangzó jellemű igetők cselekvő , jelentő módu mult idejöknek 

egyes számát rendesen képezik , ellenben a mult és régmultnak kettős és többes 

számában és a mult időnek többi módjaiban és igenevében a ragokat közvetlenül 

a mult időbeli tőhöz függeszthetik . 

Κ . 

1. βα βαίνω megy , jelentó módu mult 

Ε . βέβη - κ - α 

βέβη - κ - ας 

βέβη - κ - εν 

a foglalónak többes 3. személye βεβῶσιν , igenéν βεβώς , βεβῶσα , saj . βεβῶτος . 

2. γα , szokoltabb idoma γεν , γίγνομαι lesz , mult γέ - γον - α , többes 

γέγα - μεν is . 

3. θνα θνήσκω meghal , mult τέθνη - κ - α , többes τέθνα - μεν stb . 

határtalan τεθνάναι , igenév τεθνεώς , τεθνεῶσα , τεθνεός ; régmult töb- 

bes 3. személye ἐτέθνασαν . 

4. στα ΐ - στη - μι , mult ἕστηκα állok , többes ἕσταμεν , foglaló 

mádja ἑστῶμεν , ἑστῶσιν , olajtó ἑσταίην , parancsoló ἕσταθι , ἑστάτω , 

ἕστατον , ἵστατε , határtalan ἑστάναι , igenév ἑστώς , ἑστῶσα , ἑστός , saj , 

ἑστῶτος ; régmult többes 3. személye ἕστασαν . 

5. δι , mult δέ - δι - α és δέ - δοι - κ - α félek , többes δέδι - μεν , δεδίασιν , fog- 

laló δεδίω , ohajtó δεδιείην , parancsoló δέδιθι , határtalan δεδιέναι , igenév 

δεδιώς ; régmult ἐδεδίειν , kellós 3. személy ἐδεδίτην , többes 3. személy ἐδέ- 

δισαν . Gyenge határzatlana ἔδεισα , jövöje δείσομαι . 

J. Ezen rendhagyó igeidomok mellett a rendes alkotásuak is használtattak . 

βέβα τον 

βέβα - τον 

B. Mássalhangzó jellemű igetők . 

Ezeknél leginkább a hangzóknak és a mássalhangzóknak sajátias változásai 

érdemlik a figyelmet . 

6. ίδ , erós határozatlan ideje εἶδον láttam . 

οἶδα , ἰδ , εἰδ t6b61 áthangzāssal képezett erós mult , 1. 237 . 

Jelentő Ohajtó Parancsoló 

E. 1 οἶδα tudok 

2 οἶσθα 

3 οἶδεν 

Κ . 2 ἴστον 

3 ἴστον 

ideje : 

Τ . βέβα - μεν 

βέβα - τε 

βεβᾶ - σιν 

Foglaló 

εἰδῶ εἰδείην 

εἰδῇς εἰδείης 

εἰδείη 

εἰδῆτον εἰδείητον 

εἰδῆτον · εἰδειήτην 

εἰδῇ 

Τ . 1 ἴσμεν 

2 ἴστε 

εἰδῶμεν · εἰδείημεν , εἰδεῖμεν 

εἰδῆτε εἰδείητε 

εἰδῶσιν εἰδεῖεν 3 ἴσασιν 

Határtalan εἰδέναι . Igenév εἰδώς , εἰδυῖα , εἰδός , saj . εἰδότος . 

Régmult ᾔδειν vagy ᾔδη 

" " 

" " " " 

ἴσθι 

ἵστω 

ἴστον 

ἴστων 

ᾔδεισθα ᾔδησθα ᾔδειτον vagy ᾖστον ᾔδειτε 

ᾔδει ( ν ) ᾔδη ᾐδείτην ᾔστην ᾔδεσαν 

ἴστε 

ἴσ - τωσαν 

ᾔδειμεν vagy ἦσμεν 

" " 

" " 

ᾖστε Τ 

ησαν . 

279 . 

8 
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ἔοικα , κέκραγα . A vv - toldó μι igéknek ragozása . 

J. οἶσθα mellett οἶδας gyéren találkozik , gyakrabban ᾔδεισθα mellett 

ᾔδεις , ᾔδης ; ᾔδειμεν , ᾔδειτε mellett ᾔδεμεν , ᾔδετε . οἴδαμεν , οἴδατε , 

οἴδασι rendes alkotásu idomok ritkan jönnek eló . οἶδα - nak jövoje εἴσομαι 

és az ión εἰδήσω . 

114 

7 . iκ csak multban használatos : ἔοικα hasonló vagyok , látszom , 

többes 1. személy ἔοιγμεν , többes 3. rendhagyólag εἴξασιν ( mint ἴσασιν ) , ha- 

tártalan εἰκέναι , ἐοικέναι , igenév εἰκώς , ἐοικώς , εἰκυῖα , εἰκός , saj . εἰκότος . 

Régmult ἐῴκειν . 

8. κραγ κράζω kidlt , mult κέκραγα kiált , parancsoló κέκραχθι . 

280. A második osztályu vagy vv - toldó µ igéknek ragozása . 

Jelen δείκνυμι mutat , igetóje δεικ , jelen idóbeli tóje δεικ - νυ 

Cselekvő Közép ige 

Jelentő jelen 

E. 1 δείκ - νυ - μι 

2 δείκ - νυ - ς 

3 δείκ - νυ - σιν 

K. 1 

2 δείκ - νϋ - τον 

3 δείκ - νυ - τον 

Τ . 1 δείκ - νυ - μεν 

2 | δείκ - νυ - τε 

δείκνυσθον 

δεικνύμεθα 

δείκνυσθε 

δείκνυμαι 

δείκνυσαι 

δείκνυται 

δεικνύμενον 

δείκνυσθον ἐδείκνυτον 

3 · δεικ - νύ - ασιν δείκνυνται 

Cselekvö Közép ige 

Jelentő félmult 

Foglaló 

δεικνύω , ης , η δεικνύωμαι 

Parancsoló 

ἐδείκνυν · 

ἐδείκνυς 

ἐδείκνυ 

ἐδεικνύτην 

ἐδείκνυμεν 

ἐδείκνυτε 

ἐδείκνυσαν 

δεικνύοιμι 

| δεικνύναι | δείκνυσο 

δεικνύσθω 

δείκνυσθον δεικνύς 

δεικνύσθων δεικνῦσα 

E. 2 δείκνυ 

3 δεικνύτω 

Κ . 2 δείκνυτον 

3 δεικνύτων 

Τ . 2 δείκνυτε 4 δείκνυσθε δεικνύν , saj . 

3 δεικνύντων ν . δεικνύσθων ν . δεικνύντος 

δεικνύτωσαν δεικνύσθωσαν 

Τονότα δείξω δείξομαι 

ἐδειξάμην Határz . ἔδειξα 

Szenvedó határozatlan ἐδείχθην 

Igemelléknevek δεικτός , δεικτέος , 1. 259 . 

ἐδεικνύμην 

ἐδείκνυσο 

ἐδείκνυτο 

ἐδεικνύμενον 

ἐδείκνυσθον 

ἐδεικνύσθην 

ἐδεικνύμεθα 

ἐδείκνυσθε 

ἐδείκνυντο 

Ohajtó 

| δεικνυοίμην 

| δείκνυσθαι 

δεικνύμενος , 

η , ον 

Határtalan 

Igenév 

Mult δέδειχα δέδειγμαι 

Régmult ἐδεδείχειν ἐδεδείγμην 

Szenvedó jöv6 δειχθήσομαι 

1. A vv - toldó igék csak a jelen és félmultban ut ragozásuak . A jelen 

időbeli tőt az igetőhöz járult vv szótag képezi . 

2. Az v a267 . § . szerint majd rövid majd hosszú : δείκνυμι , ἐδείκνυμεν . 
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A vv - toldó μ igéknek sorozata . 
115 

3. A hangzó jellemű tők a jelen időbeli tőt vvv - vel képezik : xɛQα xɛ- 

ρά - ννυ - μι vegyit . 

4. A vv - toldó igéknek számos idomai az o igeragozás szerint képezvék : 

δεικνύω , kivált a jelentí módu jelen többes 3. személy δεικνύουσιν . A jelen 

foglaló és ohajtó módban csak az w igeragozásu idomok használatosak . 

5. Legtöbb vv - toldó ige a gyenge határozatlan időt képezte , oßévvvµι , 

az eros , benható jelentésút is : ἔσβην , 1. 278 . 

A vv - toldó u igéknek sorozata . 

1. Hangzó jellemű igetők . 

Határzatlan 

ἐκέρασα 

ἐκράθην 

ἐκεράσθην 

ἐκρέμασα κρεμῶ 

κρεμήσομαι ἐκρεμάσθην κεκρέμαμαι 

πετῶ 

πέπ ( ε ) ταμαι 

σχεδῶ 

ἐπέτασα 

ἐπετάσθην 

ἐσκέδασα 

ἐσκεδάσθην ἐσκέδασμαι 

J. Némely & jellemű tők eredetileg a jellemüek voltak . 

Jὂνό Igető 

ἐσ , Γες ἀμφιῶ 

vestis 

κορε 

Jelentő 

κεράννυμι 

vegyít 

κρεμάννυμι κρεμα 

függeszt 

πετάννυμι 

kiterjeszt 

πετα 

σχεδα σκεδάννυμι 

széleszt ( más idoma σκίδνημι ) 

Jelentő 

ἀμφι - έννυμι 

felölt 

κορέννυμι 

kielégít , satiare 

σβέννυμι σβε 

olt , 1. 278 , 280 , 5.293,5 . 

eloltódik , elalszik 

στορέννυμι 

· kiterit 

Igető Jövő 

κερα , κρά κεράσω 

ζώννυμι 

övez 

ῥώννυμι 

erősit 

στρώννυμι 

terít 

χρώννυμι 

fest 

ἀμφιέσομαι 

κορέσω 

στορε 

sterno 

ζω 

ῥω 

· σβέσω 

σβεσθήσομαι ἐσβέσθην 

σβήσομαι ἔσβην 

ἐστόρεσα στορῶ 

ζώσω 

ῥώσω 

στρω στρώσω 

χρω 

Határzatlan 

ἠμφίεσα 

ἐπι - έσασθαι ἠμφίεσμαι 

ἐκόρεσα 

ἐκορέσθην κεκόρεσμαι 

ἔσβεσα 

Mult 

κέκρακα 

κέκραμαι 

κεκέρασμαι 

2. Mássalhangzó jellemű igetők . 

Mult 

ἔζωσα 

ἐζωσάμην ἔζωσμαι 

Jelen Igető Jövő Gy . határz . Erős határz . 

ἄγνυμι ἀγ , Γαγ ἄξω ἔαξα 

tör 
ἐάγην 

δείκνυμι δέικ1 . 280 . 

ἔσβεσμαι 

ἔσβηκα 

ἐστόρεσμαι 

ἐῤῥώσθην ἐῤῥωμαι 

ἔστρωσα 

ἐστρώθην ἔστρωμαι 

ἔχρωσα 

ἐχρώσθην κέχρωσμαι 

Mult 

ἔαγα törve van 

281 . 

8 * 

https://data.onb.ac.at/rep/106978B3 Seite 127 von 222

https://data.onb.ac.at/rep/106978B3


116 

283 . 

Jelen 

εἴργνυμι 

bezár 

ζεύγνυμι . 

köt , igáz 

μίγνυμι 

vegyít 

οἴγνυμι 

nyit 

ὄλλυμι 

veszt , ront 

μιγ 

οἶγ 

ὀλ , όλε 

ὀμ , όμο 

esküszik 

ὀμόργνυμι ὀμοργ 

letöröl 

ὄμνυμι 

szakaszt 

στόρνυμι 

φράγνυμι 

vv - toldó μi igék . w végzetű rendhagyó , v - toldó igék . 

Jövő Gy . határz . Erős határz . 

εἷρξα igeneve ἕρξας 

Τ 

βα 

ἐλά 

φθα 

πι 

΄τι 

Igető 

πήγνυμι παγ 

erősít , szegez pang - o 

ῥήγνυμι ῥαγ 

εἱργ 

ζυγ 

φθι 

1 

εἴρξω 

ζεύξω . ἔξευξα 

ἐξεύχθην 

ἔμιξα μίξω 

μιχθήσομαι ἐμίχθην 

οἴξω ἔῳξα 

ἐῴχθην 

ὤλεσα 

πέπηγα all 

ἐπήχθην ἐπάγην 

ἔῤῥωγα 237 . ρήξω , ἔῤῥηξα 

ῥαγήσομαι ἐῤῥηξάμην ἐῤῥάγην 

στορέννυμι ἐς στρώννυμι igének mellékidona . 

φραγvagy φάργνυμι , φράσσω rekest igének mellékidoma . 

στορ 

Tizenegyedik fejezet . 

∞ végzetű rendhagyó igék . 

282 . A hellen igének rendhagyósága leginkább onnan ered , hogy a jelen idő- 

beli tő az igetőtől még másképen különbözik , mint a 209–211 . § - ban láttuk . 

Az ottan elősorolt 4 igeosztályon kivül még 4 rendhagyó a végzetű 

igeosztály van . 

ὀλῶ 

ὀλοῦμαι 

ὀμοῦμαι 

ὤμοσα 

ὠμόσθην 

ὤμορξα 

ὀμόρξομαι ὠμόρχθην 

ἔπηξα 

Jelen 

βαίνω megy 

miveltető menet 

ἐλαύνω hajt 

φθάνω megelóz 

Cselek . hrztl . 

Ötödik osztálybeli vagy v - toldó igék . 

A v - toldó igék jelen időbeli tőjét az igetőhöz járult v képezi . 

A. Csak v , gyakran nyujtással , ezen igetőkhöz járul : 

Mult Szenv . hrztl . 

βέβηκα 

Jövő 

ἔβην βήσομαι 

ἔβησα βήσω 

ἤλασα ἐλῶ 

Mult 

εἶργμαι . 

ἐζύγην ἔζευγμαι 

μέμιχα 

ἐμίγην μέμιγμαι 

ἔφθην φθήσομαι 

ἔφθασα 

πίνω iszik 

τίνω fizet 

ἔπιον πίομαι 

ἔτισα τίσω 

φθίνω enyészik ἔφθισα φθίσομαι 

ἔῳχα , ἔργα 

ἔῳγμαι 

ὀλώλεκα 233 . 

ὠλόμην ὄλωλα 

ὀμώμοκα 233 . 

ὁμώμοται - σται 

ἐλήλακα 

ἐλήλαμαι 

ἔφθακα 

ἠλάθην 

1. 291 . 

τέτικα , -σμαι ἐτίσθην 

ἔφθιμαι ἐφθίθηκ 
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- 

Τ 

δυ 

ω végzetú rendhagyó igék : ν , αν , νε - toldók . 

Jövő 

δακ δάκνω harap 

καμ κάμνω elfarad 

τεμ τέμνω inetsz 

Jelen . 

δύνω , δύω meril 

κιχ 

οἰδ 

L 

Tő 

αἰσθ αἰσθάνομαι észrevesz 

ἁμαρτἁμαρτάνω νét 

αὐξ αὐξάνω , αὔξω nagyit 

ἔδυν 

ἔδυσα sülyesztett 

ἔδακον 

βλαστ βλαστάνω sarjazik 

δαρθ δαφθάνω alszik 

ἐχθ 

ἱξ 

Τ 

Határzatlan 

ἀπεχθάνομαι gyülültetik 

ἱζάνω , ἴζω ül 

κιχάνω talala 

οἰδάνω , οἰδαίνω dagaszt 

ὀλισθ ὀλισθάνω sikamlik 

ὀσφς ὀσφραίνομαι szagol 

ὀφλ᾿ ὀφλισκάνω , ὀφείλω tartozik 

ἁνδάνω tetszik ἀδ 

μᾶθ μανθάνω tanul 

πῦθ 

τυχ τυγχάνω talal 

τευχ τεύχω készít 

B. av szótag a következő igetőkhöz járul : 

Jelen 

θιγ θιγγάνω érint 

λαβ λαμβάνω vesz , fog 

δήξομαι 

καμοῦμαι κέκμηκα ἔκαμον 

ἔτεμον , ἔταμον τεμῶ τέτμηκα ἐτμήθην 

δύσω 

λᾶθ λανθάνω , λήθω rejlik 

λανθάνομαι 

λάχ λαγχάνω sorsul nyer 

felejt 

Mult Szenv.hrztl . 

δέδυκα ἐδύθην 

Határzatlan 

ᾐσθόμην 

ἥμαρτον 

ηὔξησα 

117 

δέδηχα ἐδήχθην 

ἔβλαστον 

ἔδαρθον 

Jövő Mult 

αἰσθήσομαι ᾔσθημαι 

ἁμαρτήσομαι ἡμάρτηκα 

αὐξήσω ηΰξηκα 

αὐξήσομαι ( augebor ) 

βλαστήσω . ἐβλάστηκα 

δαρθήσομαι δεδάρθηκα 

ἀπηχθόμην ἀπεχθήσομαι ἀπήχθημαι 

ἔκιχον κιχήσομαι 

ὤλισθον 

οἰδήσω ᾤδηκα 

ὀλισθήσω 

ὠσφρόμην ὀσφρήσομαι 

ὦφλον ὀφλήσω ὤφληκα 

ἁδήσω 

ἔθιγον θίξομαι 

ἔλαβον λήψομαι εἴληφα 

ἐλήφθην ληφθήσομαι εἴλημμαι 

ἔλαθον λήσω λέληθα 

ἐλαθόμην λήσομαι λέλησμαι 

ἔλαχον · λήξομαι εἴληχα 

εἴληγμαι 

ἔμαθον μαθήσομαι μεμάθηκα 

πυνθάνομαιtudakol , megtudἐπυθόμην πεύσομαι πέπυσμαι 

ἔτυχον τεύξομαι τετύχηκα 

ritkán 
τέτευχα . 

ἁδ , θιγ , λᾶβ , λᾶθ , λάχ , μαθ , πῦθ , τῦχ rövid szótagú tók av - on 

kivül a jellemmássalhangzó elébe még v - t ( orrhangot ) toldanak . Az ezen § - ban 

elósorolt igéknek nagy része ( αἰσθ- ἐχθ - ig , κιχ . ὀφλ - ig , μαθ · ἐς τυχ ) né- 

mely időket a jellemű tővel képez . 

C. vε szótag következő igetőkhöz járul : 

Határzatlan Jövő Jelen 

βυ ἔβυσα βυνέω dug , tom 

ἱκανε νἱκνέομαι , ἱκάνω jön ἱκόμην 

κυνέω csókol · ἔκυσα κυ 

πετ πιτνέω esik ἔπιτνον 1. 291. πίπτω 

ἀμπ - εχ ἀμπισχνέομαι felilt ἠμπισχόμην ἀμφέξομαι ( ἀμπέχομαι - bol ) 

ὑπ - εχ ὑπισχνέομαι igér ὑπεσχόμην ὑποσχήσομαι ὑπέσχημαι . 

Mult 

βύσω közép βέβυσμαι 

ἵξομαι ἶγμαι 

284 . 

285 . 
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286 . 

287 . 

288 . 

w végzetű rendhagyó igék : ox - toldók . 

Hatodik osztálybeli vagy ox - toldó igék . 

A jelen időbeli tőt az igetőhöz járult oz képezi . A hangzó jellemű tők- 

höz ( κυ - ίσκ - ω kivételével ) a σκ közvetlentil járul , a mássalhangzó jellemtekhez 

ι köthanggal . δρα , μνα , πρα , βρω , γνω , τρω , πι tók a jelen id6- 

beli tőt -s kettőzettel képezik . Kezdő ige oly értelemben , mint a latin senesco , 

pubesco , adolesco , calesco csak 2 van köztök : γηράσκω , ἡβάσκω . 

118 

Tő 

γηρα 

δρα 

ἡβα 

ΰνα , θαν 

έλα 

μνα 

πρα 

φα 

χα , χαν 

άρε 

βίω 

βλω , μολ , 

βρω 

γνω 

θρω , θορ 

γηράσκω öregszik 

ἀπο - διδράσκω elszökik 

ἡβάσκω serdul 

ἀπο - θνήσκω meghal 

ἱλάσκομαι engesatel 

μιμνήσκω emlékeztet 

emlékezik , említ 

πιπράσκω elad 

( πεπράσομαι eladva leszek ) 

φάσκω mond 1. φημί 274 , 1 . 

χάσκω szájat tat ἔχανον 

ἀρέσκω tetszik ηρεσα 

ἀνα - βιώσκομαι feléled ἀνεβίων , 

1.22 , 4.J. βλώσκω megy ἔμολον 

βιβρώσκω megeszik ἐβρώθην 

γιγνώσκω ismer 

θρώσκω ugrik 

τιτρώσκω sebez 

ἁλίσκομαι elfogatik 

ἔγνων 

τρω 

ἁλ , ἅλω 

A. Hangzó jellemű igetők . 

Jelen 

πι 

κυ 

μεθυ 

Határzatlan Jövő Mult 

ἐγήρασα γηράσομαι γεγήρακα 

ἔδραν δράσομαι δέδρακα 

ἥβησα 

πιπίσκω itat 

κυίσκω termékenyft 

μεθύσκω részegit 

ἀπέθανον ἀποθανοῦμαι τέθνηκα 

ἱλασάμην ἱλάσομαι 

ἔμνησα μνήσω 

ἐμνήσθην μνησθήσομαι μέμνημαι 

ἀπεδόμην ἀποδώσομαι πέπρακα 

ἐπράθην πραθήσομαι 

ἀμβλ , ἀμβλω ἀμβλίσκω megsemmisit ἤμβλωσα ἀμβλώσω 

ἀναλ , ἀναλω ἀναλίσκω ráfordit ἀνάλωσα ἀναλώσω 

ἠνάλωσα ἐς ἀνήλωσα 

ἔπισα 

ἔκῦσα 

πίσω 

ἐμέθυσα 

Tő 

ἀμπλακ ἀμπλακίσκω νet 

αὖρ ἐπαυρίσκομαι élvez 

εὑρ εὑρίσκω talal 

ἔθορον 

ἔτρωσα 

ἑάλων ν . 

ἥλων 

χανοῦμαι κέχηνα 

ἀρέσω ( határz . ἠρέσθην ) 

ἀνεβιωσάμην 

μολοῦμαι 

βρωθήσομαι βέβρωμαι 

γνώσομαι ἔγνωκα 

θωροῦμαι ἔγνωσμαι 

τρώσω 

ἁλώσομαι 

B. Mássalhangzó jellemű igetők . 

Jelen 

τέτρωμαι 

ἑάλωκα 

Mult 

ἥλωκα 

ἤμβλωκα 

ἀνάλωκα 

ἀνήλωκα 

Határzatlan Jövő 

ἤμπλακον ἀμπλακήσω 

ἐπηυρόμην ( ἐπαύρεσθαι ) 

εὗρον εὑρήσω εὕρηκα εὑρέθην 

εὑρεθήσομαι εὕρημαι 

Szenv.hrztl . 
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w végzetű rendhagyó igék : ox - toldók , ɛ - os igék . 

Mult Tő Jelen Határzatlan Jövő 

στερ στερίσκω megfoszt ἐστέρησα στερήσω 

ἀλυκ ἀλύσκω kerul 

διδαχ διδάσκω tanit 

ἤλυξα · ἀλύξω 

ἐδίδαξα διδάξω 

λακ λάσκω hangzik , szól ἔλακον λακήσομαι λέληκα 

ἐλάκησα λέλακα 

γηθ 

δοκ 

J. ἀλυκ , διδαχ és λακ igeiók a σκ elött a κ , χ jellembetút kivetik . 

Több igetók némely idóiket e - naltoldva képezik , pl . ἀμπλακ , εὑρ , στερ , λακ . 

ξυρ 

πατ 

ῥιφ 

ὠθ 

Hetedik osztálybeli vagy e - os igék . 

Mássalhangzó jellem igető a jelleművel váltakozik . 

A. Az ɛ - nal toldott tő a jelen időbeli , mig a rövidebb mássalhangzó jel- 

lemű a többi időknek alapja ; némely igéknél az ɛ - os is . 

Τ 

γαμ 

Jelen 

γαμέω nót vesz 

γαμοῦμαι férjhez megy 

γηθέω örül 

δοκέω látszik 

Határzatlan Jövő 

ἔγημα γαμῶ 

ἔδοξα δόξω 

ἔκυρσα κύρσω 

μαρτυρ μαρτυρέω tanúsit , középige μαρτύρομαι 

κυρ κυρέω , κύρω tall 

ξυρέω nyir , ξύρομαι 

πατέομαι eszik 

ῥιπτέω , ῥίπτω hajtt 

ὠθέω taszít 

δε - ε 

ἐρ - ε ἔρομαι kérdez 

ἐῤῥ - ε ἔῤῥω elmegy 

εύδε καθεύδω alszik 

ἑψε ἕψω ότ 

Szenv . hrztl . 

ἐστέρηκα ἐστερήθην 

ἐστέρημαι 

δεδίδαχα ἐδιδάχθην 

δεδίδαγμαι 

ἐξυράμην 

ἐπασάμην 

ἔῤῥιψα ῥίψω 

ἔωσα ὤσω 

ἥψησα 

ἡψήθην 

θελ - ε ἐθελ - εθέλω , ἐθέλω akar ἠθέλησα 

ἱζ - ε ἵζομαι , ἱζάνω ül 

119 

Mult 

γεγάμηκα 

γεγαμημαι 

γέγηθα ürvendek 

δέδογμαι 

tanúvá tesz . 

ἐξύρημαι 

πέπασμαι 

ἔῤῥιρα 

ἔῤῥιμμαι 

ἔωσμαι . 

1 

B. A rövidebb tő a jelen időbeli , az ɛ - nal megtoldott a többi idők alapja . 290 . 

Jelen Határzatlan Tő Jövő Mult 

αἰδε αἴδομαι , αἰδέομαι szé- ᾐδέσθην 

ἀλεξ - ε ἀλέξω elhárit gyenel ἠλεξάμην 

ἀχθ - ε ἄχθομαι 

βοσκ - εβόσκω legel , legeltet 

βουλ - εβούλομαι akar 

αἰδέσομαι ᾔδεσμαι 

ἀλεξήσομαι 

ἠχθέσθην ἀχθέσομαι , ἀχθεσθήσομαι 

βοσκήσω 

X 
ἐβουλήθην βουλήσομαι βεβούλημαι 

δέομαι kell nekem δέω hiányzik , δεῖ kell , 

ἐδέησα δεήσω δεδέηκα 

ἠρόμην 

ηῤῥησα 

ἐρήσομαι 

ἐῤῥήσω ἤῤῥηκα 

καθευδήσω 

ἑψήσομαι ἥψημαί 

igemellékueve έφθός 

ἐθελήσω ἠθέληκα 

ἐκαθισάμην καθιζήσομαι , καθεδοῦμαι 

289 . 
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120 w végzetű rendhagyó -os igék . Vegyes tőjü igék . 

Jelen Tő 

κλαι - ε κλαίω sir 
κλαυ att . κλάω sir 

μαχ - ε μάχομαι harcol 

μελ - ε μέλει curae est 

ἐπι - μέλομαι gondoskodik 

μελλ - ε μέλλω akar , késik 

μεν - ε μένω marad 

μυζ - ε μύζω szt , szop 

νεμ - ε νέμω oszt 

ὀζ - ε 

οἶ - ε 

όζω szaga van 

οἴομαι , οἶμαι νέl 

οἶχε οἴχομαι elment 

ὀφειλ - ε ὀφείλω tartozik 

ὀφελ 

πετ - ε πέτομαι repill 

στιβ - ε στείβω Ιέρ 

τύπτε τύπτω ti , ver 

Határzatlan Jövő 

κέκλαυμαι 

μεμάχημαι 

κλαιήσω 

ἔκλαυσα κλαύσομαι 

ἐμαχεσάμην μαχοῦμαι 

ἐμέλησε μελήσει μεμέληκε 

ἐπεμελήθην ἐπιμελήσομαι μεμέλημαι 

ἠμέλλησα , μελλήσω 

ἔμεινα 

ἐμύζησα 

μενῶ , μεμένηκα 

μυζήσω 

ἔχω bir , van 

ὁράω lat 

. ἔνειμα 

ώζησα 

ᾠήθην , 

αἱρε , ἐλ 

οἰήσομαι 

οἰχήσομαι 

ὠφείλησα ὀφειλήσω 

ὤφελον utinam ! vajha ! 

ἐπ ( ε ) τόμην , π ( ε ) τήσομαι 

ἐπτάμην , ἔπτην 

νεμῶ 

ὀζήσω 

ἔτυπον τυπτήσω 

χαιρήσω 

ἐστίβημαι 

τέτυμμαι 

κεχάρηκα , -μαι . χαιρ - ε , χαρ χαίρω örül ἐχάρην 

Az & majd minden többi időben van a jelenen kivül , majd csak némely 

időkben . 

ἑπ , σεπ ἕπομαι követ 

ἔρχομαι jön , megyἐρχ , ἐλευθ 

ἐσθίω 

Nyolcadik osztálybeli vagy vegyes tőjü igék . 

291 . A vegyes tőjü igéknél több , egymástól lényegesen különböző , igető egye- 

sul egy igének képezésére , mint latinban fero , tuli , latum . 

Határzatlan Jelen Tők Jövő 

αἱρέω vesz 

ἐχ , σχ ( ε ) 

ὁρα , ἰδ , όπ 

( οἶδα tud iránt 1. 279 , 6. ) 

εἷλον αἱρήσω 

εἱλόμην αἱρήσομαι 

ἑσπόμην ἕψομαι 

ἦλ ( υ ) θον ἐλεύσομαι 

ἐσθι , ἐδε , φαγ ἔφαγον ἔδομαι 

Mult 

νενέμηκα 

ὔδωδα 

τρεχ , δρεμ 

οἴχωκα 

ὠφείληκα 

πάσχω szenved πασχ , παθ ( ε ) , πενθ · ἔπαθον πείσομαι 

πίνω iszik πιν , πι , πο ἔπιον πίομαι 

τρέχω fut ἔδραμον δραμοῦμαι 

θρέξομαι 

Mult 

ᾕρηκα 

ῃρημαι 

el 

ἐδήδεσμαι 

ἔσχον ἕξω , σχήσω ἔσχηκα 

ἐσχόμην ἕξομαι , σχήσομαι ἔσχημαι 

εἶδον 
ὄψομαι ἑώρακα 

εἰδόμην εἴσομαι tudand ὄπωπα 

ὀφθήσομαι ἑώραμαι 

ἐλήλυθα 

ἐδήδοκα 

Τ 

ωμμαι 

πέπονθα 

πέπωκα 

πέπομαι 

δεδράμηκα 
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Vegyes tőjü igék . Az igék jelentésének rendhagyósága . 

Jelen ΤΚ Határzatlan 

φέρω hoz φερ , ἐνε ( γ ) κ , οὶ ἤνεγκον 

fero ἠνεγκάμην 

ἠνέχθην 

ἀγορεύω szél 

λέγω mond 

φημί mond 

εἰπ , ἐρ , ὡς εἶπον , ἔφην 

( ἀπαγορεύω tilt ἀπ - εῖπον ) 

εἶπα , ἔλεξα 

Három ige jelenben -s kettózetí . 

Tők Jelen 

γίγνομαι lesz γίγ ( ε ) ν , γενε 

γίνομαι 

πίπτω esik 

τιτράω fur 

 י

πῖπ ( ε ) τ , πετ , πτο 

τιτρα , τρα 

J 

Jövő 

ragad 

tekint 

οἴσω 

οἴσομαι 

ἐνεχθήσομαι 

οἰσθήσομαι 

ἐρῶ 

ῥηθήσομαι 

• 

121 

Határzatlan Jövő 

ἐγενόμην γενήσομαι 

Az igék jelentésének rendhagyósága . 

A jelentésnek legfőbb szabálytalanságai 1. a cselekvő , közép és szenvedő 292 . 

értelemnek , 2. az átható és benható jelentésnek váltakozásában állanak . 

Mult 

ἐνήνοχα 

ἐνήνεγμαι 

A. Cselekvő , közép és szenvedő jelentés . 

1. Igen sok cselekvő igének közép idomú , de cselekvő értelmű jö- 

vője van , pl . az 5-8 . osztálybeli rendhagyó igék többségének . 

ἀλαλάζω 

2. A következő igéknek cselekvő és közép jövőjök van , gyakoribb a közép : 

riadoz ἐπιορκέω hitszego ῥοφέω 

θαυμάζω _ esodal σκώπτω 

hörpöl 

ἁρπάζω 

βλέπω 

gúnyol 

κλαίω sír τίκτω szül 

γηράσκω öregszik 
κλέπτω lop φθάνω megelóz 

διώκω üldöz fojt χέω 
önt 

ἐπαινέω 

πνίγω 

dicsér ποθέω 

3. Némely igéknek közép jövője ( úgy látszik , rövidebb volta miatt ) a hosz- 

szadalmasabb szenvedő jövő helyett használtatott : 

ohajt χωρέω enged . 

ἐγνοήσομαι , ἀδικήσομαι , ἄξομαι , ἀπαλλάξομαι , ἄρξομαι , αὐξή . 

σομαι 1. 284 , βλάψομαι , ἐάσομαι , εἴρξομαι , ἐξογκώσομαι ( halmoz- 

tatandom ) , ἐπιτάξομαι , ἑστιάσομαι , ζημιώσομαι ( ζημιωθήσομαι ritkább ) , 

θεραπεύσομαι , θρέψομαι , κηρύξομαι , κωλύσομαι , μαστιγώσομαι , οἰκή . 

σομαι , ὁμολογήσομαι , παιδαγωγήσομαι , παιδεύσομαι ἐς παιδευθήσομαι , 

περιέψομαι ( Herodotosnal ) , στερήσομαι ἐς στερηθήσομαι , ταράξομαι , 

τελευτήσεσθαι ( Homerosnal ) , τιμήσομαι , τρίψομαι , φιλήσομαι , ψοβή- 

σομαι ὡς φοβηθήσομαι , φυλάξομαι , ὠφελήσομαι ἐς ὠφεληθήσομαι . 

4. δέω , κόπτω , παύω , πιπράσκω jövómultja a jövönek helyettese . 

és 

5. A této vázó igék ( 186 , 3. ) középigéknek tarthatók s időiket nagyobb- 

részint közép idommal képezik . Kivételt tesznek a szenvedő tétovázók , 

melyeknek határozatlan ideje szenvedd alakú , pl . βούλομαι akar , ἐβουλήθην . 

A főbb szenvedő tétovázók e következők , melyek közől a * -gal jeleltek a közép 

jövőn kivül szenvedő jövőt is képeztek : 

εἴρηκα 

εἴρημαι 

εἰρήσομαι 

Mult 

γέγονα 

γεγένημαι 

ἔπεσον πεσοῦμαι πέπτωκα 

ἔτρησα τρήσω 
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293 . 

122 Az igék jelentésének rendhagyósága . Átható és benható jelentés . 

csodál εὐλαβέομαι 

* ἥδομαι . tisztel , verēri 

* EV bolyong 

vetélkedik 

tagad 

boszankodik 

ἄγαμαι 

* αἰδέομαι 

ἀλάομαι 

ἁμιλλάομαι 

ἀρνέομαι 

ἄχθομαι 

βούλομαι 

δέομαι 

akar 

rászorul , kér 

beszélget / 

θυμέομαι 

μεταμέλομαι 

* 

προ 

* 

• 

ἀπο 

δια 

ἐν 
νοέομαι 

προ -hat , -het , tud , bír 

διαλέγομαι 

δύναμαι 

ἐναντιόομαι 

ἐπίσταμαι tud , ért 

ellenkezik σέβομαι 

φιλοτιμέομαι nagyravágyódik . 

J. Némelyek ezen igék közől mind a szenvedő mind a közép határozatlant 

képezték . 

óvakodik 

gyönyörködik 

szivére vesz 

hajlandó 

gondoskodik 

megbán 

kétségbe esik 

gondolóra vesz 

meggondol 

előre meggondol 

tisztel 

6. Némely cselekvő igéknek szenvedő határzatlana közép értelmű : 

εὐφραίνω ὑrvendeztet , εὐφράνθην örült ; φοβέω ijeszt , ἐφοβήθην megijedt , 

fél ; στρέφω fordít , ἐστράφην fordult ; φαίνω mutat , ἐφάνην megjelent . 

7. Némely tétovázó igéknek szenvedő idomaik szenvedő értelműek : 

ἰάομαι gyógyit , ἰάθην gyógyittattam ; δέχομαι fogad , ἐδέχθην fogadtattam . 

Némelyeknek közép idomai cselekvé és szenvedó értelmiiek : μεμίμημαι utanoz- 

tam és utánoztattam . 

B. Átható és ben ható jelentés . 

A mely igék az át- és benható jelentés közt ingadoznak , azoknak erős ha- 

tározatlana ben ható , gyenge határozatlanuk és cselekvő jövőjök pedig átható 

értelmű ; mely igének két multja van , az erős benható , a gyenge átható 

értelmű , melynek csak egy van , az a mult rendszerint benható . Ezen szabályt 

követő főbb igék e következők : 

στα ἵστημι állít , ἔστησα állított , στήσω állítand ; közép ἵσταμαι áll ; 

ἔστην állott , ἕστηκα áll , ἑστήκειν , εἱστήκειν álla ; jörömultja ἑστήξω álland , 

250 , 2. Ugyanazon lényeges kulönbség van ἵστημι igének számos összeté- 

teleiben : 

ἀφίστημι elszakaszt ἀπέστην elszakadt , elallt ἀφέστηκα tavol van 

ἐφίστημι elnikkétesz ἐπέστην elóljáró volt 

καθίστημι oda allit 

ἐφέστηκα főnök 

καθέστηκα fonáll , κατέστην föllépett 

A közép határozatlan sajátlag közép értelmú : κατεστήσατο felállitott 

magának . 

2. βα βαίνω költóknél néha miveltetó ige : menet , ἔβησα menetett , 

βήσω menetend ; de benható ἔβην ment , βέβηκα lépett , all . 

3. φυ φύω nemz , ἔφυσα , φύσω ; hanem ἔφῦν lett , πέφυκα termett . 

4. δυ δύω sülyeszt , takar , gyakran átható : καταδύω lesúlyeszt , ἔδυσα 

δύσω ; hanem ἔδυν sülyedt , merült , vegyült , takarózott , ἐνέδυν felöltött , 

ἐξέδυν levetett . 

5. σβεσ σβέννυμι olt ; ἔσβην , ἔσβηκα elaludt . 

6. σκελ σκέλλω szárít ; határzatlan ἔσκλην elszáradt . 

7. πι πίνω iszik , ἔπιον ivott ; ἔπισα itatott , 1. πιπίσκω 287 . 
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8. γεν γείνομαι születik ; ἐγεινάμην nemzett . 

9. ὀλ ὄλλυμι ront , veszít , erás multja ὄλωλα elveszet , perit , ὀλώ- 

λεκα elveszített , perdidi . 

ἄγνυμι 

A következő igéknél csak az erős mult benható értelmű : 

erős multja aɣα ἔαγα eltört 

ἐγρήγορα éber 

πέποιθα bízik 

ἐγείρω 

πείθω 

Az igék jelentésének rendhagyósága , Rendhagyó igék . 

πήγνυμι 

ényvvμ ῥήγνυμι 

σήπω 

τήκω 

tör 

ébreszt , serkent 

rábeszél 

szegez , szilárdít 

szakaszt 

rothaszt 

olvaszt 

mutat 

99 

" " 

= 

" " 

" " 

" " 

" " 

" " 

πέπηγα áll , inereven 

ἔῤῥωγα 

σέσηπα 

τέτηκα 

πέφηνα φαίνω megjelent . 

J. ἀνέῳγα nyitva áll , ἀνέῳχα felnyitott , πέπραγα van , járt ( jól vagy 

roszúl ) és πέπραχα tett , 1. 238 , 2. J. 

= 

123 

szakadt 

rothadt 

olvadt 

RENDHAGYÓ IGÉKNEK BETŰREND SZERINTI SOROZATA . 

Figyelmeztetés . Az idomuk vagy értelmök tekintetéből rendhagyó igéknek ezen soro- 

zata 1. az igetannak ( 185—294 ) tartalommutatója , mely az illető szabályok stb . megtalálását lénye- 

gesen könnyebbíti ; 2. azon észrevételeket foglalja magában , melyek másutt , pl . a 281-291 § - ban 

alaposabb és gyorsabb tanulhatás végett a hasonszabály szerint szemléltetőleg összeállított soroza- 

toknál , nem lettek volna a magok helyén . A számok a lapok szélén látható SS - ra utalnak ; az apróbb 

betűvel nyomatott szók vagy ritkán vagy csak később korbeli irók műveiben találhatók . A jeleknek 

és rövidítéseknek jelentése ezen sorozatban ez : költői szó , szinműköltészeti , im . —ige- 

melléknév 259. köz . = közép ige , közép idoma is van , rk , = ritka , rr . == rendes ragozásu , 

* ** 

tk . tétovázó közép ige , tsz . tétovázó szenvedő ige . A homerosi nyelvnek rendhagyóságait 

a homerosi idomtanban ( 318 s köv . ) kell keresni . A többi rövidítések magokban érthetők . A köny- 

nyen ismerhető igeidomok rövidség okáért nem neveztettek meg , miután a réndes igeragozásnak tu- 

dása e sorozat kellő használatának egyik elengedhetlen föltétele . 

= 

294 . 

ἀγάλλω ékestt , ** ἀγαλῶ , ** ἤγγλα . 211 , 3. ἀγάλλομαι buszkélkedik . 

ἄγαμαι csodal , ἀγάσομαι , ἠγάσθην , * ἠγασάμην 274 , 7 . 

ἀγγέλλω jelent rr . 211 , 3. 218. 226. 262. ἤγγελον , ἠγγέλην im . ἀγγελτός . 

ἀγείρω gyijt , ἀγερῶ 218 , ἀγήγερμα 233. ἀγείρομαι gyüllekezik . 

ἀγνοέω nem tud , ἀγνοήσω , ἀγνοήσομαι szenvedí értelmu 292 , 3 . 

ἄγνυμι tor , 281 , 2. ἔαγα 294. ἐάγην fractus sum , elóragáról 234 . 

ἄγω vezet , ἄξω , ἤγαγον 213 , 4. * ἦξα , ἦχα 238. ἀγήοχα . Köz . ἄγομαι 

hoz magának , ἄξομαι , ἠγαγόμην , ἤχθην , ἀχθήσομαι , im . ἀκτός . 

ἀγωνίζομαι küzd , tk . ἀγωνιοῦμαι , 219 , ἠγωνισάμην , szenv . ἠγωνίσθην , 

ἠγώνισμαι , im . ἀγωνιστέον 259 . 

ᾄδω , * ἀείδω énekel , ᾄσομαι 222 , ᾖσα , ἦκα , ᾖσμαι , ᾔσθην , im . ἀστέος 259 . 

αἰδέομαι szégyenel , tisztel 290 , αἰδέσομαι 260 , 1. ᾔδεσμαι , ἠδέσθην , 

292 , 5. αἰδεσθήσομαι ; ᾐδεσάμην törvénykezési nyelvben megbocsátott , 

im . αἰδεστέος . 

αἰκίζομαι méltatlankodik , tk . ᾐκίσθην , ᾔκισμαι méltatlanságot szenvedett . 

αἰνέω dicsér , αινέσω , αἰνέσομαι 260 , 3 , ᾔνημαι , im αἰνετέος . 

αἰνίσσομαι rejtélyesen szól , αἰνίξομαι , ᾔνιξάμην ; ᾔνιγμαι szenv . értelma . 

295 . 
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αἱρέω vesz , αἱρήσω , ᾕρηκα , ᾑρέθην , αἱρήσομαι 292 , 3. 1. 291 ἐκ t6b61 

erós határzatlan εἷλον , határtalana ἑλεῖν ; köz . εἱλόμην választott , ᾕρησα 

υνῷ ἑλῶ , im . αἱρετός , αἱρετέος 259 . 

αἴρω , * ἀείρω emel , ἀρῶ , ἦρα , fogl . ἄρω , ἦρκα , ἦρμαι 266 , köz . 

αἰσθάνομαι érez , 284 , αἰσθήσομαι , ᾐσθόμην , ᾔσθημαι , im . αἰσθητός . 

* αἴσσω , ᾄσσω , ᾄττω siet , rohan , ᾄξω , ᾖξα , de ἐπαΐξας is . 

αἰσχύνω szégyenit , rr . 218. 226. ᾔσχυγκα , ᾔσχυμμαι , 245 , 2. J. köz . jονδ αἰ- 

σχυνοῦμαι szégyenlend , ᾐσχύνθην , αἰσχυνθήσομαι , im . αἰσχυντέος . 

αἰτιάομαι okol , tk . ᾐτιάθην vádoltattam , 292 , 7. ᾐτίαμαι , okoltam , okol- 

295. § . Rendhagyé igeknek sorozata : αἱρέω -- ἀντιόομαι . S. 

tattam . 

* ἀΐω , ἐπ - αΐω ért , 199 , attikai nyelvben esak jelen és félmultban hiasználatos . 

ἀκέομαι gyógyft , tk . ἀκέσομαι , ἠκεσάμην 260 , 1. im . ἀχεστός . 

ἀκούω hall , ἀκούσομαι 222 , ἤκουσα , ἀκήκοα 233 , ἠκηκόειν 242 , 3 , 

ἤκουσμαι 247 , ἠκούσθην , ἀκουσθήσομαι , im . ἀκουστός . 

ἀκροάομαι hall , tk . ἀκροάσομαι 217 , ἠκρόαμαι , im . ἀκροατέος . 

ἀλαλάζω riadoz , ἀλαλάξομαι , 292 , 2. ἠλάλαξα 211 , 2. 1. J. 

ἀλάομαι bolyong , ἠλήθην 292 , 5 . 

ἀλαπάζω feldúl , ἀλαπάξω Xenoph . Αnab . 7 , 1 , 29 . 

ἀλείφω ken , ἀλήλιφα 233 , ἀλήλιμμαι , ἤλειμμαι , ἠλείφθην , ἠλίφην . 

ἀλέξω elhárit , véd , ἀλεξήσω 290 , ἠλέξησα , ἀλέξομαι ellentall , boszúl , 

ἀλεξήσομαι , ἠλεξάμην . 

ἀλέω ὄröl , ἀλέσω 260 , 1. ἀλῶ 219 , ἤλεσα , ἀλήλεκα 233 , ἀλήλεσμαι 247 , 

ἀλήλεμαι ? ἀλησθῆναι , im . ἀλετός , ἀλετέος . 

ἁλίσκομαι elfogatik , 1. 287. 278. szenvedé értelmitek ezen idomai is : 

ἁλώσομαι , ἑάλωκα , ἑάλων , fogl . ἁλῶ , ἁλῷς , oh , ἁλοίην , határtal . 

ἁλῶναι , igeneve ἁλούς , im . ἁλωτός . 

ἀλλάσσω változtat , ἀλλάξω , ἤλλαχα , ἠλλάχθην , ἠλλάγην , ἀπαλλαγή- 

σομαι , ἀπαλλάξομαι eltavozandik , megszabadul , 292 , 3. συν- , διαλ- 

λάττομαι megbékul , ἀνταλλάττομαι becserél , im . ἀλλακτός . 

ἅλλομαι ugrik , 211 , 3. ἁλοῦμαι , ἡλάμην 226 , 1. J. ἅλωμαι , ἡλόμην . 

ἁμαρτάνω vét , 1.284 , ἁμαρτήσομαι , ἥμαρτον , ἡμαρτήθην , im . ἁμαρτητός . 

ἀμβλίσκω , ἐξαμβλίσκω megsemmisit , 287. ἀμβλώσω , ημβλωσα , ἤμβλωκα . 

ἀμείβω cserél , rr . eselekvá mult nélkul , ἀμείβομαι viszonoz , * felel . 

ἁμιλλάομαι versenyez , 292 , 5. ἁμιλλήσομαι , ἡμιλλήθην , im . ἁμιλλητέον . 

ἀμπέχω , ἀμπισχνοῦμαι 1. 285 ἐς ἔχω . 

ἀμύνω véd , elhárit , 265 , ἀμύνομαι ellentall , védi magát ; im , ἀμυντέος . 

ἀμφισβητέω ellenszól , elóraga ἠμφισβήτουν ἐς ἠμφεσβήτησα 203 , 4 . 

ἀναίνομαι megtagad , tk . félmult ἠναινόμην , határz . ἦνηνάμην , ἀνήνασθαι . 

ἀναλίσκω elkölt , rafordít , 1. 287. mellékidoma ἀναλόω * Thuk . Χen . 

ἀν - έχομαι 1. ἔχω . 

ἀνιάω szomorft ; szenvedóje közép jovível ἠνιάθην , ἀνιάσομαι . 

ἀν - οίγνυμι , ἀνοίγω nyit , 1. 281 , 2. elóraga 201 , 234 . 

ἀνορθόω felegyenesit , két elóragu 203 , 4. ἠνώρθουν , ἠνώρθωσα . 

* ἀντάω , ἀπαντάω találkozik , ἀπήντων 203 , 5. ἀπαντήσομαι 222 , 

im . ἀπαντητέον . 

( ἀντιόομαι ) ἐν - αντιόομαι ellenez , 292 , 5. ἠναντιώθην , elóraga 203 , 1 . 

* 
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295. § . Rendhagyo igéknek sorozata : ἀνύω -- βλαστάνω . 
125 

ávúw άvútw ( v ) végez , befejez , 260 , 1. rr . άvúow , Ÿvvoa , Ÿvůza , 

ἤνυσμαι , ἠνύσθην , im . ἀνυστός , de ἀνήνυτος . 

ἀπεχθάνομαι gyaloltetik , ** ἔχθω gyalil , ἀπεχθήσομαι , ἀπήχθημαι , 

ἀπηχθόμην , * ἠχθόμην , ἀπέχθεσθαι . 

ἀπολαύῳ ělvez , ἀπολαύσομαι 222 , ἀπέλαυσα , ἀπήλαυσα , im . ἀπολαυστός , 

ἀπολογέομαι védi magit , ἀπολογήσομαι , ἀπελογησάμην 203 , 1. im . 

ἀπολογητέον . 

ἅπτω gyujt , fiz , ἅψω , ἧψα , ἧμμαι , ὕφθην , köz . erint , im . ἁπτός . 

ἀράομαι esdekel , átkoz , mult ἐπήραμαι , im . ἀρατός . 

ἄρδω áztat , jelene és félmultja használatos ; ἦρσα Herodot . 2 , 14. 5 , 12 . 

ἀρέσκω tetszik , 1. 287 , ἠρέσθην , imn . ἀρεστός . 

ἀρκέῳ elégit , ἀρκέσω 260 , 1. ἤρκεσμαι , ἠρκέσθην , im . ἀρκετός . 

ἁρμόττω , ἁρμόζω illeszt , ἁρμόσω stb . im . ἁρμοστός . 

ἀρνέομαι tagad , tsz . ἀρνήσομαι , ἤρνημαι , ἠρνήθην , ἠρνησάμην . 

άρνυμαι szerez , csak jelene és félmultja használatos . Kiegészíti αἴρομαι . 

ἀρόω szānt , ἀρόσω , ἤροσα , ἠρόθην 260 , 1. ἀρηρομένος 233 . 

ἁρπάζω ragad , 292 , 2. ἁρπάσομαι , ἁρπάσω , ἥρπασα , ἥρπακα stb . ἥρπαξα , 

ἡρπάγην , im . ἁρπαστός . 

ἀρύω , ait . ἀρύτω nerit , ἀρύσω , ἤρυσα , im . ἀρυστέον . 

ἄρχω elsó , uralkodik , ἄρχομαι kezd , ἄρξομαι = ἀρχθήσομαι 292 , 3 , 

im . ἀρκτέος . 

ἀσπάζομαι idvözöl , szeret , ölel , tk . ἀσπάσομαι stb . im . ἀσπαστός , ἀσπαστέος . 

αὐλίζομαι táborozik , tanyázik , ηὐλισάμην , ηὐλίσθην . 

αὔξω , αὐξάνω gyarapít , 1. 284. ηὐξήθην , 292 , 3. im . αὐξητός , αὐξητέος . 
* 

ἀφύσσω merit , ἀφύξω , ἤφυσα , ἠφυσάμην . 

ἄχθομαι boszankodik , ἀχθέσομαι , ἀχθεσθήσομαι 292 , 3. ἠχθέσθην , 290 . 

βαδίζω lép , megy , βαδιοῦμαι 219 , 222. im . βαδιστέος . 

βαίνω megy 283 , βήσομαι , βέβηκα 279 , 1. έβην 278 , 293 , 2. Szenved % 

mult ἀνα- , παρα- , συμ - βέβαμαι , ἐβάθην , im . βατός , βατέος . 

βάλλω vet , dob , 211 , 3. βαλῶ ( βαλλήσω Aristoph . darázsaiban 222. 1491 ) 

ἔβαλον , βέβληκα 241 , 3. βέβλημαι ( ohajtoja βεβλῇσθε 248 ) ἐβλή- 

θην , βληθήσομαι , βεβλήσομαι , im . βλητός , βλητέος . 

βάπτω márt , sülyeszt , βάψω , rr . βέβαμμαι , ἐβάφην , im . βαπτός . 

βαρέω , βαρύνω terhel , βαρυνῶ sib . βεβάρημαι , ἐβαρύνθην , 

βαστάζω visz , emel , forgat , βαστάσω , βεβάστακται , ἐβαστάχθην . 

βιάζομαι kényszerit , kényszerül ; átható βιάσομαι , ἐβιασάμην ; szenved % 

ἐβιάσθην ; βεβίασμαι szenyedó és állato , im . βιαστέος . 

βιβάζω menet , hoz , βιβάσω , βιβάσομαι 292 , 2. βιβῶ 219. im . βιβαστέος . 

βιβρώσκω eszik , 1. 287. βέβρωκα , igeneve βεβρώς , βέβρωμαι , im . βρωτός . 

βιόω él , βιώσομαι , 1. 221. ἐβίωσα , ἐβίων 278 , βεβίωκα , βεβίωται μοι 

éltem , βίος βεβιωμένος , im . βιωτός , βιωτέος . 

βιώσκομαι , ἀναβιώσκομαι 1. 287. ἀναβιῶναι feléled , ἀναβιώσασθαί 

feléleszt 293 . 

βλάπτω árt , sért , rr . βέβλαια 230 , 2. 238 , ἔβλαφα 231. βέβλαμμαι , 

ἐβλάφθην , ἐβλάβην , βλαβήσομαι . 

βλαστάνω sarjad , 284. βλαστήσω , ἔβλαστον , ( β ) εβλάστηκα 231 . 

https://data.onb.ac.at/rep/106978B3 Seite 137 von 222

https://data.onb.ac.at/rep/106978B3


126 
295. § . Rendhagγό igéknek sorozata : βλέπω - δέω . 

βλέπω pillant , βλέψω , βλέψομαι 292 , 2. ἔβλεψα , βέβλεφα , im . βλεπτός . 

βλίττω sejtet szed , ἔβλισα 211 , 1. J. 22 , 4. J. 

βοάω kiālt , βοήσομαι 222 , ἐβόησα , βεβόημαι , ἐβοήθην . 

βόσκω legel , legeliet , 290. βοσκήσω , ἐβοσκήθην , im . βοτός , βοσκητέος . 

βουλεύω tanácsol , βουλεύομαι tanácskozik , βουλεύσεται = βουλευθήσεται is . 

βούλομαι akar , βούλει 195 , 3. βουλήσομαι 290. ἠβουλόμην 197 , 2. J. 

βεβούλημαι már Demosthenesnél 18 , 2. im . βουλητός . 

βράζω ; att . βράσσω forr , forral , hány , βράσω , ἔβρασα . 

βρέμω zúg , fremo , csak jelene és félmultja használatos . 

βρέχω aztat , βρέξω stb . βέβρεγμαι 266 , ἐβρέχθην , * ἐβράχην . 

βρίθω nehéz , nehezül , βρίσω , έβρισα 216 . 

βρο βρω 1. βιβρώσκω . 

βρυχάομαι ordít , bóg , ἐβρυχησάμην , ἐβρυχήθην . 

βυνέω bedug , töm , 285. βύσω , βῦσαι , βέβυσμαι . 

γαμέω házasságra lép , 1. 289. γαμήσω , ἐγάμησα , im . γαμετός , γαμητέος . 

γελάω nevet , γελάσομαι 222. 260 , 1. ἐγέλασα , ἐγελάσθην , im . γελαστός . 

γέμω tele van , csak jelene és félmultja használatos . 

γεν- 1. γίγνομαι . 

γεύω izleltet , γεύομαι izlel , rr . γέγευμαι , im . γευστός , γευστέος . 

γηθέω örül , γέγηθα örul , I. 289 . 

γηράω , γηράσκω öregszik , 287 , 278. γηράσομαι , γηράσω , 292 , 2. ἐγήρασα 

( de γηρᾶναι basználatosb , mint γήσᾶσαι ) γεγήρακα ϋreg . 

γίγνομαι ( γίνομαι föleg nem att . iróknál ) lesz , γενήσομαι , ἐγενόμην , γέ- 

γονα , 279 , 2. γεγένημαι , εἰμί - nek is multja . γέγονα idomot Platon 

kedvelé , γεγένημαι - t Thukydides . 

γιγνώσκω , γινώσκω isner , γνώσομαι , ἔγνωκα tud , 231. ἔγνωσμαι 247 . 

ἐγνώσθην 257. ἔγνων 278. i . γνωστός , * γνωτός . 

γλύφω vés , rr . kettózete iránt 1. 231 , 1. im . γλυπτός . 

γνωρίζω ismer , ἐγνώρικα 231 , 1 . 

γράφω ir , rr . γράψω , γέγραφα 230 , 2. ἐγράφην . γράφομαι vádol . 

γρύζω moccan , rofóg , γρύξω , γρύξομαι , γρύξαι , im . γρυκτός . 

γυμνάζω gyakorol , γυμνάσομαι , γεγύμνακα stb . im . γυμναστέος . 

δαίρω 1. δέρω . 

δάκνω harap , mar , 1. 283. δήξομαι , ἔδακον , δέδηχα , ἐδήχθην . 

δαρθάνω alszik , 284. δαρθήσομαι , ἔδαρθον , δεδάρθηκα . 

* δατέομαι oszt , ἐδασάμην , im . δαστός . 

δεῖ Ι . δέω . δείκνυμι 1. 280 . 

( δείδω ) fel , δείσομαι , ἔδεισα , δέδοικα , δέδια 1. 279 , 5 . 

δέρω , attikai mellékidoma δαίρω nyáz , δερῶ , ἔδειρα , δέδορα , δέδαρμαι , 

ἐδάρην , δαρήσομαι , im . δαρτός . 

δέχομαι elfogad , rr . ii . δέξομαι , ἐδεξάμην , ἐδέχθην , 1. 292 , 7. szenv . 

im . δεκτέος . 

δέω köt , 205 , 4. kiv . δήσω , ἔδησα , δέδεκα , δέδεμαι 260 , 2. ἐδέθην , 

δεθήσομαι , δεδήσομαι , 292 , 4. im . δετός , hanem ἀνυπόδητος 

mezítlábu . 
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295. § . Rendhagyό igéknek sorozata : δέω -ἐλευθ . 127 

δέω hiányzik , nélkülüz , 205 , 4. kiv . 290. δεήσω , ἐδέησα , δεδέηκα . Leg- 

gyakoribb δεῖ kell , δέομαι kell nekem , kérek , δέῃ , δέει kérsz , δεῖται 

kér , δεήσομαι , δεδέημαι , ἐδεήθην . 

δηκ 1. δάκνω . 

διαιτάω biráskodik , elóraga 203 , 6. διαιτάομαι ὑλ , ἐδιῃτήθην . 

διακονέω szolgál , elóraga 203 , 6 . 

διδάσκω tanít , 288. és J. διδάξω , ἐδίδαξα , δεδίδαχα , im . διδακτός . 

διδράσκω fut , 278. 287. ἔδραν , δράσομαι , δέδρακα . 

δίδωμι ad , 270. ἔδωκα 273 , 1. δέδομαι , ἐδόθην 273 , 2 . 

διψάω szomjazik , n - s összevonatását 1. 205 , 2 . 

διώκω tldöz , διώξομαι , διώξω 292 , 2. im . διωκτός , διωκτέος . 

δοκέω látszik , tetszik , 1. 289. δόξω , ἔδοξα stb . δέδοκται tetszett , ἐδόχθην . 

δράω cselekszik , δράσω , ἔδρασα , δέδρακα , δέδραμαι , rk . δέδρασμαι , im . 

δραστέος . 

δύναμαι tud , bir , tsz . 1. 274 , 8. elóraga 197 , 2. J. 

δύω , δύνω merit , merül , takarózik , vegyül , 293 , 4. ἔδυν 278 , δέδυκα rilkán 

átható . 

δωρέομαι ajándékoz , tk . δεδώρημαι köz . és sz . ἐδωρήθην szenv . im . δωρητός . 

ἐάω hagy , ἐάσω , elóraga 200. εἴασα , εἴακα , ἐάσομαι hagyatandom , 292 , 

3. εἴαμαι , εἰάθην , im . ἐατέος . 

ἐγγυάω zalogui ad , kézbesit , ἐγγυήσω , ἠγγύησα ἐς ἐνηγύησα 203 , 1. 2 . 

köz . ἐγγυάομαι kezeskedik . 

ἐγείρω ébreszt , ἐγερῶ , ἐγήγερκα 233 , ἠγέρθην , ἐγρήγορα éber , 237 . 

294. határzatlan ἠγρόμην , ennek határtalana ἔγρεσθαι harmadéles 

194 , 3. ellen ; de van ἔγρομαι , sót ἔγρω jelen is . 

ἐγκωμιάζω dicsér , ἐγκωμιάσομαι , ἐγκωμιάσω , elóraga 203 , 1 . 

ἕζομαι ül , 1. ΐζω . 

ἐθέλω akar , ( θέλω a gyérebben használt idom ) 1. 290. ἐθελήσω , ἠθέλησα . 

ἐθίζω szoktat , ἐθίσω , ἐθιῶ 219 , εἴθικα , εἴθισμαι 200 , im . ἐθιστός . 

ἔθω csak multja használatos : εἴωθα szoltam 234 , 237. εἰώθειν . 

εἴδω 1. οἶδα 279 , 6. és ὁράω 291 . 

εἰκάζω gyanit , εἰκάσομαι , elóraga 199 , im . εἰκαστός , εἰκαστέος . 

εἴκω hasonló , 1. 279 , 7. εΐξω , ἔοικα 234 , 237. ἐοικέναι , ἐοικώς , υία , ός , 

** εἰκέναι , εἰκώς , εἶκος illí , természetes , valószinú , ** ἔοιγμεν hang- 

ugratva , ἐοίκαμεν h . ** és Platonnál εἴξασιν = ἐοίκασιν , ἐῴκειν 200 . 

εἵμαρται 1. μείρομαι . εἶμι megy , 1. 276. εἰμί van , 1. 277 , 1 . 

εἶπον mondott , 1.291 , λέγω , φημί , εἰπέ 1. 194 , 12 . 

εἴργω kizár , εἵργνυμι bezár , 281 , 2. εἴρξω , εΐρξω , εἶρξα , εἴρξομαι , szenv . 

292 , 3 , εἴρχθην , im . εἱρκτέος . 

εἶσα ultettem ( jelene nem használatos ) , ἑσάμενος , εἰσάμενος . 

ἐκκλησιάζω népgyülést tart v . népgyülésben van , elóraga 203 , 1 . 

ἐλαύνω hajt , megy , veho , vehor , ἐλάσω , ἐλῶ , ἐλᾷς stb . 219. ἤλασα , ἐλή- 

λακα 233. ἐλήλαμαι , ἠλάθην , im . ἐλατέος . 

ἐλέγχω megcáfol , napfényre hoz , ἐλέγξω stb . ἐλήλεγμαι 233 , 245 , 1. J. 

ἠλέγχθην , ἐλεγχθήσομαι , im . ἐλεγκτός , ἐλεγκτέος . 

ἐλευθ 1. ἔρχομαι . ἑλ 1. αἱρέω . 
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ἑλίσσω teker , εἵλισσον 200 , εἵλιγμαι , ἐλήλιγμαι . ** ειλίσσω és Herodotos . 

ἕλκω húz , εἷλκον 200 , ἕλξω , εἵλκυσα , ελξα , εἵλκυκα , εἵλκυσμαι . 

ἐμέω okad , ἐμέσω , ἐμοῦμαι , ἤμεσα , ἐμήμεκα , ἐμήμεσμαι 233 , 260 , 1 . 

ἐν - αντιόομαι ellenez , ἠναντιούμην 203 , 1. 292 , 5 . 

ἐν - θυμέομαι meggondol , ἐνεθυμούμην 202 , ἐνεπεθύμημαι 292 , 5 . 

ἕννυμι , ἀμφι - έννυμι felilt , 1. ἀμφιέννυμι 281 . 

ἐνοχλέω boszant , alkalmatlankodik , γνώχλουν 203 , 3 . 

ἐξετάζω vizsgal , ἐξετάσω rr . ἐξήτακα 203 , 5 . 

ἑορτάζω ünnepel , félmultja ἑώρταζον 200 . 

ἐπαινέω dicsér , ἐπαινέσω 260 , 3. ἐπήνεσα 202. 1. αἰνέω . 

ἐπ - αυρίσκω , ἐπ - αυρίσκομαι élvez , érez , 1. 287 , ἐπηυρόμην . 

ἐπείγω sürget , ἐπείγομαι siet , ἐπείξομαι , ἠπείχθην . 

ἐπι - μέλομαι gondoskodik , 1. 292 , 5. ἐπιμελήσομαι 290 , ἐπεμελήθην . 

ἐπιορκέω hamisan esküszik , ἐπιορκήσω ἐς ἐπιορκήσομαι 292 , 2. ἐπιώρκηκα . 

ἐπίσταμαι tud , 1. 274 , 9 . 

ἕπομαι követ , εἱπόμην 200 , ἕψομαι , ἑσπόμην , paranesolója σποῦ , ἐπί- 

σπου , 194 , 11. határtalana σπέσθαι . ἑ elóraga szokás ellen lihenetes . 

ἔπω , περι - έπω foglalkozik , διέπω rendez , elóraga : περιεῖπεν 200 . 

ἐράω szeret , * ἔραμαι , ἠράσθην megszerettem , ἐρασθήσομαι szeretendek , 

im . ἐραστός ; ἐρῶμαι szerettetem . 

. 

ἐργάζομαι dolgozik , εἰ elóragu 200 , ἐργάσομαι , εἰργασάμην , εἴργασμαι 

szenvedé értelmú is ; εἰργάσθην , ἐργασθήσομαι csak szenvedó , im . 

ἐργαστέον . 

ἐρείδω támaszt , rr . ἐρείσω sth . ἤρεικα , ἐρήρεισμαι 233. ἤρεισμαι . 

ἐρέσσω evez , ἐρέσω , 211 , 1. J. 

ἐρίζω perel , civódik , ἐρίσω , alt . ἐριῶ 219 , dorul ἐρίξω . 

ἔρομαι kérdez , 1. 290. ἐρήσομαι , ἠρόμην . 

ἕρπω , ερπύζω mász , serpo , et elóragu 200. ἕρψω , ἑρπύσω , εἵρπυσα , im . 

ἑρπετός császó . 

ἔῤῥω elmegy , oda lesz , 290. ἐῤῥήσω , ἤῤῥησα , ἤῤῥηκα . 

ἔρχομαι jón , megy , 1. 291. * ἐλεύσομαι , folyóbeszédben εἶμι 276 , melynek 

többi módjai coxoµcı - nak nem használt módjai helyett használtattak ; fél- 

multja ᾔειν , határzatlana ἦλθον , ἐλθέ 194 , 12. ἐλήλυθα 233 . 

im . μετελευστέος . 

ἐρῶ mondand , λέγω - nak jövóje , 1. 291 . 

ἐσθίω eszik , 1. 291. ἔδομαι jellemtelen jövö 221 , ἐδήδοκα 233. ἐδήδεσμαι , 

im . ἐδεστός , ἐδεστέος ; φαγ t6b61 ἔφαγον erís határzatlan .. 

ἑστιάω vendégel , εί elóragu 200 , είστίακα , ἑστιάσομαι szenv . 1. 292 , 3 . 

εὕδω , καθεύδω alszik , 1. 290. καθευδήσω , elóraga 203 , 2 . 

εὐλαβέομαι , ὑvakodik , tsz . 292 , 5. im . εὐλαβητέον . 

εὑρίσκω talál , lel , 1. 288. εὗρον , ηὗρον , 199. εὑρέ 194 , 12. εὑρήσω 290 , 

im . εὑρετός . 

εὐφραίνω örvendeztet , köz . d rul , εὐφρανοῦμαι , εὐφρανθήσομαι 292 , 6 . 

εὔχομαι imádkozik , fogad , tk . elóraga néha ηύ 199. rr . εὔξομαι , εὐξάμην , 

ηὔγμαι , ηὔγμην , im . εὐκτός , εὐκτέος . 

* ἔχθω 1. ἀπεχθάνομαι . 
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ἔχω van , tart , bir , habeo , I. 24 , 291. félmultja εἶχον 200 , ἕξω , határzatlana 

ἔσχον , σχῶ , σχῇς stb . összetételben παράσχω , ohajtója σχοίην 278 , 

de παράσχοιμι , parancsolója σχές , ὑπόσχες 278 , σχεῖν , σχών , köz . 

ἐσχόμην , σχέσθαι , παράσχου 194 , 11. ἐσχόμην ἐς ἕξομαι néha 

szenvedé értelmú . σχήσω , σχήσομαι , ἔσχηκα , ἔσχημαι , im . σχετός , 

σχετέος inkább költéi , ἑκτός , ἑκτέος . ἔχω - nak mellékidoma ἴσχω tart . 

ἔχω - nak némely összetételei két elóraguak 203 , 3 : ἠνειχόμην , ἠμπειχόμην , 

ἠνεσχόμην . ἀνέχομαι túr , kiall . ἀμπέχω , 24 , 2. ἀμπίσχω takar , 

ily ragozású : ἀμπεῖχον , ἀμφέξω , hrall . ἤμπισχον , ἀμπισχεῖν , kö- 

zépigéje ἀμπέχομαι , ἀμπισχνοῦμαι rajtam van ( pl . mez ) , ἀμφέξομαι , 

ἠμπισχόμην . ὑπισχνέομαι igér , ὑποσχήσομαι , ὑπεσχόμην , paran- 

esolója ὑπόσχου , ὑπέσχημαι . 

ἕψω , ἑψέω όz , 1. 290. ἑψήσομαι , ἥψησα , ἥψημαι , im . ἑφθός , ἑψητός 

129 

ζάω él , ζῶ , ζῇς stb . 205 , 2. ζήσω , ζήσομαι , ἔζησα , ἔζηκα ; ἔζων félmult 

mellett έζην is használtaték , paranes . ζῆθι , 278. Potlója βιόω 278 . 

ζέννυμι , ζέω forral , ζέσω , ἔζεσα , 260 , 1. im . ζεστός . 

ζεύγνυμι küt , igáz , 1. 281 , 2. ζεύξω stb . ** ἐζεύχθην . 

ζώννυμι ὄvez . 281 , 1. ζώσω , ἔζωσα , ἐζωσάμην , ἔζωσμαι , ἔζωμαι . 

ἡβάω ifju , ἡβάσκω serdül , 1. 287. ἥβησα felserdult . 

ἡγέομαι vezet , vel , duco , ik . 292 , 5. ἡγήσομαι , ἥγημαι szenvedó is , 

ἡγήθην csak szenvedo . 

ἥδομαι , ἥδω Ürül , tsz . 292 , 5. ἥσθην , ἡσθήσομαι . 

ἡδύνω édesit , szenvedó mulija ἥδυσμαι 245 , 2. J. 

 ἥκω jütt , jelen van , ἧκον határzatlan jelentésu , ἥξω , ἧξα , ἧκα . 

ἡμαι , κάθημαι ul , i . 277 , 2 . 

ἡττάομαι , ἡσσάω legyózetik , tsz . ἥττημαι , ἡττήθην , ἡττηθήσομαι , 

ἡττήσομαι , im . ἧττητέος . 

ήμι , 1. 274 , 2. 1 . 

θάλλω diszlik , nó , tenyészik ; erós multija : τέθηλα 237 . 

θαν 1. θνήσκω . 

θάπτω temet , θάψω , ἔθαψα , τέθαμμαι , többes 3. személye τετάφαται 

246 , határtalana τεθάφθαι 32. ἐτάφην 25. ταφήσομαι , τεθάψο- 

μαι , im . θαπτέον . 

θαυμάζω csodal , θαυμάσομαι 292 , 2. ἐθαύμασα stb . 

θεάομαι lát , néz , tk . 292 , 5. ἐθεάθην szenvedé értelnú csak Marci 

Evang . 16 , 11. im . θεατός . 

θέω szalad , θεύσομαι 209 , θευσοῦμαι 220 , pótolja τρέχω . 

θιγγάνω érint , 284. θίξομαι , ἔθιγον , ἐθίχθην , im . ἄ - θικτος 

θλάω zúz , 1. 260 , 1. θλάσω , ἔθλασα , τέθλασμαι , im . θλαστός . 

θλίβω zúz , nyom , csiptet , θλίψω , ἔθλιψα stb . ἐθλίφθην , ἐθλίβην . 

θνήσκω meghal , megöletik ( 1. κτείνω ) 287 , θανοῦμαι , ἔθανον , τέθνηκα 

30 , köthang nélküli idomait 1. 279 , 3. fogl . τεθνήκω ( Thuk . 8 , 74. ) , 

oh . τεθναίην , τεθνήξω 250 , 2. τεθνήξομαι , im , θνητός halandó , 

θανετέον , θνητέον . 

θραύω összetör , τέθραυμαι ἐς τέθραυσμαι , ἐθραύσθην , im , θραυστός , 

9 
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θρεφ θρεψ 1. τρέφω és 25 . 

θρύπτω összetor , θρύψω , τέθρυμμαι , ἐτρύφην 25 . 

θρώσκω ugrik , 1. 287 , 30. θοροῦμαι , ἔθορον . 

θυφ 1. τύφω . 

θύω ( 5 ) áldoz , rr . θύσω , ἔθυσα , τέθυκα 260 , 2. ἐτύθην 24 , 6 . 

ἰάομαι gyógyit ; tk . ἰάθην 292 , 7. 199. Plat . Symp . 189 . 

ἰδ , ἰδεῖν , ἰδών 1. ὁράω . 

ἱδρύω ( v ) tesz , ultet , allit , rr . ἱδρύθην , ἱδρύνθην , im . ἱδρυτέον . 

ΐζω , ἱζάνω 284 , καθίζω ültet , il , καθιῷ 219 , καθῖσα , ἐκάθισα 203 , 4 . 

καθ - έζομαι leül , ἐκαθιζόμην , ** καθεζόμην , καθιζήσομαι , καθε- 

δοῦμαι 211 , 2. . ἐκαθέσθην . 

ἵημι küld , ereszt , hajít , 1. 275 . 

* ἱκνέομαι jön , ( ἀφ- , ἐξ- , ἐφ- ) ἵξομαι , ἱκόμην 198 , ἷγμαι , im . ἱκτός . 

ἱκνούμενος illó . 

ἱλάσκομαι ( i ) engesztel , 287. ἱλάσομαι , ἱλασάμην 199 . 

ἱμάσσω ostoroz , ἱμάσω , ἵμασα 211 , 1 , 1 . 

ἵπταμαι 1. πέτομαι . 

ἰσχυρίζομαι erosit , állit , 

ἵστημι állit , 1. 270. ἴσχω 1. ἔχω . 

bizonykol , ἰσχυριοῦμαι 219 . 

καθαίρω tisztit ( nem összetett ige ) , καθαρῶ , ἐκάθηρα , ἐκάθαρα , κεκά- 

θαρκα ? κεκάθαρμαί , ἐκαθάρθην . 

κάθημαι 1 , ἧμαι . καθέζομαι , καθίζω 1. ΐζω . καθεύδω 1. εὕδω . 

* καίνω , κατακαίνω = χτείνω öl , ἔκανον , κατ - έκανον . 

καίω , att . κάω ( α és összevonatlan ) éget , καύσω 216 , 1. J. ἔκαυσα , κέ- 

καυκα , κέκαυμαι , ἐκαύθην , ἐκάην nem attikai , καυθήσομαι , im . 

καυστός , καυτός 257 , 259 . 

καλέω hív , καλέσω 260 , 3. καλῶ 219 , ἐκάλεσα , κέκληκα 30 , 33 , κέκλη- 
7 

μαι fogl . κέκλωμαι , ohajtója κεκλήμην , κεκλῇο sib . 248. κληθήσο- 

μαι , hivatni fog , κεκλήσομαι neve lesz , im . κλητός , κλητέος . 

κάμνω elfárad , beteg , 283. καμοῦμαι , ἔκαμον , κέκμηκα 241 , 3. im . 

ἀπο - κμητέον . 

κάμπτω hajllt , görbit , rr . κέκαμμαι 245 , 1. J. ἐκάμφθην , im . καμπτός . 

καυχάομαι dicsekszik , tk . 292 , 5. καυχήσομαι . 

κεῖμαι fekszik , 1. 276 , 2. κατάκειμαι , κατακεῖσθαι . 

κείρω nyir , κερῶ , ἔκειρα , κέκαρκα 241 , κέκαρμαι , ἐκάρην , im . καρτός . 

κελεύω parancsol , kér , κελεύσω stb . κεκέλευσμαι 247 , ἐκελεύσθην , im . 

κελευστός . σ - toldók : διακελεύομαι serkent , παρακελεύομαι buzdit . 

κέλλω utközik , κέλσω a 218. f - nak kivétele szerint , ἔκελσα . 

κεράννυμι vegyit , 1. 281 , 1. κεράσω , κερῶ 219 , im . κρατέος . 

κερδαίνω nyer , κερδανῶ , ἐκέρδανα 226 , 2. J. κεκέρδηκα Demosthenesnél , 

κερδήσομαι , ἐκέρδησα , κεκέρδαγκα , κεκέρδακα . 

κήδομαι gondoskodik , csak jelene és félmultja használatos . 

κινέω mozdit , κινήσω stb . κινηθήσομαι , κινήσομαι morgand . 

· κίχρημι kölcsönöz , 1. 274 , 6. határtalana κιχράναι , χρήσω , ἔχρησα , κέ- 

χρηκα , köz . κίχραμαι kölcsönöz magának , χρήσομαι . 

κλάζω hangzik , kiált , κλάγξω 211 , 2 , 1. J. κέκλαγγα kiált , κεκλάγξομαι . 

1 
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κλαίω sir , att . κλάω ( α összevonatlan ) , κλαύσομαι 216 , 1. J. κλαυσοῦμαι 

220 , Demosthenesnél κλαιήσω , κλαήσω , ἔκλαυσα , κέκλαυμαι , κέ- 

κλαυσμαι , κεκλαύσομαι , im . κλαυστός , κλαυτός . 

κλάω tör , κλάσω 260 , 1. κέκλασμαι , ἐκλάσθην . 

κλείω zar , rr . κέκλεισμαι , κέκλειμαι 247 , ἐκλείσθην , κλεισθήσομαι , κε- 

κλείσομαι , im . κλειστός . 

κλῄω attikai idom κλείω h . rr . κέκληκα , κέκλημαι , ἐκλῄσθην , im . κλῃστός . 

κλέπτω lop , kiszöktet , titkon tesz , κλέψω , κλέψομαι 292 , 2. κέκλοφα 238 , 

1. J. szerint , κέκλεμμαι 245 , ἐκλάπην 254 , ἐκλέφθην . Eurip . Or . 

1850. Herodot . 5 , 84. im . κλεπτός , κλεπτέος . 

κλίνω hajol , hajlit , κλινῶ , κέκλικα 241 , 2. κέκλιμαι 244 , κατ - εκλίθην , 

κατ - εκλίνην lefekudt , κατα - κλιθήσομαι , κλινήσομαι , κλινοῦμαι , 

im . κλιτός . * μ 1. κάμνω . 

κνάω vakar , n - s összevonással 205 , 2. κέκνησμαι , ἐκνήσθην . 

κοιλαίνω váj , κοιλανῶ , ἐκοίλανα 226 , 2. J. 

κοιμάω nyugtat , esillapít , κοιμάομαι , szenvedó : alszik , ἐκοιμήθην , και 

μηθήσομαι , κοιμήσομαι . 

κοινολογέομαι összebeszél , isz . ἐκοινολογησάμην 203 , 8. ἐκοινολογήθην . 

κολάζω fenyit , κολάσω , κολάσομαι , κολῶ 219 , im . κολαστέος . 

κολούω csonkit , cselekvóben rr . κεκόλουμαι , ἐκολούθην , ἐκολούσθην 

κομίζω hoz , κομιῶ 219. stl . κεκόμικα 240. κομίζομαι közép ige : szerez , 

visszanyer , apol ; κομίζομαι szenvedó : ulazik , visszatér . 

κονίω poroz , κονίσω ( i ) , κεκόνιμαι , κεκόνισμαι , κονίζω : t61 . 

κόπτω vág , rr . 1. 262-264 , κέκοπα Homerosnal jelen értelmú . Némely 

idomai , pl . ἐκόφθην , κοφθήσομαι az igeragozási mintának teljessége 

miatt képeztettek , 1. 186 , 11 . 

κορέννυμι kielégit , 1. 281 , rk . κορέσω , κεκόρημαι Aristoph . béke 1285 . 

κρα 1. κεράννυμι . 

κράζω kiált , 211 , 2. κέκραγα kiált 237 , parancsolója κέκραχθι 279 , 8 . 

ἐκεκράγειν kiálta , κεκράξομαι , határzatlana έκραγον . 

κρεμάννυμι akaszt , 281 , κρεμάσω , κρεμῶ , κρεμᾷς 219 , κεκρέμασμαι , ἐκρε- 

μάσθην , im . κρεμαστός . Közép ige : κρέμαμαι függ , fogl . κρέμω- 

μαι , oh . κρεμαίμην , κρέμαιο stb . κρεμήσομαι . 

κρίνω különválaszt , kiszemel , itél , κρινῶ 218 , κέκρικα 241 , 1. κέκριμαι , 

ἐκρίθην , im . κριτός . ἀποκρίνομαι felel , ἀπεκρινάμην , ἀπεκρίθην , 

ἀποκέκριμαι , ἀποκεκρίσθαι cselekvé és szenvedó , im . ἀποκριτός . 

ὑποκρίνομαι elé állit . 

κρούω ut , taszít , cselekvá rr . κέκρουμαι , de κέκρουσται 247 , ἐκρούθην , 

ima κρουστός . 

κρύπτω rejt , titkol , κρύψω rr . ἐκρύφθην , ἐκρύβην , ἔκρυφον , κρύφω - 161 . 

κτάομαι szerez , tk . 292 , 5. κτήσομαι , ἐκτησάμην , κέκτημαι 231 , 2 . 

248 ἐς ἔκτημαι bir , néha biratik , ἐκτήθην biratott , κεκτήσομαι , 

ἐκτήσομαι birand . 

κτείνω öl , κτενῶ , ἔκτεινα , r . * ἔκτανον , ἔκτονα 230 , 3. 237. ἔκτακα , 

ἔκταγκα . ἔκταμαι ἐς ἐκτάθην helyett attikailag τέθνηκα ἐς ἀπέθανον 

mondaték , 1. θνήσκω . Mellékidomai κτείνυμι , κτίννυμι . 

9 * 

https://data.onb.ac.at/rep/106978B3 Seite 143 von 222

https://data.onb.ac.at/rep/106978B3


1 

132 295. § . Rendhagyό igéknek sorozata : κυλίνδω - μέμφομαι . 

κυλίνδω , κυλίω hengerít , ἐκύλισα , κεκύλισμαι , ἐκυλίσθην . 

κυνέω csókol , 285. ἔκυσα . προςκυνέω kézcsókkal v . leborulva tisztel . 

κυρέω , rk . κύρω talál , κύρσω 218 , kiv . κυρήσω , ἔκυρσα , ἐκύρησα . 

λαγχάνω osztályrészul nyer , 1. 284. λήξομαι , ἔλαχον , εἴληχα , εἴληγμαι- 

ról 1. 231 , 3. λέλογχα régies , ἐλήχθην , im . ληκτέος . 

λαμβάνω vesz , kap , fog , 284. λήψομαι , ἔλαβον , λαβέ 194 , 12. ἐλαβό- 

μην , εἴληφα 231 , 3. εἴλημμαι , rk . λέλημμαι , ἐλήφθην , ληφθή- 

σομαι , im . ληπτός . 

λανθάνω , rk . λήθω rejlik , 1. 284. λήσω , ἔλαθον , λέληθα . 

* λέγω szed , συλ - λέγω , ἐκ - λέγω , εἴλοχα 237 , εἴλεγμαι 231 , 3. ἐλέγην , 

ἐλέχθην , im . λεκτός , λεκτέος . 

λέγω szól , mond , 1. 291. λέξω , ἔλεξα , λέλεχα ( Galenosnal ) , εἶπα jellemtelen 

határzatlanról 1. 225. εἴρηκα 1. 231 , 3. λέλεγμαι , ἐλέχθην , λεχθή- 

σομαι , ** λέξομαι 292 , 3. λελέξομαι . διαλέγομαι beszélget , διαλέ- 

ξομαι , διαλεχθήσομαι 292 , 5. διελέχθην , διείλεγμαι 231 , 3. im . 

διαλεκτέος . 

λείπω hagy , λείψω , ἔλιπον 212 , λέλοιπα 237 , λέλειμμαι , ἐλείφθην , 

λειφθήσομαι , λελείψομαι , im . λειπτέος . ἐλιπόμην , ἐλίπην , έλειψα . 

ἀπό- , ὑπο- , καταλείψομαι 292 , 3. szerint . 

λεύω , κατα - λεύω kövez , 247 , rr . ἐλεύσθην , καταλευσθείς , im . λευστός . 

ληβ1 . λαμβάνω . ληθ 1. λανθάνω . 

* λίσσομαι imádkozik , esdekel , λίσομαι , ἐλισάμην 211 , 1. J. 

λογίζομαι , számol , tk . λελόγισμαι szenvedá is , ἐλογίσθην szenved6 . 

λούω mos , összevonatását 1. 205 , 7. λούσω , ἔλουσα , λέλουμαι , λέλουσμαι . 

λυμαίνομαι art , tk . λυμανοῦμαι , ἐλύμηνάμην , λελύμασμαι 245 , 2. J. 

λύω old , 1. 196. 214. 223. 228. 255. 259. 260 , 2 . 

λωβάομαι sért , meggyaláz , méltatlankodik , λωβήσομαι , ἐλωβησάμην ; szen- 

vedó λελώβημαι ἐς ἐλωβήθην , im . λωβητός . f 

μαίνομαι 6rjüng , μανοῦμαι , μανήσομαι , ἐμάνην , μέμηνα megórült . 

μαλακίζομαι elpuhul , renghe , ἐμαλακίσθην , ἐμαλακισάμην . 

μανθάνω tanul , 1. 284 , μανθάνομαι szenvedó Platonnál , im . μαθητός , 

μαθητέος . 

μαραίνω hervaszt , sorvaszt , μαρανῶ , ἐμάρανα , μεμάραμμαι 245 , 2. J. 

μέμαρασμαι . 

μαρτυρέω tanus { t , tanúja , μαρτύρομαι ( v ) tanúnak hiv v . felléptet . 

μάσσω grur , μάξω , μέμαχα , μέμαγμαι , ** ἐμάχθην , ἐμάγην . ἀπομάτ- 

τομαι , ἐκμάττομαι kinyom , lenyom , ráver . 

μάχομαι harcol , küzd , esatáz , 1. 290 , im , μαχετέος , μαχητέος . 

μεθύσκω részegit , 287. ἐμέθυσα . μεθύσκομαι , μεθύω részeg . 

* μείρομαι nyer , elér , 1. 231 , 3. εἵμαρται , εἵμαρτο rendeltétett , végzet 

szerinti . ἡ εἱμαρμένη , t . i . μοῖρα , végzet , fatum . 

μέλλω szándékozik , akar , késik , 1. 290 , μελλήσω , ήμέλλησα 197 , 2. J. 

μέλει sziven fekszik , 290. μελήσει , ἐμέλησε , μεμέληκε , im . μελητέον . 
* 

* μέλομαι , ἐπι- , μεταμέλομαι 1. 290 , 292 , 5 . 

μέμφομαι gáncsol , rosaal , μέμψομαι , ἐμεμψάμην , ἐμέμφθην , im . μεμπτός . 
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μένω marad , 1. 290. μενῶ , ἔμεινα , μεμένηκα , im . μενετός . 

μιαίνω szeplósít , 1. 265 , μιανῶ , ἐμίανα ἐς ἐμίηνα stb . 

μίγνυμι , μίσγω vegyit , elegyit , 1. 281 , 2. μέξω stb . im . μικτός . 

μιμέομαι utanoz , tk . 292 , 7. szenved5 : ἐμιμήθην , μιμηθήσομαι . 

μιμνήσκω emlékeztet , 287. μέμνημαι emlékezik , emlit 231 , 2. fogl . 248 . 

μεμνῶμαι , ᾗ , ῇται , οι μεμνήμην , ῇο , ᾗτο v . μεμνώμην , ῷο , 

ῷτο , paranesolója : μέμνησο memento , μεμνήσθω stb . μέμνησται , 

ἐμέμνηστο . ἀπομνήσεσθαι Thuk . 1 , 137. * ἐμνησάμην , μεμνή- 

σομαι emlékezendik . 

μολεῖν , ἔμολον ment , 1. 287 , βλώσκῳ . 

μύζω sziv , szop , 290. μυζήσω , ἐμύζησα , μυζάω , μυξέω . 

μύω ( 5 ) bezár , behúny , ἔμυσα ; μέμυκα zárkozott , hallgat . 

νάσσω töm , νάξω , νένασμαι , νέναγμαι . 

νεανιεύομαι ifjonckodik , szerénytelen , pajkos ; νενεανίευμαι szenvedó . 

νέμω oszt , 290. νεμῶ , νεμήσω , ἔνειμα , νενέμηκα , νενέμημαι , ἐνεμήθην , 

νέμομαι bir , lakik , im . νεμητέος . 

νέω halmoz , νήσω , ἔνησα , νένησμαι , νένημαι , im . νητός . 

νέω , νήθω fon , νήσω . τὰ νηθέντα Plat . polit . 282. im . νητός . 

νέω uszik , νεύσομαι 209 , νευσοῦμαι ? 220 , ἔνευσα , νένευκα , im . νευστέον . 

νίζω mos , ἔνιζον mosa ; νίπτω - b6 ] νίψω stb . νένιμμαι , ἐνίφθην . 

νοέω észrevesz , gondol , νοήσω . ἀπονοέομαι stb . 1. 292 , 5 . 

νυστάζω szundikál , bébiskál , almos , νυστάσω , ἐνύσταξα Plut . Brut . 36 . 

ξέω vakar , farag , ξέσω 260 , 1. ἔξεσμαι , im . ξεστός . 

ξηραίνω szártt , ξηρανῶ , ἐξήρανα 226 , ἐξήρασμαι , ἐξήρα ( μ ) μαι . 

ξυρέω nyir , 289. ξύρομαι , ἐξυράμην , ἐξύρημαι 230 , 3 . 

ξύω simít , ξύσω , ἔξυσα rr . ἔξυσμαι , ἐξύσθην , im . ξυστός . 

ὀδύρομαι jajgat , kesereg , tk . ὠδύρθην szenvedó 292 , 7. im . ὀδυρτός . 

ὄζω szaglik , 290. ὀζήσω , ὤζησα , ἔδωδα szaga van , 233 . 

οἱ 1 φέρω . 

οἴγω , οἴγνυμι nyit , 1.281 , 2. 238 , 2. J. ἀν - οίγω , felm . ἀνέργον 201 , 

ἀνέῳξα , ἀνοῖξαι , ἀνεῴχθην , ἀνοιχθῆναι , ἀνεῴξομαι , im . οἰκτέος . 

οἶδα tud , 1. 279 , 6 . 

οἰδέω , οἰδάω , οἰδάνω , οἰδαίνω dagaszt , 284. οἰδήσω , ᾤδηκα . 

οἰμώζω jajgat , 211 , 2 , 1. J. οιμώξομαι 222 , ᾤμωξα , im . οἰμωκτός . 

oivów részegít , többnyire előragtalan I. 199 . 

οἴομαι , οἶμαι vélekedik , vel , οἴει vélsz 1. 195 , 3. félmultja ᾠόμην € s 

** ᾤμην , οἰήσομαι 290 , ᾠήθην , oh . οἰηθείην , im . οἰητέος . 

οἴχομαι elment , oda van , 1. 290 , film . ᾠχόμην , οἰχήσομαι , ᾤχημαι . 

ὀκέλλω kiköt , szárazra ér ; használatos : ὀκέλλω , ὤκελλον ἐς ὤκειλα . 

ὀλισθάνω , ὀλισθαίνω sikamlik , 284. ὀλισθήσω , ὤλισθον , ὠλίσθησα . 

ὄλλυμι ( ὀλ - νυμι - b6l rokonttva 22 ) , ὀλλύω 280 , 4. ront , öl , veszít , 281 , 2 . 

ὀλῶ , ὀλέσω , ὄλωλα 233 , 293 , 9. Leghasználatosb : ἀπ- , διόλλυμι . 

ὀλολύζω jajgat , rivalg , 211 , 2 , 1. J. ὀλολύξομαι 222 , ὠλόλυξα , ξάμην . 

ὀλοφύρομαι jajgat , sirat , ὀλοφυροῦμαι , ὠλοφυράμην , rk . ὠλοφύρθην . 

I 

" 
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ὄμνυμι , ὀμνύω 280 , 4. eskuszik , 281 , 2. ὁμοῦμαι , εἴ , εῖται . όμωμο- 

σμένος Dem . ὠμόσθην , ὠμόθην , ὀμοσθήσομαι , int . ἀπ - ώμοτος . 

ὀμόργνυμι letörül , 281 , 2. ὀμόρξομαι , ὤμορξα , ὠμόρχθην . 

ὀνίνημι használ , 1. 274 , 2. 269. im . ἀν - όνητος . 

ὀξύνω élesit , rr . ὀξυνῶ , ὤξυγκα , ὤξυμμαι , ὤξυσμαι 245 , 2. J. 

ὀπ 1. ὁράω . 

ὁράω lat , 1. 291. film . ἑώρων 201 , ἑώρακα , * ἑόρακα , εἶδον - ban , & elórag , 

azért idw , idoµı , idé 194 , 12 , idɛiv , idáv ; idov 194 , 11 , ha in- 

dulatszó ἰδού ime ! προειδόμενος = προϊδόμενος elóre tudo . ὄψει 

látandsz 195 , 3. ὦμμαι , ὦψαι , ὦπται , ὦφθαι 245 , ὤφθην , im . 

ὁρατός , ὀπτός . 

- 

ὀργίζω haragit ; köz . ὀργίζομαι haragszil , ὀργιοῦμαι 219 , ὀργισθήσομαι , 

· ὠργίσθην , im . ὀργιστέον . 

ὀρέγω nyujt ; köz . ὀρέγομαι kiván , torekszik , ὀρέξομαι , ὠρεξάμην , ὠρέ- 

χθην , im . ὀρεκτός . Mellekidoma ὀριγνάομαι , ὀριγνηθῆναι , 

ὁρμάω hajt , siet ; köz . ὁρμάομαι indul , ὁρμήσομαι , ὡρμήθην . 

ὁρμίζω horgonyt ereszt , ὁρμιῷ 219 ; köz . ὁρμίζομαι horgonyoz , ὡρμισάμην . 

ὀρύσσω ás , ὀρύξω , ὤρυξα , ὀρώρυχα 233 , ὤρυχα , ὠρύχθην , im . ὀρυκτός . 

ὀσφραίνομαι szagol , 284. ὀσφρήσομαι , ὠσφρόμην , ὠσφράνθην , im . 

ὀσφραντός . 

οὐρέω vizel , elóragáról 1. 201 , οὐρήσομαι , ἐούρηκα , 

ὀφείλω tartozik ( pénzzel ) 1. 290. ὠφελον határtalannal : utinam ! vajha ! 

ὀφλισκάνω tartozik ( lakolni ) , 1. 284. ὀφλήσω , ὦφλον , ὤφληκα . 

παίζω enyeleg , játszik , παιξοῦμαι 220 , παίξομαι , ἔπαισα , πέπαισμαι , 

im . παιστέος ; παίξω , ἔπαιξα , πέπαιχα , πέπαιγμαι , ἐπαίχθην . 

παίω tit , ver , παίσω , ποιήσω , ἔπαισα , πέπαικα ; πέπαισμαι , ἐπαίσθην 

helyett inkább πέπληγμαι , ἐπλήγην használtatott , 1. πλήσσω . 

παλαίω küzd , παλαίσω rr . ἐπαλαίσθην , πεπάλαισται , im . δυς - πάλαιστος . 

πάομαι szerez , πάσομαι , ἐπᾶσάμην , πέπαμαι bir , πεπαμένος Χen . 

παρανομέω törvény ellen tesz , cselekszik , elóraga παρηνόμησα , παρενό- 

* 

μήσα 203 , 1 . 

παροινέω borozásnál illetlenkedik , ἐπαρῴνουν 203 , 2. ἐπαρῴνησα . 

παῤῥησιάζομαι szabadon szól , 1. 203 , 1. πεπαῤῥησίασμαι cselekv6 

szenvedő . 

πάσσω hint , πάσω 211 , 1. J. πέπασμαι , ἐπάσθην , im . παστός , παστέος . 

πάσχω ( παθ - σκω - ból ) szenved , tapasztal , ( jbt , roszat ) 1. 291. im . παθητός . 

παύω szuntet , véget vet , rr . παύσω , ἔπαυσα , πέπαυκα ; köz . παύομαι 

szúnik , παύσομαι , πέπαυμαι , πέπαυσμαι , ión és 6 attikai , ἐπαύθην , 

ἐπαύσθην , πεπαύσομαι 292 , 4. im . παυστέος . 

πείθω rabir , rábeszél , πείσω 216 , ἔπεισα , πέπεικα 240 ; πείθομαι hisz , 

engedelmeskedik , πείσομαι , πεισθήσομαι rá fog beszéltetni , meg fog 

gyözödni , ἐπείσθην hitt , engedett , rábiratott ; im . πειστός , πειστέον 

parendum . ** πέποιθα bizik 294. kötetlen beszédben gyéren jön eló . 

πεινάω thezik , ης összevonásu , 1. 205 , 2. πεινήσω , πεινάσω . 

πειράω kisért , köz . πειράομαι kisért , πειράσομαι 217 , ἐπειράθην , ἐπει- 

ρασάμην ; ἐπειράθην néha szenvedó is , im : πειρατέος . 
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πείρω átszár , rr . περῶ stb . πέπαρμαι 241 , ἐπάρην 213 , 5. 254 . 

πέμπω küld , πέμψω , ἔπεμψα , πέπομφα 238 , 1. J. πέπεμμαι 245 , 1. J. 

πέπεμπται , ἐπέμφθην , im . πεμπτός . Köz . πέμπομαι elkuld , μετα- 

πέμπομαι kuld utína vagy érette , hivat , μετεπέμφθην hivattatott . 

περαίνω végez , περανῶ , ἐπέρανα , πεπέρασμαι 245 , 2. J. ἐπεράνθην . 

πέρδω , πέρδομαι búzt okoz , παρδήσομαι , ἔπαρδον , πέπορδα . 

πεσεῖν 1. πίπτω . 

πέσσω , πέττω , πέπτω fz , 211 , 1. J. πέψω , πέπεμμαι , ἐπέφθην . 

πετάννυμι kiterjeszt , 281 , πετῶ 219 , ἐπέτασα , πέπ ( ε ) ταμαι ἐπετάσθην . 

πέτομαι repül , 1. 290. π ( ε ) τήσομαι , ἐπτόμην 33 , ἐπτάμην , ἔπτην 278 . 

πεπότημαι , ποτάομαι - 16 ] jtn , ἵπταμαι , πέτα ( ο ) μαι , ἐπετάσθην . 

πήγνυμι erosit , szegez , 1. 281 , 2. πέπηγα áll , 294. szenvedó πήγνυμαι 

szilárdúl , megfagy , παγήσομαι , ἐπάγην , im . πηκτός . 

πηδάω ugrik , πηδήσομαι rr . 

πίμπλημι tolt , 1. 274 , 3. πλήθουσα ἀγορά népgyulés ideje , 10-12 6ra d - e . 

πίμπρημι éget , 1. 274 , 4. πρήσω , πέπρηκα , πέπρησμαι stb . 

πίνω iszik , 1. 291 , πίομαι 221 , πιοῦμαι , πῖθι 278 , * πίε , im . ποτός . 

πιπίσκω itat , 1. 287. πίσω , ἔπισα , 293 , 7 . 

πιπράσκω elad , 1. 287 , πέπρακα , ἐπράθην , πεπράσομαι 292 , 4. im . 

πρατός , πρατέος . Kiegészíti ἀποδίδομαι , ἀποδώσομαι , ἀπεδόμην . 

πίπτω ( i ) esik , 1. 291 , πῖπτε essél , πεσοῦμαι , ἔπεσον , πέπτωκα . 

πλάζω hánydogál , bolyongtat , πλάγξω 211 , 2 , 2. J. im . πλαγκτός . 

πλανάω téveszt , πλανάομαι bolyong , πλανήσομαι , im . πλανητός . 

πλάσσω képez , πλάσω 211 , 1 , J. ἔπλασα , πέπλακα , im . πλαστός . 

πλέκω fúz , fon , πλέξω rr . 1. 265 , ἐπλέχθην , ἐπλάκην , ἐπλέκην 254 , im . 

πλεκτός . 

πλέω hajóz , összevonását 1. 205 , 4. πλευσοῦμαι 209 , 220 , πέπλευκα , 

πέπλευσμαι 247 , ἐπλεύσθην , im . πλευστέος . 

πλήσσω ut , ver , πλήξω , πέπληγα utött , késóbbi iróknál uttetett is , πέ- 

πληγμαι , ἐπλήχθην , ἐπλήγην , πληγήσομαι , πεπλήξομαι ; de έξε- 

πλάγην , ἐκπλαγήσομαι , κατεπλάγην 254 , im . πληκτός . 

πλύνω mos , πλυνῶ stb . πέπλυκα 241 , ἐπλύθην , ἐπλύνθην , im . πλυτός . 

πνέω fu , lehel , összevonását 1. 205 , 4. πνεύσομαι ἐς πνευσοῦμαι 209 , 

220. ἔπνευσα , πέπνευκα , πέπνευσμαι , ἐπνεύσθην , im . πνευστός . 

πνίγω fojt , πνίξομαι , πνιξοῦμαι 220 , πνίξω , ἔπνιξα , πέπνιγμαι , ἐπνί- 

γην , πνιγήσομαι . 

ποθέω ohajt , vágy , sovarog , ποθέσομαι , ἐπόθεσα , ποθήσω 260 , 4 . 

πολιτεύω honfi , πολιτεύομαι hazafiui v . allami ügyekkel foglalkozik , πολιτεύ- 

σομαι , ἐπολιτευσάμην ; ἐπολιτεύθην ἐς πεπολιτεῦσθαι szenvèdó is . 

πονέω dolgozik , szenved , πονήσω 1. 260 , 4. πονέομαι eróködik , törekszik , 

ἐπονησάμην , ἐπονήθην ; πεπόνημαι közép és szenved6 . 

πορ * ἔπορον adott ; πεπρωμένος , η , ον végzetszerú , fatalis . 

* πορεύω utra hoz , atvezet ; πορεύομαι megy , menetelez , πορεύσομαι , πε- 

πόρευμαι , ἐπορεύθην , ἐπορευσάμην , im . πορευτός . 

πραγματεύομαι foglalatoskodik , ugyeket visz , visel , ἐπραγματευσάμην , 

ἐπραγματεύθην ; πεπραγμάτευμαι λύκéῃ és szenvedd . 

https://data.onb.ac.at/rep/106978B3 Seite 147 von 222

https://data.onb.ac.at/rep/106978B3


136 295. . Rendhagyό igéknek sorozata : πράττω - σκέλλω .. 

πράττω ( a ) tesz , cselekszik , dolga van , rr . πράξω , ἔπραξα , πέπραγα , πέ- 

πράχα 1. 294 , J. εὖ , ἀγαθὰ πέπραγα szerencsés voltam , πεπράξο- 

μαι , im . πρακτέος . 

πρίασθαι venni , ἐπριάμην határzatlant 1. a 107 lapon . Jelen : ὠνέομαι . 

πρίω ( i ) fürészel , rr . πρίσω , πέπρισμαι 247 , ἐπρίσθην , im . πριστός . 

προθυμέομαι buzgó , hajlandó 292 , 5. προθυμήσομαι , προθυμηθήσομαι . 

προΐξομαι , κατα - προΐξομαι ingyen v . buntetlenúl teend , más ideje uines . 

προφασίζομαι okol , mentség gyanánt felhoz ; προεφασίσθην szenvedó . 

πταίρω , πτάρνυμαι tlisszent , ἔπταρον . 

πταίω botlik , utódik , rr . πταίσω , ἔπταισα , ἔπταικα 230 , 3. ἔπταισμαι . 

πτα 1. πετάννυμι ἐς πέτομαι . 

πτήσσω 34 , 3. j . ijeszt ; lebukik , lehajol , lelapúl rr . πτήξω , ἔπτηχα . 

πτίσσω kölyüben tör , döngöl , 34 , 3. J. πτίσω 211 , 1. δ . ἔπτισμαι . 

πτο , πτω 1. πίπτω . 

πτύσσω redóz , 34 , 3. J. rr . πτύξω , ἔπτυγμαι , ἐπτύχθην , ἐπτύγην , im . 

πτυκτός . 

πτύω pök , köp , πτύσω ( υ 260 , 1. ) , πτύσαι , ἐπτύσθην , im . πτυστός . 

πυνθάνομαι tudakozódik , értesil , 1. 284 , πεύσομαι , ἐπυθόμην , πέπυ- 

σμαι , im . ἀνάπυστος , πευστέος . 

ῥαίνω fücskend , öntiz , locsol , ἔῤῥανα 226 , ἔῤῥασμαι , ἐῤῥαμαι . 

ῥάπτω varr , rr . ῥάψω , ἔῤῥαμμαι 230 , 4. ἐῤῥάφην 253 , 1. im . ῥαπτός . 

ρε 1. 291 . 16 

ῥέζω , ἐρδ , ἐργtesz , ῥέξω , ἔρξω , ἔρεξα , ἔῤῥεξα , ῥεχθῆναι . 

ῥέω , ῥέομαι foly , összevonásat 1. 205 , 4. *** ῥεύσομαι 216 J. ἔῤῥευσα , 

ἐῤῥύηκα , ῥυήσομαι folyand , ἐῤῥύνν folyt 209 , 254. im . ῥυτός . 

ῥήγνυμι , ξηγνύω szakaszt , tor , 1. 281 , 2. ἔῤῥωγα 237 , 294. ἔῤῥηγμαι . 

ῥιγόω fázik , Osszevonását 1. 205 , 6 . 

ῥίπτω , ῥιπτέω ( i ) vet , dob , 1. 289. ῥίψω , ἔῤῥιψα 197 , 1. δ . ἐῤῥίφην , 

ἐῤῥίφθην , ῥιφθήσομαι , ἐῤῥίψομαι , im . ῥιπτός . 

ῥοφέω szurcsol , ῥοφήσομαι , ῥοφήσω 292 , 2 . 

ῥυ 1 ῥέω . ῥωγ 1. ῥήγνυμι . 

ῥώννυμι erósit , 1. 281 , 1. ῥώσω stb . ἔῤῥωσο élj boldogúl , vale ! 

- 

σαίρω seper , csak ἔσαιρον , σαρῶ 218. ἔσηρα 226 ; σέσηρα vicsorog . 

σαλπίζω harsonáz , σαλπίγξω 211 , 2 , 2. J. ἐσάλπιγξα . 

σβέννυμι olt , 1. 281 , 1. σβέσω , σβήσομαι , ἔσβεσα , ἔσβην . 

σέβω , σέβομαι Lisztel , 292 , 5. ἐσέφθην tisztelettel eltelt , im . σεπτός . 

σείω ráz , σείσω , ἔσεισα stb . σέσεισμαι 247 , ἐσείσθην , im . σειστός . 

σημαίνω jelel , vezényel , σημανῶ , ἐσήμηνα , ἐσήμανα , σεσήμαγκα , σεσή- 

μασμαι , ἐσημάνθην . 

σήπῳ rothaszt , σήψω , σέσηπα rothadt 294. ἐσάπην 209 , σαπήσομαι . 

σιγάω ἐς σιωπάω hallgat , σιγήσομαι , σιωπήσομαι 222 , rr . 

σκάπτω ás , σκάψω rr . ἔσκαφα , ἔσκαμμαι , ἐσκάφην 210 . 

σκεδάννυμι , rk . σκίδνημι széleszt , 281 , 1. σκεδώ , σκεδάσω , im . σκεδαστός . 

σκέλλω szárit 293 , 6. ἔσκλην ( σκλῆναι ) , ἔσκληκα elszáradt , σκλήσομαι . 
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295. § . Rendhagyó igéknek sorozata : σκέπτομαι - ταλαιπωρέω . - 137 

σκέπτομαι szemlél , néz , kémlel , jelene és félmultja az attikai iróknál igen 

ritka , helyettese σκοπέω és σκοπέομαι , σκέψομαι , ἐσκεψάμην , 

ἔσκεμμαι szenv . is , rk . ἐσκέφθην , ἐσκέψομαι szenv . , im . σκεπτέος . 

σκήπτω támaszt , gyamolit , σκήψω stb . ἐσκήφθην ; köz . σκήπτομαι okol , 

ok , ürügy gyanánt felhoz . 

σκοπέω és σκοποῦμαι vizsgál , vizsgálódik , 1. σκέπτομαι . 

σκώπτω gunyol , σκώψομαι , σκώψω 292 , 2. ἐσκῶφθαι , ἐσκώφθην . 

σμάω ken , töröl , n - s összevonásu 205 , 2. σμήχω - t51 ἐσμήχθην , im . 

σμηκτός . 

σπάω húz , σπάσω 260 , 1. ἔσπακα , ἔσπασμαι 241 , ἐσπάσθην . 

σπεῖν 1. ἕπομαι . 

σπείρω magot vet , 1. 265 , σπερῶ , ἔσπειρα , ἔσπορα ? im . σπαρτός . 

σπένδω kiönt , intvényez , σπείσω 216 ; köz . σπένδομαι szerzódik , ἔσπεισμαι . 

σπουδάζω buzog , serénykedik , surget , σπουδάσομαι 222 , σπουδάσω . 

στα 1. ἵστημι 270 , 279 , 4. 293 . 

στάζω csepegtet , csepeg , στάξω 211 , 2 , 1. J. im . στακτός . 

στέγω fed , fedez , tego , στέξω ; köz . * στέγομαι védi nagát , elhárit . 

στείβω lép , 1. 290 , jobbára csak jelene és félmultja használtatott . 

στέλλω küld , στελῶ rr . ἔσταλκα 241 , 1. ἐστάλην 254 , ἐστάλθην ? σταλής 

σομαι ; köz . στέλλομαι készül , pl . útra . 

στενάζω nyüg , sohajtoz , στενάξω 211 , 2 , 1. J. im . στενακτός . 

στέργω szeret , tisztel , στέρξω stb . ἔστοργα 237. ἐστέρχθην . 

στερίσκω , rk . στερέω megfoszt , 1. 288 , στερίσκομαι , στέρομαι megfosz = 

tatik , elveszt , nélkulöz , στερήσω , στερέσω sub . στερηθήσομαι , στε- 

ρήσομαι 292 , 3 . 

τεπτός . 
στέφω koszorúz , στέψω rr . ἔστεμμαι 230 , 3. ἐστέφθην , im . στεπ 

στηρίζω támogat , szilárdít , στηρίξω 211 , 2 , 1. δ . στηρίσαι . 

στίζω szúr , pontoz , στίξω stb . 211 , 2 , 1. J. im . στικτός . 

στορέννυμι , στρώννυμι , στόρνυμι terit , sternere , 1. 281. στορέσω , 

στορῶ 219 , στρώσω , ἐστόρεσα , ** ἔστρωσα , ἔστρωμαι , ἐστόρεσμαι , 

im . στρωτός . 

στρέφω fordit , rr . ἔστροφα 237 , ἔστραμμαι 244 , J. ἐστράφην 254 , 292 , 

6. στραφήσομαι néha mint στρέψω forduland , im . στρεπτός . 

καταστρέφομαι meghódit , alávet . 

συρίζω , att . συρίττω sipol , συρίξομαι 211 , 2 , 1. J. 

σύρω húz , 1. 211 , 4 , 1. J. 265. σεσύρηκα 290 szerint , σέσυρμαι , ἐσύρην . 

σφαγιάζομαι áldoz , tk . σφαγιάζω rk . ἐσφαγιάσθην szenv . Herod . 7 , 180 . 

σφάζω , ait . σφάττω , 1. 34 , 3. J. σφάξω , ἔσφαξα , ἔσφαγμαι , ἐσφάγην , 

rk . ἐσφάχθην , σφαγήσομαι , im . σφακτός . 

σφάλλω csal , ejt , Duktat , rendit , σφαλῶ 218 , ἔσφηλα 226 , ἔσφαλκα , 

230 , 3. ἔσφαλμαι , ἐσφάλην , σφαλήσομαι esakatkozni fog , σφαλοῦμαι . 

σφίγγω szorit , kot , fojt , σφίγξω , rr . ἔσφιγμαι 245 , 1. J. ἐσφίχθην . 

σφύζω forr , pezseg , dobog , σφύξω stb . 211 , 2 , 1. J. szerint . 

σώζω megment , megtart , σώσω , ἔσωσα , σέσωκα , σέσωσμαι , σέσωμαι 247 , 

ἐσώθην , im . σωστέος . 

ταλαιπωρέω bajlakodik , ταλαιπωρέομαι kiāll bajt , ἐταλαιπωρήθην . 
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138 295. § . Rendhagyó igéknek sorozata : ταράσσω --- τυγχάνω . 

ταράσσω zavar , rendit , 211 , 1. ταράξω rr . ταράξομαι 292 , 3. attikai 

mellékidoma θράττω , θράξω , ἔθραξα , τέτρηχα nyugtalan , hány- 

kódik . 

τάσσω rendez , 1. 265 , τάξω rr . τέταχα , τέταγμαι , τετάχαται 246 , ἐτάχ- 

θην , ἐτάγην , τετάξομαι , im . τακτός , τακτέος . 

τέγγω áztat , nedvesit , τέγξω , ἔτεγξα , ἐτέγχθην , im . ἄ - τεγκτος . 

τείνω feszít , 211 , 4. τενῶ , τέτακα 241 , 1. τέταμαι , ἐτάθην , im . 

τατός . 

τεκ 1. τίκτω . 

τεκμαίρομαι következtet , gyanit , rendel , tk . ἐτεκμηράμην . 

τελέω végez , teljestt , befejez , τελέσῳ ἐς τελῶ 219 , ἐτέλεσα 260 , 1. τετέ- 

λεκα ( τετέλικα Corp. Inscr . 2885 , 7. ) , τετέλεσμαι 247 , ἐτελέσθην 

257 , im . τελεστός . 

τέλλω jobbāra esak összetételekben jön elí , pl . ἀνα - τέλλω felkel ( a nap ) rr . 

ἀνατελῶ , τέταλκα 241 , 1. τέταλμαι . ἐπιτέλλω meghagy . 

τέμνω metsz , 1. 283 , τεμῶ , ἔτεμον , ἔταμον , τέτμηκα 241 , 3. ἐτμήθην , 

τετμήσομαι , im . τμητός , τμητέος . 

τέρπω gzönyörködtet , τέρψω , rr . τέρπομαι gyönyörködik , ἐτέρφθην . 

τετραίνω 1. τιτράω . τεύχω 1. τυγχάνω . 

τήκω olvaszt , τήξω , τέτηκα 294 , ἐτάκην 209 , ἐτήχθην , τακήσομαι , 

τίκτω szill , 1. 210. τέξω , τέξομαι 292 , 2. ἔτεκον , τέτοκα ; τέτεγμαι , 

. 

ἐτέχθην . 

τίλλω tép , szaggat , τιλῶ 211 , 3. τέτιλμαι , ἐπίλθην . 

τιμάω tisztel , 1. 204 , τιμήσω ; τιμήσομαι tiszteltetni fog , 292 , 3 . 

τίνω fizet , lakol , becsil , 283. τίσω , ἔτῖσα , τέτικα , τέτισμαι , ἐτίσθην , 

im . τιστέον . τίνομαι boszút all . 

τιτράω fur , 291. τρήσω , ἔτρησα ; mellékidoma : τετραίνω , ἐτέτρηνα , 

ἐτέτρανα 226 , im . τρητός . 

τιτρώσκω sebez , 287 , τρώσω , ἔτρωσα , τέτρωμαι , ἐτρώθην , τρωθήσο- 

μαι , im . τρωτός . 

τλῆναι turni , 1. 278 τλα igetót , τλήσομαι , τέτληκα , im . τλητός . 

τμ 1. τέμνω . 

τρέπω fordít , 1. 265 , határozatlanait 1. 253 , 2. 186 , 5. τέτροφα 238 , 1. J. 

τέτραμμαι 244 , J. ἐτράπην , rk . ἐτρέφθην , im . τρεπτός , τραπητέον . 

τρέφω táplal , 1. 265. θρέψω 25 , c . τέτροφα 238 , 1. J. τέθραμμαι 

244 , J. határtalana τεθράφθαι 25 , J. 32 , a . ἐτράφην 254 , ἐθρό- 

φθην , θρέψομαι 292 , 3. im . θρεπτέος . 

τρέχω szalad , fut , 1. 291. δραμοῦμαι , ἔδραμον ; régies idomok : θρέ 

ξομαι 25 , c . ἔθρεξα ; összetett igékben δεδραμῆσθαι is , im . 

θρεκτέον , δραμητέον . 

τρέω reszket , τρέσω 260 , 1. ἔτρεσα , im . ἄτρεστος rettenthetlen . 

τρίβω tör , zuz , surol , 1. 265. rr . τέτριφα , τετρίφαται 246 , ἳ csak ἐτρί- 

βην ἐς τριβήσομαι 209 , kulönben i , pl . τρῖβε , τετρῖφθαι , τρίψομαι 

292 , 3. im . τριπτέος . 

τρώγῳ rág , τρώξομαι , ἔτρᾶγον 213 , 4. τέτρωγμαι , im . τρωκτός . 

τυγχάνω talál , elér , 1. 284 , τεύξομαι , ἔτυχον , τετύχηκα , τέτευχα . 
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295. S. Rendhagγό igéknek sorozata : τύπτω - φλέγω . 
139 

τύπτω ut , ver , τυπτήσω , nem att . ἐτύπτησα , * ἔτυψα , ἔτυπον 212 , he 

Iyettese ἐπάταξα , ἔπαισα , τετύπτηκα , τέτυμμαι , ἐτύπην , ἐτυπτήθην , 

τετύπτημαι , τυπτήσομαι 292 , 3. Aristoph . felh . 1379. im . τυπτητέος . 

τύφω fustil , eg , θύψω 25 , c . τέθυμμαι , ἐτύφην . 

τωθάζω gunyol , τωθάσομαι stb . 

ὑπισχνοῦμαι igér , vállalkozik , 1. ἔχω . 

ὑποτοπέω gyanakodik , gyanít , vel , ὑποτοπέομαι , tsz . ὑπετοπήθην . 

ὑφαίνω szó , ὑφανῶ rr . ὕφαγκα , ὕφασμαι 245 , 2. J. im . ὑφαντός . 

ὕω ( v ) esó esil , esót ad , ὕσω , ὑσμένος , ὕσθην ; ὕσεται esí által nedve- 

sittetni fog . 

φαίνω mutat , φανῶ 214 , ἔφηνα 223 , πέφαγκα , πέφασμαι 245 , 2. J. 

φαίνομαι mutatkozik , látszik , mutattatik , ἐφάνθην mutattatott , ἐφά- 

νην megjelent 257 , φανοῦμαι 214 , φανήσομαι 251 megjelenend , 

látszandik , πέφηνα 228 , 237 , 294. Összetett φαίνομαι köz , több- 

- nyire : nyilatkozik , mond , im . ἄφαντος . ἡ ἡμέρα ὑπέφαινε nap- 
palodék . 

φαγ 1. ἐσθίω φάσκω 1. φημί . 

φείδομαι kimél , takarékos , elmulaszt , tk . φείσομαι , * φειδήσομαι , * περι- 

δήσομαι . 

φέρω hoz , visz , 1. 291. a társalgási nyelvben οὖσε határozatlan parancsoló 

használtaték ; ἤνεγκον kedveltebb volt , mint ἤνεγκα 225 , de mással- 

hangzón kezd6dó szók elóιt ἤνεγκας , ἠνέγκαμεν , ἠνέγκατε , ἤνεγκαν 

a gyakoribb ; oh . ἐνέγκοιμι , parancs . ἔνεγκε , de viszont ἐνεγκάτω stb . 

határtalana ἐνεγκεῖν ; igeneve ἐνεγκών , οὖσα , όν . A közép igei ἠνεγ- 

κάμην inkább divatozott , mint ἠνεγκόμην . ἠνέχθην leesett , lezuhant , 

ἐνεχθήσομαι , οἰσθήσομαι , οἴσομαι közép és szenvedé értelmú , ina . 

οἰστός , οἰστέος . συμφέρει hasznos , üdvös ; διαφέρεσθαι ellenkezni , 

προσφέρεσθαι viselni magát , συμφέρεσθαι torténni . 

φεύγω fut , kerül , kikerül . 1. 265 , 237 , φευξοῦμαι 220 , ἔφυγον 209 . 

φημί mond , 1. 274 , 1. és 291 . 

φθάνω megelóz , 1. 283 , 292 , 2. rk . φθάσω , ἔφθασα , ἔφθην 1. 278 , 

ἔφθακα . 

φθέγγομαι szól , hangzik , φθέγξομαι , ἐφθεγξάμην , ἔφθεγμαι 245 , 1. J. 

φθείρω ront , dul , öl , veszt , φθερῶ 218 , ἔφθαρκα 244 , ἔφθορα 237 

ἔφθαρμαί 244 , φθαρήσομαι , φθεροῦμαι 219 , im . 
átható , néha 

φθαρτός . 

* φθίνω , φθίω vész , elvész , elenyészik , φθίσομαι , ἔφθιμαι , régmult 

ἐφθίμην , mi erós , köthang nélkuli határozatlan is lehet , φθίσθαι , φθί- 

μενος , röviditett köthangú fogl . * φθίεται , φθιόμεσθα , oh . φθίμην , 

φθῖτο ( e . h . φθιίμην , φθίιτο ) , ἐφθίθην . Athat6 φθίσω , ἔφθισα , 

néha φθίνω is . Mellékidoma φθινύθω . Némely idomai prosaiak is , pl . 

μηνὸς φθίνοντος a hónap utolsó harmadában ( 21-30 ) , φθίμενος . 

φιλοτιμέομαι dicsvágyó , nagyra törekvó , tk . 292 , 5 . 

φιλοφρονέομαι nyájas , barátságos , φιλοφρονήσομαι , -ήσασθαι , -ηθῆναι , 

φλέγω éget , 1. 265 , ἐφλέχθην , ἐφλέγην , im . ἄ - φλεκτος . 

- 
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Εν 

τω 

295. § . Rendhagyó igéknek sorozata : poßéw — yáw . 
- 140 

φοβέω ijeszt , φοβοῦμαι fel , φοβήσομαι és φοβηθήσομαι 292 , 3. έφο- 

βήθην 292 , 6. πεφόβημαι retteg , ἐφοβησάμην , im . φοβητέος . 

φράγνυμι rekeszt , zár , 1 , 281 , 2. ἐφράχθην , ἐφράγην . 

φράζω jelent , mond , φράσω 216 , rr . πέφρακα ; φράζομαι észrevesz , gon- 

dolkodik , magának v . magában mond , im . ἄφραστος . 

φρέω , δια- , εἰς- , ἐκ - φρέω át- , be- , kiereszt , εἰςφρέομαι magához ereszt , 

φρήσομαι . 

φρίσσω borzad , meredez , πέφρικα borzad . 

φυγγάνω , φεύγω - nak mellékidoma 284. szerint . 

φυλάσσω briz , 1. 211 , 1. 265 , φυλάττομαι 186 , 1. φυλάξομαι szenvedo 

is , 292 , 3 . 

φύρω kever , kiegészítóje : φυράω gyúr , φυράσω 217 , rr . ἐφυράθην , 

** ἐφύρθην , ἐφύρην , πέφυρμαι , rk . πεφύραμαι , im . φυρτός . 

φύω ( v , v ) nemz , teremt , φύσω , ἔφυσα , ἔφυν 278 , J. 293 , 3. Néha 

φύω = φύομαι lesz , ered , származik , φύσομαι ( 5 ) , ἐφύην , fogl . φυῶ , 

φυῇ , φυῶμεν , oh . φυίην ? φυῆναι , φυείς , φυήσομαι , im . φυτός . 

χαίνω 1. χάσκω . χάζω , χάζομαι enged , hátral , fél . 

χαίρω örül , orvend , χαιρήσω 290 , ἐχάρην örült , ἐχαίρησα , κεχάρηκα , κέ- 

χαρμαι örvend , κεχάρημαι Eurip . im . χαρτός . χαῖρε , salve , vale ! 

χαλάω kiereszt , 260 , 1. χαλάσω , κεχάλακα , ἐχαλάσθην , κεχάλασμαι . 

χαλεπαίνω neheztel , haragszik , χαλεπανῶ , rr . ἐχαλεπάνθην . 

χαρίζομαι kedveskedik , sziveskedik , rr . κεχάρισμαι átható és szenved6 . 

χάσκω nyilik , szájat tat , 1. 287. χαίνω - τοι χανοῦμαι , ἔχανον , κέχαγκα , κέ- 

χηνα nyilt , tárva van . κεχήνετε tátsátok szátokat ! Aristoph . Achar . 133 . 

χέζω szukségét végzi , χεσοῦμαι , χέσομαι , ἔχεσα , ἔχεσον , κέχοδα , κεχέσθαι . 

χέω önt , jövóje χέω , χέομαι , 1. 221 , 292 , 2. ἔχεα 225 , fogl , χέω , parancs . 

χέον , χεάτω , határtalana χέαι ; κέχυκα 209 , κέχϋμαι , ἐχύθην , χυ- 

θήσομαι , im . χυτός . 

χόω töltést , falgát esinál , rr . χώσω , κέχωσμαι , ἐχώσθην , im . χωστός . 

χράομαι használ , utor , n - s összevonásu 205 , 2. χρήσομαι , ἐχρησάμην , 

κέχρημαι ; ἐχρήσθην többnyire szenvedó , im . χρηστός j6 , χρηστέος . 

χράω jóslatot ad , χρᾷς , χρᾷ ἐς χρῇς , χρῇ stub . ἀνεῖλεν ἡ Πυθία jósla- 

tot adott , ἐχρήσθην . Κατ . χρήσομαι , κέχρησμαι jóst , jósodát kérdez . 

χρή kell , szukséges , 1. 274 , 5 , χρήσει stb . ἀπόχρη elég , határtalana ἀπο- 

χρῆν , igeneve ἀποχρῶν , ὥσα , ῶν , film . ἀπέχρη ; ἀποχρήσει ( ἀπο- 

χρήσουσιν ) , ἀπέχρησεν . 

χρίῳ ( i ) ken , χρίσω rr . κέχρισμαι 247 , κέχριμαι , ἐχρίσθην , im . χριστός . 

χρώννυμι , χρώζω fest , szinez , 1. 281 , 1. κέχρωκα , κέχρωσμαι . 

χώννυμι , 1. χόω , önt , tölt , halmoz , 1. 281. χώσω stb . κέχωσμαι , ἐχώσθην . 

χωρέω enged , kitér , megy , χωρήσομαι 292 , 2 , rk . χωρήσω , de ἀναχω- 

ρήσω , προχωρήσω , ἀπο- , προς- , συγχωρήσομαι ἐς -ήσω , im . κεχώ- 

ρηκα 230 , 1. im . χωρητέον . 

ψαύω & rint , ψαύσω , ἔψαυσμαι 230 , 3. 247 , ἐψαύσθην . 

ψάω érint , simit , farag , surol , n - s Usszevonásu 205 , 2. ἔψη ( σ ) μαι , ψή- 

χω - τό ] ἔψηγμαι , ἐψήχθην . 
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295. § . Rendhagyd igéknek sorozata : ψέγω -- ὠνέομαι . Szjképezéstan . 141 

ψέγω gancsol , ψέξω rr . ἐψέγην ? im . ψεκτός . 

ψεύδω csal , ψεύσω stb . köz . ψεύδομαι hazudik , csal 265 , ψεύσομαι , ἐψευ- 

σάμην ; szenvedó csalatik , csalatkozik , ψευσθήσομαι , ἐψεύσομαι , 

ἐψεύσθην , 257 . 

ψύχω ( ύ ) hústt , szellóztet , ψύξω sub . ἔψυγμαι , ἐψύχθην , ἐψύχην , ἐψύγην . 

ὠθέω taszít , tol , nyom , 1. 289 , félmultja ἐώθουν 201 , ὤσω , * ὠθήσω , 

ἔωσα , ἔωκα , ὤσομαι , ἐωσάμην , ὠσθήσομαι , ἐώσθην , ἔωσμαι , im . 

ὠστός . 

ὠνέομαι áron vesz , félm . ἐωνούμην 201 , ὠνήσομαι , ἐώνημαι szenvedó 

is , ἐωνήθην csak szenved6 . ἐωνησάμην h . ἐπριάμην , 1. πρίασθαι . 

HARMADIK SZAKASZ : SZÓKÉPEZÉSTAN . 

Tizenkettedik fejezet . 

Szóképezés azon működése a nyelvalkotó emberi szellemnek , melynél fogva 296 . 

az már meglevó szókból új szókat alakít . Teszi azt származtatis , παραγωγή , 

és összetétel , σύνθεσις , utján . A szók ugyanis vagy egyszerüek , vagy 

összetettek . Egyszerű szó egy tőből lett : λóy - og beszéd λey tőből ; össze- 

tett szónak két vagy több t6je van : λογο - γράφος beszédiró . 

A. Szószármaztatás , egyszerű szók képezése . 

A szószármaztatás valamely szóhoz , mely ekkor tőszónak vétetik , já- 

rult képző által ereszt új szókat . A tőszó névszó és igeszó lehetvén , a szár- 

maztatás is névszó- és igeszószármaztatás . Az egyszerű szók vagy ig etőbe- 

liek , ős - szók ( verbalia ) , melyek közvetlenül igetőből eredtek , ( 206—211 ) 

pl . άox - ń kezd - et άox tőből , vagy névtőbeliek ( denominativa ) , melyek 

névszótőből alkottattak , pl . άozatos kezdeti , ősi , régi , minek névszótője 

ἀρχα , alanyesete ἀρχή . 

Névszók többnyire úgy alkottatnak , ha ige- vagy névszótőhöz képző 297 . 

járul , pl . λόγος - nak képzóje ο - ς , ἀρχαῖος - έ ιο - ς . 

A képzők a névszó fogalmának közelebb meghatározói és azon különféle 

viszonyoknak kifejezői , melyekben a szótőnek alapfogalmát gondolni kell : igető 

ποιε ποιῶ teremt , költ , ποιητής költ - ész , ποίησι - ς kült - és , ποίη - μα ( τ ) 

költ - e - mény ; igetó γράφ - ω ir , γραφ - εύ - ς ir - ász , ir - 6 , γραφ - ί - ς irószer , 

iróvesszó , γράμ - μα ir - at , γραμμή vonal ; névszóté δικα , δίκη jog , δίκαιος 

jog - os , δικαιο - σύνη jogos - ság ; névszótó βασιλευ , βασιλεύς király , βασί- 

λε - ιᾶ király - nó , βασιλεία király - ság , βασιλικό - ς király - i . 

/ 

1. J. Képzó nélkül igen kevés névszó alkottatott iget6b61 : φύλαξ ὄr , 

ige- és névszótöje φυλακ , 1. 211 , 1. φυλάσσω 6rködik , ὄψ hang ἐπ igetóbél , 

εἰπεῖν mondani . 

2. J. Mássalhangzó jellemű tők mássalhangzón kezdődő képzők előtt a 

17–22 szerint rokonulnak : γραφ γράμ - μα , λεγ λέξις szé , δικαδ δικάζω 
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298 . 

142 Szóképezés : ευς , της , τωρ , της ; τις , σις , σια fónevi képzök . 

itél , dixaoths biró . A hangzó jellemű tők e hangzót hosszítják és némely képzők 

elé néha σ - t toldanak ( 1. 247 , 257 ) ποιε ποίημα , nint πε - ποίημαι , σει - σ - μός 

rengés , σέ - σει - σ - μαι . 

299 . 

3. J. Sok szóban a tő hangzóváltozást szenved , mely az erős multéval 

többnyire azonos , 1. 237. λαθ΄ λήθη felejtés , mult λέληθα , πεμπ πομπή ki- 

séret , πέπομφα , λιπ λοιπ - ός többi , λέλοιπα hagytam . 

a . Névszószármaztatás . 

I. Főneveket alkotó legfőbb képzők . 

A. A cselekvő , vagy valamivel foglalkozó , valamihez tartozó személyt a 

következő képzők jelelik : 

1. ευ , alangesete εύ - ς , mindig végéles és himnem ú , 1. 92 , 1 , 1 . 

Igetőkből származott szók példái : 

igetóje γραφ jelene γράφω 208 

99 

γραφ - εύ - ς ir - 6 

γονεύς nemz - 6 .99 γεν γίγνομαι 291 

κουρεύ - ς nyir - 6 κερ κείρω 211 , 4 . 

Névszótőből eredt kisebb számu szók példája lehet : лоo̟µ - εú - 5 rév - ész , 

névtóje πορθμο , alanyesete πορθμός rév . 

2 . Hímnemű képzők : 

της alanyesete της 

τορ τωρ 

της τα 

Tő 

σω - τηρ 

σω - τειρα 

ῥητορ 

κρι - τα 

" " 

Igetőkből származott szóknak példái :- 

Alanyeset Jelentés 

σω - τήρ 

σώτειρα 

ῥήτωρ 

megmentő 

megmentőné 

szónok 

biró 
κριτ - ής 

ποιητής ποιη - τα költő 

költőné 
ποιη - τρια ποιήτρια 

αὐλη - τα αὐλητής fuvolázó 

αὐλη - τριδ᾽ αὐλητρίς 
fuvolázóné 

τι 

σι 

σια 

" " 

Névtőkből eredt szóknak példái : 

tó πολι - τα alanyesete πολίτης honfi 

; οἰκε - τα οἰκέτης laktárs 

οικέτις laktarsné οἰκε - τιδ 

" " 

" " 

" " 

99 

" " 

" " 

Nőnemű képzők : 

τειρα alanyesete 

τρια 

τριδ 

τίδ 

" 

Igető 

σω 

ῥε 

κρι 

ποιε 

αὐλε 

" " 

B. A cselekvést ezen képzők fejezik ki : 

alanyesete τις 

" " 

" " 

" " 

σι - ς τις - bél gyengftve 31 , a ) szerint 

σια 

" " 

" . 

τειρα 

τρια 

τρί - ς 

τι - ς . 

névtó πολι ae . πόλις város 

οἶκο » οἶκος ház . 2 

Ige 

σώζω 

ἐρῶ 291 . 

κρίνω 283 . 

ποιέω 208 . 

αὐλέω 208 . 

nőnemü ek 
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πίστις 

μίμη - σι - ς 

σκέψι - ς 

πρᾶξις 

Széképezés : μος , μα , ος , τρον , τήριον , εῖον képzókkel . 143 

Minden ide tartozó főnevek igetőbeliek , u..m . 

iget6je πιθ 

szemlélés 

cselekvés . 

keletkezés γενε - σι - ς 

δοκιμα - σία vizsgálás 

htség i 

utánzás 

99 

" 

" " 

99 

πρᾶγ 

γενε 

δοκιμαδ " " 

2. μο , alangesete μό - ς , mindig végéles , him nem ú : 

σπασμός göres , vonaglás igetó σπα jelene σπάω 

δε - σ - μός 

ὀδυρμός ' jajveszéklés 

kötelék , bilincs δε δέω " " 99 

ὀδυρ 

99 

" " 

" " 

" " 

" " 

9 

99 

: 

" " 

2. ες , alanyesete os , mindig sem leges 

tó λαχες alanyesete λάχος sors 

ἐθες ἔθος szokás 

τεχες τέκος gyermek 

99 

C. A tettet vagy a cselekvésnek eredményét jelelik : 

1. ματ , alanyesete μα , mindig semleges 

πρᾶγμα ( τ ) tett 

ῥῆμα ( τ ) 
szó 

τμημα vágat 

λογ - εῖο - ν szóhely 

κουρ - εῖο - ν borbélyműhely 

Μουσ - εῖο - ν Μúzák helye 

μιμε 

σκεπ 

" " 

majdnem = τὸ πεπραγμένον factum πραγ 211 , 1 , 

τὸ εἰρημένον 
291 

τὸ τετμημένον 

dictum ρε 

sectum - τεμ 283 

jelene 

iget6je 

22 

" " 

" " 

" " 

99 

névtöje λογο 

" " 

J. og képző névtőktől eredt szókban tulajdonságot jelent : 

βάρος nehézség melléknevi t6je βαρυ · alanyesete βαρύς 

βάθος . mélység 

μῆκος hosszáság 

βαθυ " " βαθύς 

μακρός . μακρο 

" " 

99 

" " 

πείθομαι 209 

μιμέομαι 208 

σκέπτομαι 210 

πράσσω - 211 , 1 . 

γίγνομαι 291 

δοκιμάζω 211 , 2 . 

κουρευ 

Μουσά 

208 

208 

ὀδύρομαι 211 , 4 , 1. J. 

D. Eszközt vagy a cselekvésnek műszerét jeleli : 

τρο , képz6 , alanyesete τρο - ν , semleges , latin tru - m 

ἄροτρον szántóvas igetője άgo jelene ἀρόω 

λύτρον váltságdíj 

δίδακτρον - tandij 

λυ λύω " " " " 

διδαχ 99 

J. τρα nônemt képzó nem oly határozott értéki : ξύ - σ - τρα vakard ( ξύω 

vakar ) , ὀρχή - σ - τρα tánctér ( ὀρχέομαι szökdös ) , παλαί - σ - τρα küzdhely ( παλαίω ) . 

λαχ λαγχάνω 284 

ἐθ εἴωθα 237 

210 . τεκ τίκτω 

" " 

E. Helynek jelelésére használt képzők : 

1. τηριο , alangesete τήριον , semleges , latin torium : 

ἀκροατήριον auditorium igetóje ἀκροα jelene ἀκροάομαι 208 

δικαστήριον törvénykezés_helye δικαδ δικάζω 211,2 . " " " " 

2. ειο , alanyesete εio - v , semleges : 

208 

208 

διδάσκω 288 . 

alanyesete λόγος 

" " 

" " 

κουρεύς 

Μοῦσα . 

300 . 

301 . 

302 . 

F. Tulajdonságot jelentő főneveket melléknevi tőkből ezen képzők 303 . 

alkotnak : 

1 
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¡ 

304 . 

305 . 

Széképezés : της , συνη , ία , ιον , ` ισκος , δης , s képzókkel- 

1. τητ , alanyesele της , nônemi , latin tat , tut , ae . tas , tus : 

tὅ ἰσοτητ alanyesete ἰσότης egyenlóség mn . töje ίσο ae . ἴσο - ς 

νεοτητ νεό της if usag νέο - ς 

ταχύ της gyorsaság ταχύ - ς 

νεο 

ταχυτητ ταχυ 

144 

39 

" " 

2 

" " 

99 

2. συνα , alangesete σύνη , n önem ú : 

melléknevi tóje δικαιο - σύνη jogossag 

σωφρο - σύνη meggondollság 

παιδίο - ν 

κηπ - ίο - ν 

3. a , alanyesete ta , nőnemű : 

σοφ - ία bölcseség melléknevi löje σοφο 

εὐδαιμονία boldogság 

fiúcska 

kertecske 

" " 

" " 

99 

" " 

99 

a 
J. ια képzó a melléknevi tók véghangzóival εια , οια - νá lesz : 

ἀλήθεια igazság melléknevi tóje ἀληθε ( ς ) ae . ἀληθής 

εὔνο - ια jóakarat εὔνους . εὐνοο 

4. ες , alangesete os , semleges , 1. 300 , J. 

" " 

99 

29 

99 

G. Kicsinyző főneveket névtőkből ezen képzők alkotnak : 

1. to , alanyesete tov , semleges : 

1 

δικαιο ae . δίκαιος 

σωφρον σώφρων . 

σοφός 

εὐδαιμον εὐδαίμων . 

ae . 

99 

névszótóje παιδ alanyesete παῖς 

κηπο κῆπο - ς . " " " " 

J. co - v képzőnek kicsinyző mellékidomai még : 

αριο - ν : παιδ - άριον , ψυχ - άριον ιδιο - ν οἰκ - ίδιον , ξιφ - ίδιον kardocska 

υδριο - ν : μελύδριον dalocska υλλιο - ν μειρακ - ύλλιον ifjúcska . 

2. Him n em u ekirko , non e mú ισκα , alanyesetben ισκος , ισκη : 

νεαν - ίσκο - ς adolescentulus névtője ae . νεανίας 

παιδί - σκη leányka παῖς 

στεφαν - ίσκο - ς koszorúeska στεφανο στέφανος . 

H. Nemzetségi ( patronymica ) , valamely ősatyátóli származást 

jelentó nevek leggyakrabban δα , alanyesete δης , himnemí és δ , alanyesete s , 

nőnemű képzővel alakultak . 

νεανια 

παιδ 

" " 

" " 

99 

" " 

" " 

22 

Ezen dns és s képzők az a jellemű tökköz közvetlenül járulnak : 

Βορεάδης ( a ) himn . Βορεάς nón . névtóje Βορεα alanyesete Βορέα - ς 

Αινειά - δη - ς Αίνεια Αινεία - ς . " " " " 

Mássalhangzó jellemű tőket i köthang egyesít a dns , ≤ képzővel : Kɛzoo- 

π - ί - δης hímn . Κεκροπ - ί - ς nón . névt6je Κεκροπ , ae . Κέκροψ . ευ ἐς o jel- 

lemű , mássalhangzói névragozásu tők szinte köthanggal képezik nemzetségi ne- 

veiket , ugy hogy az ev - nek va az e elött kiesik : Πηλε - ί - δη - ς , Πηλεύς . Ηo- 

merosi mellékidoma Πηληϊάδης . Λητοί - δης névt6je Λητο , alangesete Λητώ , 

Az O névragozásnak tőinél az o - nak helyettese az ɩ : 

Τανταλίδης Τανταλίς névtóje Τανταλο alanyesete Τάνταλος 

Κρονίδης Κρονο Κρόνος . 

Csak az to - s végzetű nevek változtatják az io - t a képzővé : 

Θεστ - ιά - δης hímn . Θεστιάς nônemi , névtóje Θεστιο , alanyesete Θέστιος . 

99 

J. Az čov , alanyesetben wv , nemzetségi névképző gyérebben használtatott : 

Κρονίων Kronosfi . A versmérték sok verselési szabadsigot okozott ily neveknél . 
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I 

ευς , της népnevi , ιος , κός , ινος , εος , εις melléknevi képz6k . 145 

I. A népne vek ( gentilia ) , melyek a hovávalóságot jelelik , ezen kép - 306 . 

zővel alakulnak : 

1. ευ , alanyesete ευς , 1. 298 . 

Μεγαρ - εύ - ς névtóje Μεγαρο alanyesete τὰ Μέγαρα 

Ερετρι - εύ - ς Ἐρετρια " " Ερετρία . 

J. Nőnépnevek & jellemüek és az alanyesetben g végzetűek : 

tóje Μεγαριδ , alanyesete Μεγαρίς , Σικελιωτιδ Σικελιωτίς . 

99 

2. τα , alanyesete της : 

Τεγεάτης Τεγέα , Αιγινήτης Αἰγίνη , Ηπειρώτης Ἤπειρος , Σικε- 

λιώτης Σικελία . 

II . Mellékneveket alakító főbb képzők . 

1. o , alanyesete 10-5 , magyarban többnyire i , néha os es , ias ies , 307 . 

legáltalánosabban jeleli azon viszonyt , melyben a melléknév főnevével áll : 

οὐράνιο - ς ἐgi , οὐρανός , ἑσπέριο - ς esti , ἑσπέρα . A tók véghangzóival az 

ι néha kettóshangzóba olvad össze : ἀγοραῖο - ς köztéri , forensis , αἰδοῖος 

szemérmes , tiszteletes , αἰδο , αἰδώς , θερὲς tó s - jának kiestével lesz θέα 

ρειος nyári , nyárias ( τὸ θέρος nyár ) . το képzó melléknevekból is alakít szár- 

mazékos mellékneveket : ἐλευθέριο - ς liberalis , ἐλεύθερος liber , és helyne- 

vekból melléknevies népneveket : Μιλήσ - ιο - ς Μιλητιος helyett 31 , a . szerint , 

Μίλητος - bol , ᾿Αθηναῖος , ᾿Αθῆναι - b61 . 

2. κo , alanyesete κό - ς , mindig végéles : 

többnyire köthanggal járul a tőhöz , és az igetőkből származott melléknevekben 

a képess éget , rátermettséget fejezi ki : ἀρχικός elóljárónak termett , 

αισθητικός érzékeny , πρακτικός életre- , tettre való . Fónevekból sajátságot 

jelento mellékneveket alakit : βασιλ - ι - κό - ς királyi , ἰατρ - ι - κό - ς orvosi , θηλυ- 

κός noi . 

3. vo , alanyesete vo - s , és 

4. εο , alanyesete εο - ς , ους , latin eus : 

az anyagot jelentó mellékneveket képezi : λίθινος köböl valό , λίθος , 

ξύλινος fa- ξύλον , χρύσεος , χρυσοῦς arany- , aureus , χρυσός . 

5. εντ , hinemú alanyesete εις , nönemú εσσα , semleges εν : 

teljet , böséget jelent : χαρίεις báj - os , kellemes , grati - osus , χάρις , ὑλήεις 

erdós , silv = osus , ὕλη , ἠμαθόεις homokos , aren - osus , ἄμαθος . 

J. Igehatározók a 152-155 tárgyalt képzőkön kivül dov , dŋv , í vagy ɛi , 

τί vagy τεί képzövel alakittatnak : ἀγεληδόν nyájanként , κρύβδην titkon , ἀμισθί 

dij nélkül , πανδημεί összes néppel , ὀνομαστί nevén , ἀδακρυτί köny nélkül . 

1. α - ω : τιμά - ω tisztel 

ß . Igeszószármaztatás . 

Származékos igék név szótőkből különféleképen alkottatnak . A szár - 310 . 

mazott igéknek legfőbb , jelentésökre nézve kevésben különböző végzetei jelen 

idői idomuk szerint rendezve e következők : 

αἰτιά - ομαι okol , vétkel , vádol 

γοά - ω jajveszékel 

τιμή tisztelet 

αἰτία ok , vétek 

γόος jajgatas 

308 . 

309 . 

10 
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146 Igeszószármaztatás . Az összetétel idoma . 

2. εω : ἀριθμέω számlal 

εὐτυχέ - ω szerencsés 

ἱστωρέ - ω vizsgal 

3. ο - ω : ἐλευθερό - ω megszabadit 
- 

χρυσό - ω aranyoz 

ζημι - ό - ω büntet 

4. ευ - ω : βασιλεύω király , országol 

βουλεύω tanácsol 

ἱππεύ - ω lovagol 

5. ιζ - ω : ἐλπίζω reményel 

Ελληνίζω hellenül beszél . 

Φιλιππίζ - ω P - szal tart , részén van 

6. αζ - ω : δικάζω itél 

ἐργάζομαι dolgozik , müvel 

βιάζομαι erószakoskodik 

7. αιν - ω : σημαίνω jelel , vezényel 

λευκαίνω fehérit 

χαλεπαίνω neheztel 

8. υν - ω : ἡδύν - ω édesít 

ἀριθμός szám 

εὐτυχής szerencsés 

ἵστωρ vizsgáló , búvár 

ἐλεύθερος szabad 

χρυσός arany 

ζημία büntetés 

βασιλεύς király 

tanács 

καλλύνω szépit 

λαμπρύν - ω fényesit 

βουλή 

ἱππεύς 

ἐλπίς 

Ἕλλην 

Φίλιππος 

δίκη 

ἔργον 

βία 

σῆμα 

λευκός 

jel 

fehér 

χαλεπός nehéz , boszús 

ἡδύς édes 

κάλλος szépség 

λαμπρός fényes . 

προαιρετικά , desiderativa ) a jövá 
.. 
1. J. Ohajto igéket ( ἐφετικά , 

idóbeli tóhöz járult είω képzó alakitott : γελασείω , πολεμησείω , ἀπαλλαξείω ne- 

vetni , hadakozni , szabadulni szeretne . Más képzó ιάω : μαθητιάω szeretne ta- 

nítvány lenni . 

lovag 

remény 

jog 

dolog , mt 

erőszak 

1. J. Némely névszótők több , különböző végzetű és értelmű igét sarjasz- 

tottak : δουλο δοῦλος szolga : δουλό - ω rabbá tesz , δουλεύω szolgál ; πολεμο : 

πόλεμος háború : πολεμέω ἐς πολεμίζω hadat visel , πολεμόω ellenséggé tesz . 

B. Ögszetétel , σύνθεσις . 

I. Az összetételnek idoma . 

A szószármaztatásban igen kevés nyelv oly fejlékeny mint a hellen , a szó- 

összetételben talán egy sem . A szóösszetétel által két külön állott szóból egy Szó 

lesz , mely az egyes szókétól különböző , de azokban gyökerező jelentéssel bir . 

Az összetett szónak elején álló név szó tőalakjában mutatkozik : άoTv- 

γείτων városszomszéd , χορο - διδάσκαλος kartanító , σακές - παλος paizsrázó , 

τὸ σάκος paizs . De πιτυ - ο - κάμπτης fenyóhajtó , ο köthanggal . 

Mássalhangzó jellemű tők nagyobbára o által egyesülnek a másik szóval : 

ἀνδριαντ - ο - ποιός szobrász , πατρ - ο - κτόνος apagyilkos . ι , υ lágy hangzók 

után is gyakori az o köthang : φυσι - ο - λόγος természettudo , ἰχθυο - φάγος 

halevő . Az o rendesen a t6 - a - nak is helyettese : » ήμερ - ο - δρόμος napfutar , 

χωρ - ο - γράφος tájleiró . Hangzók elott az o kiesik : χορηγός karvezetó , πα- 

τρ - ά - δελφός atyafivér , de megmarad az eredetileg digammás elejú szóknál : 

Homerosnál δημί - ο - εργός , attikailag δημιουργός kézmüves . 

@ 

J. γῆ összetételben γεω- : γεω - γράφος , γεω - μέτρης , γεω - μόρος telkes . 
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Az összetételnek idoma , jelentése . 147 

A szóknak végzetei az összetételben gyakran változnak , kivált ha az össze- 312 . 

teit szó melléknév : τιμή φιλότιμος becsületszeretó , πρᾶγμα πολυπρά- 

yuav munkás , sürgelékeny . Főfigyelmet érdemel itt az s hím- és nőnemű és 

ε semleges végzet . Az ns , εs képző járul : 

1. számos , közvetlenül az igetőből képezett melléknevekhez : a - Bhaß - ńs 

sértellen ( βλαβ βλάπτω ) , αὐτάρκης önmagának elegendó ( αὐτός , ἀρκέω ) ; 

2. olyan melléknevekhez , melyeknek másik alkatrésze εs jellemű , alany- 

esetben ος végzetú fónevekbél lett : δεκαετής tiz éves , ἔτος , κακοήθης go- 

nosz , nos , erkölcs , jellem . 

1 

Igék változatlanúl csak elöljárókkal egyesülhetnek összetett igékké . Ezen 313 . 

összetételnek tág volta oka annak , hogy a 202. szerint az előrag az elöljáró és 

az igetó között all : ἀπο - βάλλω eldob , ἐπέβαλον eldobott . Az igetónek más- 

féle szóvali összetétele előtt mind a kettőből névszót kell alakítani , pl . λío - ç és 

βάλλω - b61 λιθοβόλος kódobo - t , melyból az ige 1gy_alakál : λιθοβολέω ; 

ναῦς μάχομαι , ναυμάχος hajócsalázό , ναυμαχέω , εὖ ἐς ἐργ - b61 lesz εὐερ- 

γέτης jóteví , εὐεργετέω jót tesz . 

J 

Elvont értelmű főnév végzetének változása nélkül csak elöljáróval tétethe- 314 . 

tik össze : πρό ἐς βουλή - b61 lesz προβουλή elótanácskozás ; minden más össze- 

tételnél a főnév származéki végzetet vesz fel : líos és Bolý - ból lesz do- 

βολία köhajitas , ναῦς ἐς μάχη - b61 ναυμαχία hajócsata , εὖ ἐς πρᾶξις - b61 

εὐπραξία j6lét . 

Olyan összetett szók , melyeknek első része igetőből közvetlenül képez - 315 . 

tetett , többnyire csak költők műveiben találtatnak . Az ily összetétel kétféle : 

1 

1. az igető , vagy a jelen időbeli tő ( 207 ) hangzó elejű tőkkel közvetlenűl , 

a mássalhangzó elejüekkel pedig ɛ , ɩ vagy o köthang által egyesül : лɛíð - aoxos 

( πείθομαι ἐς ἀρχή ) parancsnak engedelmes , δακ - έθυμος ( δάκ - ν - ω 283 ) szív- 

ragó , mardosó , ἀρχιτέκτων épitészfönök , μισ - ό - γυνος asszonygyülöló ( μισέω ) ; 

2. az igének σ - val toldott , a gyenge határzatlan időtőhöz hasonló idoma 

szintúgy egyesül az összeteendő szónak másik alkatrészével : λvo - i - novos baj- , 

faradságoldó , πλήξ - ιππος lóostorozó ( πλήσσω 211 , 1. ) , στρεψί - δικος jog- 

csavaró ( στρέφω 208 ) . 

II . Az összetételnek jelentése . 

Értelmőkre nézve az összetett szók 3 fő osztályra szakadnak , vannak 316 . 

ugyanis : 

1. meghatározó összetett szók ( determinativa ) ; ezekben a máso- 

dik szó a főnév , melyet az első mellététképen ( appositio ) határoz meg : 

óμó - dovλo - s együtt - szolga , rabtárs , άxpó - лolig felsőváros , vár . Ilyen össze- 

tett szó aránylag kevés van . 

2. jelző összetett szók ( attributiva ) ; ezekben is a másik szó az első 

által határoztatik ugyan , de a kettőből képezett fogalom sajátságul más szó , 

nak tulajdoníttatik : pl . оµó - τоолоs nem egyenlő mód , hanem egyenlő 

módu , μακρόχειρ nem hosszu kéz , hanem hosszúkezú , ἀργυρότοξος 

10 * 
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Összetétel : av , a , dvg - szel és az előljárokkal . 148 

ezüstíjú , πολύ - μητις soktervú , ἔνθεος 

ban biró , istenihletett . 

-- 
θεὸν ἐν ἑαυτῷ ἔχων istent magá- 

J. Ide tartoznak az údns ( oɛidns - ből , sidos alak , idom ) végzetű , nagy számu 

összetett szók : γυναικώδης = γυναικο - είδης asszonyos , asszonyias . 

- 

= 

- 

3. A tárgyi összetett szók ( objectiva composita ) ; ezekben az egyik 

szó a másiktól nyelvtanilag vonzatik : δεισι - δαίμων = τοὺς δαίμονας δεδιώς 

istenfélé , ἡνί - οχος τὰ ἡνία ἔχων gyeplótartó , kocsis , λογο - γράφος be- 

szédiró , ἀξιόλογος τοῦ λόγου ἄξιος szóra méltó , χειρο - ποίητος = χερσὶ · 

ποίητος kézzel esinált , πατρόκτονος atyjátol megölt , πατροκτόνος apagyilkos . 

4. Igen gyakori az άv ( latin in , német un , magyar talan , telen ; ro- 

kon ezen szócskával : άveu nélkül ) , mássalhangzók előtt ά előszótaggali összetétel , 

mely tagadó ereje miatt fosztá vagy talanité d - nak ( στερητικόν , privati- 

vum ) neveztetik : ἄγραφος iratlan , ἀμήτωρ latározólag nem - anyai , jel- 

zöleg anyátlan , ἄτεκνος gyermektelen , ἀν - αιδής ( αἰδώς ) szemérmetlen , 

szemtelen . Az eredetileg digammás elejű szók elé nem av hanem à téteték : ά - éxwv , 

ἄκων akaratlan , ἀ - εικής , αἰκής ( εἰκ ἔοικα 279 , 7. ) illetlen , méltatlan . 

5. A gyajté d ( άθροιστικόν , collectivum ) , eredetileg c , talán = 

ἅμα együtt , van ezen székban : ἅπας , ἅπαξ , ἀκόλουθος útilárs ( κέλευ 

θος út ) ἀδελφός fiver . Nagyitó ά ( επιτατικόν , intensiuum ) ezekben : 

ἀ - τενής nagyon feszített , kemény , ἄ - σκιος nagyon árnyékos . 

6. dvs előszótag a magyar bal és a német misz - nek felel meg , s mint ɛv- 

nek ellentéte visszást , nehezet , bajost , roszat jelent : δυς - άλωτος nehezen 

foghato , δυς - άρεστος kedvellen , elégedellen , δυς - θυμία roszkedvúség , δυς- 

τυχία balszerencse , δύς - ερις civakodó , δυς - χερής neliezen kezelhetó . 

7. Az elöljárok összetételben valamelyik helyi alapjelentésökkel birnak : 

ἀμφί körül , rá , két- ; ἀμφιμάχομαι , ἀμφικαλύπτω , ἀμφίστομος ; 

ἀνά fel , vissza : ἀνάγω , ἀναγράφω , ἀναβαίνω , ἀναχωρέω ; 

ἀντί ellen , ért : ἀντίπαλος ellenfél , ἀντιλέγω , ἀντιδίδωμι ; 

ἀπό el , le , tól : ἀποτίθημι , ἀπέρχομαι , ἀποδύω , ἀπόδοσις ; 

διά át , el , szét : διέρχομαι , διαφθείρω , διασκεδάννυμι ; 

εἰς be : εἰςέρχομαι , εἰςφέρω , εἰςαγγελία , εἰσαγωγή ; 

ἐν ben , be , nál : ἔγγειος , ἐνοικέω , ἐμμένω , ἐμφυτεύω ; 

ἐξ ki : ἐξάγω , ἐξευρίσκω , ἐκβάλλω , ἐκλύω , ἐκλογή ; 

ἐπί fel , ellen , rá : ἐπίγραμμα , ἐπιτίθεμαι , ἐπιτάσσω ; 

κατά le , el : καταβαίνω , κατακαίω , κατάλογος , κατάλυσις ; 

μετά vel , át : μετέχω , μεταδίδωμι , μετ - εωρίζω felemel , μεθίστημι ; 

παρά hoz , nál , mellett : πάρειμι , παρακαλέω , παραπλέω ; 

περί körul , túl : περιέρχομαι , περιχαρής , περιοράω ; 

πρό elí , elóre : προβαίνω , προτάττω , προαιρέομαι ; 

προς hozzá : προςαγορεύω , προςέρχομαι , προςτίθημι ; 

σύν vel , együll , össze : σύνοδος , συμπορεύομαι , συλλέγω ; 

ὑπέρ át , folúl , felette , til : ὑπερβαίνω , ὑπερβάλλω , ὑπέρσοφος ; 

ὑπό alatt , alá , Iassan : ὑποθήκη , ὑπογραφή , ὑποχωρέω , ὑποῤ - ῥέω . 

8. Az összetett szóknak ékezéséről l . 49 , 8. Némelyek a jelentés 

szerint kulönbözé ékezetiiek : μητρόκτονος ἐς μητροκτόνος , 1. 56 , 3 . 
és 
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NEGYEDIK SZAKASZ : HOMEROSI IDOMTAN . 

A. Hangtan . 

Elójegyzetek a hósi versrl , ἡρωϊκὸς στίχος . 

1. Azon műsor , melyben az Ilias és Odysseia énekeltetett , és az után min- 317 . 

den hellen és latin hősköltemény iratott , hatméretű lengedi versnek , 

vagy röviden hatosnak neveztetik . Mértéke ez ( 1. 4 , 2. J. és 46 ) : 

16 100 

ειδε , θε 
el 

100 

Μῆνιν ἄ 

οὐλομέ 

῎Ανδρα μοὶ ἔννεπε , 

πλάγχθη , ἐ ¦ πεὶ Τροί 

νην , ἣ 

ἐ 

1ου 

ληϊά ά , Πη 

μυρί Α χαιοῖς 

Μοῦσα , πο | λύτροπον , | 

ρὸν πτολί ης ἱε 

1 συ 

δεω Αχι 

ἄλγ ε᾽ ἔ 

ὃς μάλα 

εθρον ἐ 

 

LO 

λῆος 

θηκεν . 

πολλά 

περσεν . 

2. Az uʊ egy hosszú és két rövid szótagból álló versláb vagy szak 

lengedinek ( δάκτυλος újj , minek egy hosszabb és két rövidebb ize van ) mon- 

datik , a 2 _ két hosszúból allé lassinak ( σπουδαῖος πούς ) , az 1u egy hosz- 

szú és egy rövidből álló lejti nek ( Toozatos ) . Minden versläb két részből áll : 

ἄρσις , szö kken etbél és θέσις , csökkenetból , az ἄρσις felemelt , a θέσις 

leeresztett hangon mondatik ki . Az ἄρσις verstani jele az 1 ékese . A len- 

gedi , lassú és lejti lábban mindig az első szótagon van az άoois . 

3. A hősi versnek első öt lába lengedi vagy lassú lehet , az ötödik ritkán 

lassú , a hatodik tulajdonkép lejti , de minthogy az utolsó szótag 2 , lassú is lehet . 

4. Lassi hatméretúnek ( σπονδειακός ) az mondatik , melynek ötödik 

lába lassú . Néha a hősi vers festőileg tárgy- és hang utánzó , az az vagy 

gördülékeny , sebes , több lengedivel , vagy pedig méltóságosan komoly , több 

lassúval : αὖτις ἔπειτα πέδονδε κυλίνδετο λᾶας ἀναιδής . 

5. Minden jó hatosban legalább egy vágat vagy szünet ( τομή , cae- 

sura ) van , de több is lehet . A vágat abban áll , hogy a szónak vége a versláb- 

nak közepére esik . A lengediben a szó vagy az άoois - szal végződik , mi hím- 

vágatnak neveztetik , vagy a θέσις - nek elso rüvid szótagával , ez n6vágat . A 

vágat jele || . Fövágatok : 

a ) a legszokottabb és legerősebb a hímvágat a harmadik lábban : 

Μῆνιν ἄ [ ειδε , θε ] ά , || Πη ληϊά | δεω Αχι | λῆος 

b ) a kevésbbé erőteljes nőszünet a harmadik láb Jog - ében : 

῎Ανδρα μοι | ἔννεπε , | Μοῦσα , || πο | λύτροπον , | ὃς μάλα πολλά 

c ) a hímvágat a negyedik lábban , mely előtt hímvágat a másodikban 

szokott lenni : 

ἀρνύμε | νος || ἥν τε ψυχὴν || καὶ νόστον ἑταίρων . 

d ) A fővágatokon kivül mellékvágatok is jönnek elő . Több lehető vagatok 

közől az az igazi , mely az értelem összefüggését legkevésbbé háborítja . 

6. A vágat mellett az egybevigat , διαίρεσις , is gyakori , a hol t . i . a 

szónak és a lábnak vége összejön ; ez lehet az 1. 2. 3. és 4. láb után : 

a ) ἤσθιον · | αὐτὰρ ὁ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον ἦμαρ . 

b ) ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ἔτος | ἦλθε περιπλομένων ἐνιαυτῶν . 
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150 Hangzók változásai . 

c ) ἐννῆμαρ μὲν ἀνὰ στρατὸν ¦ ᾤχετο κῆλα θεοῖο . 

d ) ἄνδρα μοι ἔννεπε , Μοῦσα , πολύτροπον , || ὃς μάλα πολλά . 

Hangzók változásai . 

1. Az eredetileg rövid hangzók ott , hol a versmérték kivánja , megnyuj- 

tatnak , a hosszúk ellenben rövidülnek . 

= 

a ) Az a gyakran ɛ - vé , ritkábban 17 - vá , az o többnyire ov - vá , és csak néha 

οι - νá nyujtatik ( διάλυσις Ιωνική ) : ξεῖνος , εἶν , εἵνεκα , ὑπείρ , ῥεῖα ; οΰ – εὖ , 

ἠΰκομος , ἀρήϊος , χαλκήϊα = χάλκεα , κληΐς ; μοῦνος , πουλύς , φοίνιος , 

ἠγνοίησε = att . ἠγνόησε . Az a néha αι - νά : παραί 
= 

παρά . 

b ) Az ŋ ɛ - ná , w o - ná rövidül , kivált a foglaló módban ; ov lesz o - ná : 

ἐβόλοντο , αι α - νά : ἕταρος . 

c ) Nyujtás és rovidités gyakran egy szóban jin eló : βασιλῆος = βασι- 

λέως , νηός == νεώς , λαός = λεώς . 

2. Az att . a r - ra változik : ἀγορή = ἀγορά , θώρηξ = θώραξ , νηῦς 

ναῦς , διαπρήσσωμεν διαπράσσωμεν . 
= 

1 
1. J. A dór nyelv az att . η helyelt sokszor a - t használt : δῆμος = δῆμος , 

μάτηρ = μήτηρ . 
== 

= 

3. A hangzóhalmozás ugyan azon szóban gyakori , még pedig : 

a ) Hangzók gyakran toldatnak más hangzók elé , ritkán más hangzók 

után , leginkábbe : ἐέλδωρ kivánat , ἔεδνα nászajándék , ἠέ vagy , ἠέλιος és a né 

nemzetségi ( 305 ) nevekben : Νηληϊάδης , Πηληϊάδης , Τελαμωνιάδης . 

b ) Kettóshangzók gyakran két szótagul mondatnak ki ( διαίρεσις 9 , 4. ) : 

πάϊς , ὄϊς , δαΐδας faklyákat , όΐομαι , ἐΰ . 

1 

- = 

c ) Az összevonás gyakran elmarad : νόος νοῦς , ἀέκων ἄκων , φι- 

λέητε = φιλῆτε , φάος = φῶς . És viszont oly szóidomok is vonatnak össze , 

melyeket különben nem szokás összehúzni : ioós - ἱερός , βώσας βοήσας . 

d ) Az összevont hang ismét két egyenlő hangzatú hangzóra vonatìk szét : 

φόως , φάος = φῶς , Κόως , θόωκος . 

= = 

= 3 

2. J. εη , ιn és ρη ( 1. 16 , J. ) Homerosnál gyakori : ἰτέη fúzfa , alt . ἰτέα , 

ἰητρός = ἰατρός , πειρήσομαι = πειράσομαι . 

4. Az összevonás , a hol van , a közönséges szabályokat követi . 

a ) Eltéréleg eo és εου ευ - be vonatik össze : ποιέομεν = ποιεῦμεν . 

b ) Más tájnyelvek ao - ját az ión gyakran ew - ra változtatta : ᾿Ατρείδαο , 

᾿Ατρείδεω , ἵλαος = ἵλεως , 1. 87. a az ω elott többnyire e - ná vekonyul : ω 

Ποσειδάων - Ποσειδέων , att . Ποσειδῶν . 

1 

- 

c ) A dór nyelv ao - t és aw - t a - ba vont össze : ᾿Ατρείδαο π Ατρείδα , 

Ποσειδάων , Ποσειδᾶν , θεάων istennóknek , θεᾶν . 

5. A hangzougratás ( l . 33 ) gyakori : τίπτε = τίποτε ugyan mit ? 

miért ? ἐκέκλετο = ἐκεκέλετο kiáltott , φέρτε = φέρετε . 

6. Az elegyités ( 1. 39 ) Homerosnál még ritka ; példai : κἀγώ , τἆλλα , 

οὑμός , οἵνεκα , ὠριστος , αὐτός ezek helyett : καὶ ἐγώ , τὰ ἄλλα , ὁ ἐμός , 

ὁ ἄριστος , ὁ αυτός . 

7. A kihagyás , ἔκθλιψις , ( 38 ) Homerosnál s általában a kolt6knél 

sokkal gyakoribb , mint a kötetlen beszédben ; alája esnek a és or kettőshangzó 

μαι , σαι , ται , σθαι igeragokban és μοι , τοι idomokban . 
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Az elvágás , az aiol δίγαμμα , az tr . 
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8. Az elvágás , ἀποκοπή , ( 1. 38 , 2. J. véghangzónak kihagyása mással- 

hangzó előtt csak költői nyelvben ) alá gyakran esnek άvá , xatá , nagá elöl- 

járók , άoa kötszó , ritkán άñó és vñó , mind összetételben , mind külön szók- 

nál . άv ( ά ) nak v - je a 22 , 4-6 . szerint rokonul , xat ( á ) t - ja és άn ( ó ) , vÃ ( Ó ) 

π - je a következé mássalhangzóval egyenló betuvé lesz : ἀνδύεται = ἀναδύεται , 

ἀλλύεσκε , ἀγκρεμάσασα , κάββαλε κατέβαλε , κὰκ γόνυ , καδδῦσαι , 

κὰκ κορυφήν , κάλλιπε = κατέλιπε , κὰμ μέσον , καννεύσας , κάππεσον , 

κὰρ ρόον , κὰπ φάλαρα , κατθανεῖν = καταθανεῖν , πάρθετο 

θετο , ἀππέμψει = ἀποπέμψει . 

παρέ- 

J. Kettőshangzók hangzók előtt ritkán rövidülnek : olos ( vv ) . 

- 

Az aiol F , δίγαμμα αἰολικόν . Ür , hiatus . 

A. A δίγαμμα verstani tekintethen is nagy nyomosságu , l . 2 , 3. J. F 

elejüek a homerosi nyelvben e következő szók , még pedig némelyek állandóan , 

mások csak néhol : ἄγνυμι tör , ἅλις számosan , felesen , ἁλίσκομαι elfogatik , 

ἄναξ úr , ἀνάσσω uralkodik , ἁνδάνω tetszik , ἀραιός gyongéd , ἄστυ város , 

ἔαρ tavasz , ver , ἔθνος csapat , nép , εἴκοσι húsz ( dorul Είκατι viginti ) , 

εἴχω enged , εἴλω szorit , ἕκητι akarattal , ἑκών önként , ἔλπομαι reményel , 

ἑ se , čo sui , ἑός , ὅς suus , ἔοικα látszik , hasonlít , ἔπος szó , εἶπον mondott , 

ἔργον telt , ἔργω zár , ἔῤῥω elmegy , ἐρύω húz , ἕσπερος vesperus , ἐσθής öltö- 

zet , εἷμα öltony ( tóje Γεs vestis ) , ἔτης rokon , ἡδύς édes , kellemes , iδ 1. 295 

ὁράω , Ἴλιος , ἴον ibolya , ίσος egyenló , οἶκος ház ( vicus ) , οἶνος vinum . 

Aiolúl Fétos év , dórúl Fidios saját . L. 109 , 2 . 

 

= 

- 

= 

J. Homerosnál sok szónak elején az eredeti F helyett ε áll : ἐείκοσι 

húsz , ἐΐση egyenló , ίσος - nak nôidoma , ἔεδνα ἕδνα nászajándékok . 

B. Az ürt ( 1. 37 ) a homerosi nyelv okkal móddal tűri , pl . a következő 

esetekben : 

1. Csak látszó az ür a F – s elejú szóknál : κατὰ οἶκον = κατὰ Εοῖκον . 

2. Megengedtetik , v lágy hangzók után oly szóidomoknál , melyeknél a 

hangzó kihagyása szokatlan : παιδὶ ἀμύνει . 

3. Túrhetóbbé teszi az urt a pontozás és a novigat : κάθησο , ἐμῷ δ᾽ 

ἐπιπείθεο μύθῳ . τῶν οἱ ἐξ ἐγένοντο ἐνὶ μεγάροισι . 

4. Hosszú hangzó vagy kettőshangzó más hangzó előtt a Déois - ben rövi- 

dül és így csak sajátlan vagy gyenge ürt hagy : 

᾿Ατρεῖδαί τε καὶ ἄλλοι ἐϋκνήμιδες Αχαιοί . 

5. Tűrhető az ür , ha a hosszú véghangzó vagy kettőshangzó az άoois- 

ban all : ἀντιθέῳ Ὀδυσῆϊ . 

ἄρσις- 

6. Megengedhetó , ha az elól alló szó hiányjeles : δένδρε᾽ ἔθαλλεν . 

Mássalhangzók változásai . Helycsere . 

1. δ , θ , τ fog- , κ , χ torokbetúk μ elott gyakran változatlanok : ὀδμή , 

att . ὀσμή szag , ἴδμεν , att . ἴσμεν tudunk , κεκορυθμένος , att . κεκορυσμένος 

fegyverzett , avtμn füst , gőz , ix - uevos kedvező , άxazuévos élesített , ax . 

2. δ , κ , π , τ néma , λ , μ , ν , ρ folyékony betúk és a rövid hangzó 

319 . 

320 . 

https://data.onb.ac.at/rep/106978B3 Seite 163 von 222

https://data.onb.ac.at/rep/106978B3


321 . 

322 . 

152 Mássalhangzók változásai . φι , θι , θεν , δε képzök . 

után helyzeti ( 46 , 2 ) szótaghosszítás végett kettóztetnek : ἔδδεισεν , πέλεκκον 

fejszenyele , όππως , ὁπποῖος , ὅττι ; ἔλλαβε , φιλομμείδης mosolygó , ἀννέ- 

φελος , ἐΰννητος = εὔ - νητος jól font , ὅσσον , νέκυσσι , ὀπίσσω . 

1. J. Homerosnál néma betű következő λ , u , v , q - val helyzetileg hosz- 

szítja az elotte álló szótagot : τέκνον τί κλαίεις – 

2. J. ᾿Αχιλλεύς , Ὀδυσσεύς a szokott , ᾿Αχιλεύς , Οδυσεύς a ritkabb idom . 

3. J. Némabetú néha a következóhez hasonul ; ποσσί = ποδσι , att . ποσί . 

3. Egy λ , u , v , Q vagy d - val kezdő szó is hosszítja az előtte álló rövid , 

hangzó végzetű szótagot , minthogy ezen betűk kimondásban kettőztetnek : 

ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα . 

4. A p rövid hangzó után gyakran nem kettóztetik : ἀμφίρυτος . 

5. Betoldatnak mássalhangzók , pl . τ πτόλις , πτόλεμος ; μ p han- 

gok elítt , kivált βροτός - szali összetételekben : φθισίμβροτος , μέμβλωκα ; ν : 

ἐκλίνθην , ἐκρίνθην , ἀμπνύνθην , ἀπάλαμνος ( παλάμη ) , νώνυμνος 

( ὄνυμα ) ; θ : διχθά , τριχθά , μαλθακός , ἐγρηγόρθασι ; γ : ἐρίγδου- 

πος , ἐγδούπησε . 

--- 

6. Helyesere gyakori e és a közt : κάρτος , κάρτερος , κάρτιστος 

att . κράτος sib . , κραδίη , καρδία , τραπείομεν , λι . ταρπῶμεν , ἔδρακον 

δερκ , ἔπραθον πέρθω . Néha ap az att . på helyelt all : ἀταρπός , att . 

ἀτραπός ϋsvény , 1. 30 . 

B. Ragozástan . 

Tizennegyedik fejezet : Névszóragozás . 

Esetnemú képzók : φι παραγωγικόν , θι , θεν , δε . 

4. A homerosi nyelvnek sajátias képzője a pt , mely a névszók tőjéhez járul 

és a sajátítói és tulajdonítói ragnak helyettese mind az egyes mind pedig a töb- 

bes számban : 

A ragozásban : βίηφι erível , κλισίηφι sátorban , ἀπὸ νευρῆ - φιν 

idegről . 

Ο ragozásban : Θεόφιν istenekt61 , Ιλιό - φιν , ἐκ πασσαλόφι szegr6 ] . 

Mássalhangzói ragozásban : ὄρεσ - φιν hegyeken , ίφι erível , ἀπὸ κρά- 

τεσ - φιν fejr5l , παρὰ ναῦ - φιν hajóknal , ἀπ᾿ ὄχεσφιν székérrál , κοτυληδον - ό- 

φιν fogokkal . χερσίν τε βίηφί τε Od . 12 , 246 , ἧφι βίηφι 11. 22 , 107 , 

καρτερῆφι βίηφι 11. 22 , 501. Rendhagγό ἐσχαρ - ό - φι , ἐσχάρα túzhely . 

1. J. Az ékezet különben eredeti helyén marad , csak ha O van φιν elott : όφιν . 

2. θι , θεν , δε képzök ( 1. 130 ) igen gyakoriak : οἴκοθι otthon , 

Ιλιόθι πρό Ilios elött , οὐρανόθεν égb6 ] , ἀγορῆθεν gyalésból . θεν a sa- 

játitónak is helyettese : ἐμέθεν , σέθεν , ἐξ ἁλόθεν tengerbál , κατὰ κρῆ- 

θεν fejról , egészen . δε többnyire a tárgyesethez járul : οἶκόνδε haza , κλι- 

σίηνδε sátorba , πόλινδε varosba , φόβονδε futasba . Figyelemre méltó : φύ- 

γαδε futásra , ἔραζε földre . 

Az A névragozás . 

Minden hosszá æ iónul az egyesben η : σοφίη , πέτρη , βασιλείης , μοίρη . 

Rövid & tubbnyire vallozatlan marad ; βασίλεια , μοῖρᾶν , de εια , οια vég- 
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Homerosi idomtan : az A , O és a mássalhangzói névragozás . 153 

zetú elvont fónevekben szinte n - vá lesz : ἀληθείη , att . ἀλήθεια igazság , εὖ- 

πλοίη szerencsés hajózás ; κνίσση zsirg6z , Σκύλλη szókban is . 

Az a megmarad θεά szóban és némely tulajdonnevekben : Ναυσικάα . 

νύμφη menyecske , ifjúasszony , hivo esete : νύμφα , 

Atobbes sajátit on a k legszokottabb raga άων : κλισιάων , ἀγοράων ; 

de találkozik έων ( többnyire összejtéssel , 1. 40 , egy szótag ) is : πασέων és az 

attikai ῶν . Dórul άων = ᾶν . 1 

A többes tulajdonitónak ragai : ησιν , ως : κλισίησιν , πέτρῃς 

πρὸς μεγάλῃσι ; αις csak ἀκταῖς és θεαῖς - Dan jon eló háromszor . 

A hímnemuek egyes alanyes ete ns helyett å ( aiol ) végzetű : in- 323 . 

πότα Iovas , νεφεληγερέτα felhógyijiá , μητίετα gondviseló , εὐρύοπα messzt- 

lato v . nagyondörgó , ἀκάκητα megmentó ( εὐθεῖα Μακεδονική ) . 

A hímnemüek egyes sajátítója ( 1..75 ) háromféle ragú : 

1. ao , mi az eredeti és boiotiai dór rag : ᾿Ατρείδαο . 

2. εω cserélt mennyiséggel , attikai , ión : ᾿Ατρείδεω , εω többnyire Üssz = . 

ejtéssel egy szótagot tesz ( 1. 40 ) , azért az ékezet is helyén marad . 

3. ω összevonva Zo - b61 : Ερμείω ( Ερμείας = Ἑρμῆς ) , βορέω . 

Az O névragozás . 

Az egyes sajátítónak úsraga to , a t6 - o - nal οιο : ἀνέμοιο , τοῖο , πεδίοιο . 

Nyelvtani neve γενικὴ Θετταλική . ου attikai rag is találkozik . 

és 2. A kettós sajátito Es tulajdonttó ouv = oFιν , οιν : ὤμοιιν vállaknak . 

3. A többes tulajdonító otoi ( v ) ragú , mi új ión és attikai is . 

4. Az összevonás aránylag ritka : νοῦς , χειμάῤῥους . 

5. Az ω jellemú Πετεώ - ς saj . Πετεῶ - ο . γάλως 

latin glos , 1. 318 , 3 . 

γάλοως aigy 

Mássalhangzói névragozás . 

1. Az egyes tárgyesetet az is jellemű , is , idos végzetű szók a 105 , 3 

ellen a raggal képezik : ἔριδα és ἔριν , κληΐς , κληΐδα , γλαυκώπιδα . 

2. A kelios sajátto raga ouv : ποδοῖιν , Σειρήνοιιν . 

3. A többes tulajdonito raga σιν helyett gyakran εσσιν , ritkan 

εσιν , hangzó jellemú tóknél σσι : πόδεσσι ( ποσί , ποσσί ) , μακάρ - εσσι , μνή- 

στήρεσσι , πάντεσσι , ἀκουόντ - εσσι , αἴγεσι . 

4. πατήρ , μήτηρ , θυγάτηρ , γαστήρ , Δημήτηρ e - ugrató szók ( 103 ) 

majd megtartják az e - t , majd kiugratjak ; θυγατρός , θυγατέρος , θύγατρα , 

θυγατέρες , θύγατρες , θυγατέρεσσιν . 

5. Az a jellemű , ns , os végzetű szóknál az összevonatlan idom a gya- 

koribb : γένεος , γένεϊ ; összevonatik εΐ ει - be , εες εις - be , εος néha ευς - be : 

θάρσος bátorság , sajáltója θάρσευς , 1. 318 , 4 , a . 

A többes tulajdonito háromiféle ragu : βέλος veteg , jaculum , βελέ - εσσιν . 

βέλε - σσιν , βέλε - σιν . 

6. Α κλεης végzetú tulajdonnevek összevonási hangja η : Ἡρακλῆς , 

Ἡρακλῆος , Ἡρακλῆϊ , Ηρακλῆα ; a κλης végzetú mellékneveké η és et : 

324 . 

325 . 
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154 Homerosi rendhagyó főnévragozás . 

ἀκληεῖς dicsteleneket , ἀκλεής , εὐκλεῖας dicsóket . κλέος többes alanyesete 

κλέα , e helyett κλέεα . 

7. Az . jellemú , ις , εως végzetí szók az t - t gyakran megtartják : πόσιος , 

μάντιος , μήτι , Θέτι , παρακοίτι tulajdonító . 

πόλις , πτόλις város , ily ragozásu : 

E. sajátitó πόλιος , πόλεος , πόληος , tulajdonító πόλει , πόληϊ . 

Τ . alangeset πόλιες , πόληες ; sajátító πολίων ; tulajdonító πολίεσσι ; 

tárgyeset πόλιας , πόλεας , πόλεις , πόληας . 

8. Az υς , υος végzetteknek Usszevont tulajdonftója . υῖ : ἰχθυῖ , πληθυῖ . 

9. Az εv jellemű , εvs végzetű szók hangzók előtt az e - t n - vá hosszítják : 

βασιλῆος , βασιλῆϊ , βασιλῆα , βασιλῆες , βασιλήων , ἀριστήεσσι , βασι- 

λῆας . Ritkabb végzetek εος , ει , εα = η : ᾿Ατρέος , Πηλέος , Τυδέος , tárgy- 

esete Τυδῆ . 

10. Az as végzetű semleges főneveknek esetragai : aos , aï és a , töb- 

besben ä , tul . αεσσιν , ασσιν , ασιν : γήραος , γήραϊ , δέπᾳ pohárnak ; γέρα 

ajándékok , κρέα , δεπάεσσιν , γέρασιν . 

11. τ - t kilokó szók : ἱδρώς izzadság , γέλως nevetés , saj . ἱδρῶτος , tul . 

ἱδρῷ , tárgyeset ἱδρῶ , γέλω ; χρώς bór , test , χρωτός , χρωτί , Homerosnál 

rendesen ily ragozásu : χροός , χροΐ , χρόα . vi kivetó szó : κυκεών vegyital , 

tárgyesete κυκεῶ , κυκειῶ . et kivetó szó : ἰχώρ isteni vér , tárgyesete ἰχῶ . 

Rendhagyó főnévragozás , l . 124-129 . 

A. Másképragozat van ezekben : ᾿Αΐδης , ᾿Αΐδαο , εω és ̓́Αϊδος , ῎Αϊδι , 

ἀνδράποδον rabszolga , ἀνδραπόδεσσιν , μήτρων és μήτρωα , Μίνω és Μί- 

νωα , πρόςωπον arc , προςώπατα , Σαρπήδων -οντος ές ονος . 

B. Az átképzet Homerosnál gyakori : 

1. Egyes os , t . a : δρυμός tölgyes , erdó , δρυμά , κέλευθος út , κέλευ- 

θοι , κέλευθα , ὁ ὄχος szekér , τὰ ὄχεα , ὄχεσφιν . 

2. Egy eset más ragozásu : ἀλκή erí , tul . ἀλκί , ύσμίνη csata , tul . 

ὑσμῖνι , ἰωκή csatazaj , tárgyesete ἰῶκα , ἀγκάλη , ἀγκαλίδεσσι , γαστήρ , 

γάστρην ἐς γαστέρα . 

3. Tobb eset más ragozásu : ἡνίοχος kocsis , ἡνιοχῆα , ἡνιοχῆες , τῆς 

ὁ στίχος sor , τῆς στιχός , αἱ στίχες , τὰς στίχας . 

C. Hiányos esetuek : ἦρα kedvest , ἦδος öröm , haszon , δέμας 

alak , ként , τέκμωρ vég , λίς , λίν oroszlán ; λῖ lenszövet , λιτί , λῖτα ; ἔγκατα 

belek , ἔγκασι ; τῷ ὄσσε szemek . δῶ , κρῖ , ἄλφι rovidítve ezekból : δῶμα 

ház ; κριθή arpa , ἄλφιτον liszt , dara . 

Rendhagyó ragozásu főneveknek sorozata . 

ἀή e , iónul ἠήρ , ὁ , ἡ , ἀέρος , ἠέρος , ἠέρι , ἠέρα . 

ἄναξ úr , isten , ἄνακτος stb . hivὁ ἄναξ ; ἄνα istennek felhivásánal . 

ἀνήρ ferfi , ἀνδρός sth . ἀνέρ - ος ( a ) , ἀνέρι , ἀνέρα , ἄνδρεσσιν . 

῎Αρης , ῎Αρηος , ῎Αρηϊ , ῎Αρηα . ῎Ατλας hivoja " Ατλα 1. 121 , 2 . 

γόνυ térd , γούνατος stb . e . saj . γουνός , többese γοῦνα , γούνων , γούνεσσιν . 
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Homerosi rendhagyó főnévrágozás . 

δόρυ dárda , δούρατος , δουρός , δουρί , δοῦρε , δοῦρα , δούρεσσιν . 

Ζεύς , Διός , Διί , Δία és Ζηνός , Ζηνί , Ζῆνα . 

ἔρως szeretet , vágy , toi : ἐρωτ , ἐρο , költoi tul . ἔρῳ , tárgyesete ἔρον . 

θέμις jog , jogosság , tói : θεμι , θεμιστ , θέμιστες , θέμιστας . 

χάρα τό fej , toi : καρητ , καρηατ , κράατ , κρᾶτ , καρ . 

E. A. κάρη Homerosnál 

S. κάρητος καρήατος κράατος κρατ - ός 

καρήατ - ι Τu . κάρητ - ι 

Te . κάρη 

Τ . Α . κάρα καρήατα 

S. 

Tu . 

· Te . = A 

κληΐς ἡ kules , κληῖδος stb . κληῖσιν ἐς κληίδεσσιν . 

κῶας τὸ gyapjas bór , többese κώεα , κώεσιν . 

μάστιξ ἡ ostor , μάστιγος stb . mellékidoma μάστι , μάστιν . 

ναῦς , νηῦς ἡ hajó ión - epikai és dór ragozása : 

E. A. νηῦς ἐς νηΰς 

S. νηός νεός 

Tu . 

Te . νέα 

K. A. Te . 

S. T. 

κράατι κρατί ( trag . κάρα ) 

τὸν κρᾶτα τὸ κάρ 

κράατα mellékidom κάρηνα 

κράτ - ων καρήνων 

κρᾶσιν 

τοὺς κρᾶτας . 

νηΐ 

νῆα 

νῆε 

νεοῖν 

νῆες νέες 

νηῶν νεῶν ( ναῦφιν ) 

νηυσί , νήεσσι , νέεσσιν ( ναῦφιν ) 

νῆας νέας 

dór : ναῦς 

ναός 

vat 

ναῦν ( νᾶν ) 

νᾶε 

" " 

" " 

99 

" " 

" " 

" " Τ . Α . 

S. 

Tu . 

Te . 

ὀΐς juh , ὀϊός stb . οἶός , οἰῶν . 

ὄσσε τὼ szemek , 1. 326 , C , szomormúköltóknél és Hesiod . ὄσσων , ὄσσοις . 

οὖας , οὖς τὸ fül , οὔατος , οὔατα , οὔασιν ἐς ὠσίν . 

οὖδας τὸ föld , οὔδεος , οὔδεϊ ές οὔδει , οἶδας . 

σπέος τὸ barlang , ireg , saj . σπείους , tul . σπῆι , tárgyesete σπέος , σπεῖος , 

" " 

" " 

ναοῖν 

νᾶες 

ναῶν 

ναυσίν 

νᾶας . " " 

155 

többes saj . σπείων , tulajdonító σπέσσι , σπήεσσιν . 

viós fiú ó , viov ( v ) stb . l . 129 , többi idomai Homerosnál : 

Egyes : υἷος , υἱέος , υἷϊ , υἱέϊ , υἷα , υἱέα ; Kettos : υἷε ; 

Többes : υίες , υἱέες , υἱέων , υἱάσιν , υἷας , υἱέας . 

φάος , φόως ( 1. 318 , 3. ) τὸ fény , világosság ; τὰ φάεα szemek . 

χείρ ἡ κέπ , 1. 129. mellékidomai χερός stb . χείρεσσι . 

χρώς ὁ , χρωτός , χρωτί , χρῶτα ; tabbnyire χροός , χροΐ , χρόα . 

Melléknevek ragozása . 

1. Az ión nyelv a helyeit gyakran nt használt : αἰσχρή ; de δία , 

πότνια . 

2. Némely összetett melléknevek a költőknél külön nőidommal birnak 

ἄμβροτος halhatatlan , ἀβρότη , ἀντίθεος istennel egyenló , ἀντιθέη . 

328 . 
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329 . 

Homerosi idomtan : melléknevek ragozása és fokozása . 

3. Az ɛos és ovç végzetű melléknevek gyakran összevonatlanok : zovośw 

( 2 szótag összejtéssel , 1. 40 ) καλλίῤῥους szép folyasu . 

156 

4. ἱλᾶος kegyes , πλεῖος , πλείη , πλεῖον teli ( l . 135 ) , σόος , σόη , σόον 

salvus , középfoka σαώτερος . 

5. εια végzet helyett néha εη all : βαθέη . θῆλυς , ἡδύς ἐς πουλύς 

( πολύς ) n 6 nem ú nek is használtatott : Ἥρη θῆλυς ἐοῦσα , ἡδὺς ἀϋτμή . 

υν egyes tárgyeseti rag helyett néha εα All : εὐρέα πόντον . vv 

6. Az εντ jellemú , εις , εσσα , εν végzetú melléknevek néha összevonat- 

nak : τιμῇς τιμήεις becses , λωτεῦντα = λωτόεντα lotosdús . Πύλον 

ἠμαθόεντα , ὑλήεντι Ζακύνθῳ - ban rendhagyólag all a hímidom a nómellék- 

név helyett . 

= 

7. Némely melléknevek csak a nôidomban jönnek eló : ήριγένεια korány 

szulöttje , ἰοχέαιρα fjkedveló , ὀβριμοπάτρη erús atyú , τριτογένεια , Ελλάδα 

καλλιγύναικα szépnejút , βωτιάνειρα ferfitápláló , κυδιάνειρα diesoft6 . 

8. πολύς nóidoma πολλή rendes ragozásu : πολλαί , πολλάων ἐς 

πολλέων , πολλῇσιν . πολυ έs πολλο a lím- és semleges nemben : 

E. A. himn . πολύς , πουλύς , πολύ , πουλύ , πολλόν πολλός seml . 

πολλοῦ S. πολέος 

Tu . 

Te . 

Τ . Α . 

S. 

Tu . 

Te . 

πολύν , πουλύν , 

πολέες ( πολεῖς ) 

πολέων 

πολλῷ 

πολλόν seml . 

πολλοί seml . 

πολλῶν 

πολέεσσιν , πολέσσιν , πολέσιν , πολλοῖς 

· πολλούς seml . πολέας 

πολύ , πουλύ , πολλόν 

πολλά 

πολλά . 

9. γελοίϊος , ὁμοίϊος , καλκήϊος szókban az i onnan magyarázható , hogy 

a hellen ösnyelv egy szóbani két hangzó közt a δίγαμμα - t hangoztatta . 

10. tûs , tü , nûs , nú jó , derék , idomai szinte a F - ból magyarázhatók : 

sajátitoja ἐῆος , tárgyesete ἐΰν , ἠΰν . τὰ ἐά javak . θεοί δωτῆρες ἐάων . 

11. Némely ης végzetüek εια ragu nóidomot képeznek : χαλκοβάρεια ; 

θαμέες , θαμειαί gyakoriak , súrúk ταρφέες , ταρφειαί . 
= 

Melléknevek fokozása . 

1. A köllók néha hosszú hangzó után is hosszttják a to - o - t : λαρώτατος 

legkedvesebb , οἰζυρώτατος legnyomorultabb , κακοξεινώτερος . 

2. ἰθύς egyenesen , ἰθύντατα , φαεινός , φαάντατος , ἀχαρίστερος . 

3. Απ ίων , ιστος képzó a költéknél gyakoribb , mint más iróknal : βάθι-- 

στος , βράσσων , βάρδιστος ( βραδύς ) , γλυκίων , πάσσων = παχίων , πάχι- 

στος ( παχύς ) , μάσσων - μακίων ( μακρός ) , μήκιστος , dórul μάκιστος , 

κύδιστος ( κυδρός dics6 ) , οἴκτιστος ( οἰκτρός szánandó ) , de οἰκρότατος is . 

4. A rendhagyó fokozásu melléknevekben ezen eltérések vannak : 

ἀγαθός középfokai : ἀρείων , βέλτερος , κρέσσων , λωΐτερος , φέρτερος , 

felsófokai : βέλτατος , κάρτιστος , φέριστος , φέρτατος . 
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κακός középfokai : κακώτερος , χειρότερος , χερειότερος , χερείων ( χέρηϊ , 

χέρηα , χέρηες ) , ἔσσων hj - ión = ἥσσων . 

ὀλίγος küzépfoka : ὀλίζων Ilias 18 , 519 . 

πολύς , πλέον összevonva πλεῦν , πλέονες 

idomok mellett ezek is : πλέες , πλέας , πλέα . 

ῥηΐδιος könnyú , ῥηΐτερος , ῥήϊστος ἐς ῥηΐτατος . 

5. Fónevek is fokoztattak , mint magyarban : κύντερον kutyabb ( κύων ) , 

ῥίγιον roszabb , borzasztóbb ( ῥῖγος hideg , borzalom ) , κέρδιον , κέρδιστος 

( τὸ κέρδος nyereség ) , βασιλεύτερος . ὁπλότερος ifjabb , ὁπλότατος - nak sem 

alapfoka sem megfelelő főneve nincs . 

6. Hiányos fokozásuak : ἐνέρτεροι , νέρτεροι inferi , alapfoka ἔνεροι ; 

πύματος utolsó = λοῖσθος , λοίσθιος , ὑστάτιος ὕστατος δεύτατος , 

πρώτιστος legels6 = πρῶτος . 

- 

- 

7. Nagyftják a melléknevek jelentését ezen elószócskak : ἀρι- , ἐρι- , δα- , 

ζα- : ἀρίγνωτος igen ismeretes , ἐρικυδής nagyon hires , δάσκιος igen árnyé- 

kos , ζατρεφής nagyon táplált , hizodalmas . 

Igehat a roz ók . Az a végzetüek számosak : ὦκα gyorsan , ὠκύς , λίγα 330 . 

hangosan , λιγύς , κάρτα erísen , σάφα világosan , σαφής , 1 , 153 , ἄγχι vagy 

ἀγχοῦ közel , ἆσσον ( ἄγχιον - b31 28. § . szerint ) , ἀσσοτέρω 1. 155 , J. 

Sajátlag homerosi igelatározók és kötszócskák : αἰεί , αἰέν = ἀεί min- 

dig . ἀμόθεν πόθεν , ἀπό τινος μέρους valahonnan , valamelytó ] . αἷμα 

αὐτίκα , εὐθέως azonnal . ἄψ = πάλιν , εἰς τὰ ὀπίσω ismét , vissza . ἐνθά 

δε itt , ide . ἔνθα δέ amoda , hol , akkor . εἵνεκα , εἵνεκεν = ἕνεκα miatt . 

εὖτε ἐς ἦμος ὅτε midón . ἠδέ , ἰδέ , τέ – καί ἐs . ἠΰτε = ὥςπερ , και 

θάπερ valamint . ὄφρα magiban ἵνα , ὅπως hogy ; ellenben ὄφρα - τόφρα 

mig - addig . ὄχα ὡς felsofoknál : ὄχα ἄριστος longe fortissimus . τέ – 

que . τῆμος τότε akkor . τίπτε τίποτε ; miért ? mit ? τοῖσι τότε 

akkor . To azért . og mint , ha a hasonlított szó után áll g . 

= 

Κ . Α . 

πλεῦνες , többesben a rendes 

 

= 

νωι · 

S.Tu. νῶιν 

Te . 

Névmás o k . 

E. A. ἐγών  

A személyi névmásoknak eltérő idomai Hemerosnál ( a ( ) új - ión ) : 331 . 

τύνη tu 

( σέο , σεῦ ζο , εὖ 

ἱἐμεῖο , ἐμέ - θεν 1. 321 , 2. ἱσεῖο , σέθεν γεῖο , ὅθεν 

ἑοῖ 

S. [ ἐμέο , ἐμεῦ , μεῦ 

Tu . τοί , τεΐν 

έ Te . 

Τ . Α . 

S. 

Tu . 

Te . 

- 

σφῶν , σφώ 

σφῶιν 

στῶν , σφώ 

( ὑμέες ) ὔμμες 

σιωίν 

σφωέ 

- 

= 

νῶι , νώ 

( ἡμέες ) ἄμμες 

ἡμέων , ἡμείων 

ἄμμι ( ν ) 

ἡμέας , ἄμμε 

1. J. μív , szomorműiróknál vív őt , mind a három nemű tárgyeset . 

2. J. Észrevételek : ἐγών , τύνη , τεΐν λόν ; ἄμμες , ἄμμιν , ἄμμε , 

ὑμέων , ὑμείων σφέων , σφείων 

ὔμμι ( ν ) σφί ( ν ) 

ὑμέας ὔμμε σφάς , σφεῖας , σφέ . 
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332 . 

158 Homerosi idomtan : névmások . Számnevek . μι , σθα , σι személyragok . 

ὔμμες , ὔμμιν , ὔμμε aiol idomok . ἐμέο , σέο , ἕο κατὰ διάλυσιν Ἰωνι- 

κήν ; ἐμεῦ , σεῦ , εὖ κατὰ συναίρεσιν Δωρικήν ; ἐμεῖο , σεῖο , εἷο 

κατ᾽ ἐπένθεσιν τοῦ ι . 

333 . 

2. Birtoki névmások kulönös idomai : τεός tied , ὅς , ἑός ϊνέ , ἁμός , 

ἀμός ( dór ) miénk , ὑμός tietek , σφός ονέk , νωΐτερος kettónké , σφωΐτερος 
kettőtöké . 

3. A visszatéró névmások kulön ragoztattak : ἐμοὶ αὐτῷ , δὲ αὐτόν . 

4. ó , ý , tó Homerosnál mutató névmás , ezen különös idomokkal : ős 

ἐς ὁ , ὅ , saj . τοῖο , kettόs τοῖιν , többes alanyesete τοί , ταί , saj . τάων , 

tul . τοῖσιν , τῇσιν , τῇς . 

e 
= 

5. ὅδε iobbes tul . τοῖςδεσι , τοῖςδεσσι ; ἐκεῖνος = κεῖνος . 

6. ὅς , ἥ , ὅ visszahozó névmásnak sajátias idomai : ὅ ὅς , ὅου 

ns , iónul olo οὗ ἐς ὁ , ἡ , τό - nak τ elejú idomai visszahozók is . 

7. τίς , τί ἐς τὶς , τὶ homerosi idomai : saj . τέο , τεῦ , tul . τέῳ , τῷ , 

többes saj . τέων , tul . τέοισι ; semleges többes ἅσσα . 

7. östig visszahozó névmásnak óg - a többnyire ragozatlan : 

ὅτις seml . ὅττι • seml . ἅσσα 

S. ὅτευ , ὅττεο , ὅττευ 

ἕης 
= 

E. A. 

Tu . ὅτεῳ 

Te . ὅτινα 

= 

= 

ὅτεων 

ὁτέοισι 

ὅτινας seml . ὥσσα . seml . ὅττι 

8. ὅσσος , ὁσσάτιος ὅσος ; τόσσος = ὅσος , τόσος . Minden kérdé 

π - t az új - ión tájszólás z - ra változtalott : κόσος , κοῖος , κότε , κοῦ , 1. 35 . 

9. πόθι ποῦ , ποθί – πού , 1. 168 , τόθι ott , ὅτι a hol . τόθεν 

költéileg mutató szó , mely πόθεν - re felel . ὅππως , ὅπποτε 1. 319 , 2. ὥς 

igy , ugy , ὡς mint , ὡς mégis , τώς ugy , ᾗχι = ᾗ . 

= = 

Számn 

1. μία helyett ἴα , ἰῆς , ἰῇ , ἴαν ; ἴῳ tulajdonító is van . 

2. δύω , δύο , δύο ragozatlan , a mellett : δοιώ , δοιοί , δοιαί , δοιά , 

δοιοῖς , δοιούς , άς , ά . 4 πίσυρες . 12 δυώδεκα , δύο καὶ δέκα . 20 ἐείκο- 

30 τριήκοντα . 80 ὀγδώκοντα . 200 διηκόσιοι . 300 τριηκόσιοι . 

500 πεντηκόσιοι . 9000 ἐννεάχιλοι . 10000 δεκάχιλοι . 

῾σι . 

Sorszámok : τρίτατος , τέτρατος , ἑβδόματος , ὀγδόατος , δυωδέκατος 

δίχα 1. 178. διχθά , τριχιά , τετραχθά 320 , 5. τριπλῇ , τετραπλῇ . 

1 

οὗ 

Tizenötödik fejezet : Igeragozás . 

Személyrago k . 

1. μι , σθα , σι ( ν ) cselekvó egyes személyragok nem csak μι ragozásu 

igéknél találtatnak , hanem a többieknél is a foglaló módban , az ohajtóban gyé– 

rebben : ἐθέλωμι , τύχωμι , ἐθέλησθα , πίῃσθα , ἐθέλῃσι , λάβῃσι , βά- 

λοισθα , προφύγοισθα . 

J. A Ja - nak nyelvtani neve παραγωγή Αἰολική , a ' σι ragé σχῆμα v . 

σι Ιβύκειον , mivel I b yko s költé következetesen használta . 
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2. A cselekvá régmultnak ragai εα , εες , εε ( ν ) , ει , ειν : ἐτεθήπεα bá- 

multam vala , πεποίθεα , ἑστήκειν 3. személy , δεδειπνήκειν . Rendhagyólag 

félmulti ragokkal képezett régmult : ἐμέμηκον , μέμηκα bög , ἤνωγον , ἠνώ- 

γεα mellett , ἄνωγα parancsol . 

3. A közép és szenvedó egyes 2. személy εαι , και ές η ragu : λιλαίεαι , 

εἴρηαι , πίθηαι , multé σ nélkül : μέμνηαι , μέμνῃ ; a mellékidóké εο , ευ ές αν 

( ασο helyett ) : ἔπλεο , ὠδύσαο , μάρναο régmult ; μύθεαι - ban egy ε kiesett . 

4. Kettós és tibbes 1. személyi d or és koltôi ragok : μεσθον = μεθον , 

μεσθα = μεθα : ἐσόμεσθα , καθεζώμεσθα , τετιμήμεσθα . 

5. A többes 3. személy νται , ντο helyett igen gyakran αται , απο 

ragu ( l . 246 ) : ἀρησαίατο = ἀρήσαιντο , ἰδοίατο , δεδαίαται , τετεύχαται . 

J. ἄχνυμαι szomorkodik , ἐλαύνω hajt , φαίνω fecskend , ige δ - t told az ión 

αται , ατο elé : ἀκ - ηχέ - δ - ατο . ἐλ - ηλά - δ - ατο , ἐῤῥά - δ - αται . 

= 
6. ησαν képz6 gyakran ev - né rovidult : κόσμηθεν ἐκοσμήθησαν , 

ἔκταθεν = ἐκτάθησαν , ἔτραφεν = ἐτράφησαν . Ennek neve συγκοπὴ Βοιω 

τική . Néha a cselekvό ησαν av - ná rovidul : ἔβαν = ἔβησαν , ἔσταν = ἔστησαν . 

Köthang . Az igemódok képezése . 

1. A foglaló módban . n , köthang gyakran ɛ , o - ná . rövidül , ha a vég- 

elotti szótagban áll : ὀτρύνομεν = ὀτρύνωμεν , κοτέσσεται = κοτέσσηται . 

2. Akárminemú összevonás szétvonható : τελέει végzend , τραπείομεν και 

ταρπῶμεν ( 1. 252 ) , ἔρχεο , σύνθεο , θανέειν . 

3. Ji parancsoló rag néhány jelen értelmű mult igeidomban tatáltatik : 

ἄνωχθι , δείδιθι , τέτλαθι , τέθναθι , ἕσταθι . 

4. A határtalannak ragai : ειν , ναι ; μεναι , μεν ' -s köthanggal : 

εἰπέμεναι , ἐλθέμεναι , εἰπέμεν , ἐριδαινέμεν , άμυνέμεν == ειν ἀναβή- 

μεναι , γνώμεναι , τεθνάμεναι , τεθνάμεν – ναι γοάω γοήμεναι , 

καλέω καλήμεναι , φορῆναι rendhagyó ( 1.335 , 2. ) 

- 

= = ειν . 

Az a , & , o jellemű , összevonható igék . 335 . 

Az összevonható igeidomok igen gyakrán nyiltan maradnak . Maga az 

összevonás az igejellem szerint különböző , I. 318 , 3 : 

1. Az aw végzetű igék többnyire a - san vonatnak össze . n - s összevoná- 

suak ezen kettós számi idomok : συναντήτην , προςαυδήτην , συλήτην . Néha 

az a e - ná lesz : ἀντάω , ἤντεον összetalálkozék . 

J. Gyakori az aw igéknél a két egyenlő hangzóbai szétvonás , a aa - ba , w 

όω , ωω és wo - ba : ἑδριάασθαι , ἐάῃς , ἀντιόων , ἀντιόωνται , ἐρυκανόωσι , εὐχετόωντο , 

ζώω , ἡβώοντες , ἡβώοιμι , ἡβώωσα , δρώωσι , μνάασθαι . A szétvonás példája lehet : 

ὁρόω , ὁράῃς , ὁράᾳ ( látsz magadnak is ὁράᾳ ) , ὁρόωσι , ὁρόωνται , ὁρόωντο , oh . ὁρόῳμι , 

ὁρόφεν , ὁροῴμην , ὁρέῳντο ; határt . ὁράαν , ὁράασθαι , igenéν ὁρόων , ὁρόωσα , saj . 

δρόωντος . ΄Ugyanaz áll a a - llan jövöröl is . 

334 . 

2. Az ɛw végzetű igék majd összevonatnak , majd nem . εο néha összej- 

tetik : ἐθρήνεον , vagy iónul eu - be vonatik össze : νεῦμαι hazatér , εου ritkan 

ευ - be : νεικεῦσι – νεικέουσι . σε rendhagyolag g - ba : ὁμαρτήτην ( ἁμαρτέω 

közlekedik ) , ἀπειλήτην ( ἀπειλέω fenyeget ) , φορήμεναι = φορεῖν . Néha egy 

= 

* 
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336 . 

Homerosi idomtan : előrag , kettőzet . Idők képezése . 

337 . 

160 

ε kiesik μυθέαι , πώλιο , ές ε ει - vé nyujtatik : νεικείω νεικῶ , ἐτελείετο 

ἐτελεῖτο . -- 

3. Az ow végzetű igék jobbára összevonatnak : yovvovuaι kér . Néme- 

Iyek szélvonók , mint az aω igék : ἀρόωσιν , δηιόφεν , χωόμενος , ἱδρώοντες . 

= 

Előrag és kettőzet . 

1. Az előragnak léte vagy nem léte fölött a versmérték határozott : éxɛv , 

τεῦχε , πάθε , βῆ , στῆ , φῦ . Az elóragtalan hosszú , egytagú szók vonkások , 

kivéve χρή , φής és néhány igenév . Kettós elóragu : ἐφνοχόει bort tölte , οἰνοχοέω . 

2. A szótagos előrag után 2 , u , v , Q , σ és 8 kettőzhető ( 1. 320 , 2 ) :. 

· ἔλλαβεν , ἔμμαθεν , ἔννεον , ἐῤῥαίσθην szakasztatott , ἔδδεισα . 

3. A multnak kettózete megmarad , kivéve δέχαται δεδεγμένοι εἰσίν . 

Rendes keltözelí , a 230 , 4. ellen , ῥερυπωμένος szennyes ; rendhagyó ἔμ- 

μορα részesult , ἔσσυμαι siet , δείκνυμι δείδεγμαι , δείδω δείδοικα , δείδια , 

-ἐθ , ἐλπ mulija : ἔωθα ( 1. 234. ) , ἔολπα . 

Az attikai kettózet gyakori : ἀλάομαι bolyong , ἀλ - άλη - μαι , ἀρ ἄρ - ηρ - α 

illesztett , όπ ὄπωπ - α és betoldott v - vel : ἠμύω ἐμν - ήμυ - κα fejét lesuti . 

4. A cselekvő és középigei erős határozatlan sokszor kettőzetes , még pe- 

dig minden módokban , a kettőzetnek természete szerint : 

a ) κάμνω κέκαμον , κέλομαι κέκλετο ( 318 , 5 ) , λανθάνω λελά- 

θοιτο , λαμβάνω λελαβέσθαι , πάλλω πεπαλών , πείθω πεπίθωμεν , 

πλήσσω πέπληγον , τέρπω τεταρπόμενος , τεύχω τετυκεῖν , φράζω πέ- 

φραδε , χάζω κέκαδον , χαίρω κεχάροιτο ; 

b ) ἤγαγον lasonszabálya szerint attikai kettözetiek ( I. 213 , 4 ) : ἀχ 

ἀκ - άχ - οιτο búsulna , ἀλκ ἀλαλκ - εῖν ellárit , véd , ἀρ ἤρ - αρ - εν , ἀρ - αρ - ών . 

c ) Hiányos határzallanok : φεν πέφν - ον megoli , τεμ τέ - τμ - ον talált , 

ταγ , latin tango , τε - ταγ - ών megfogvin . 

d ) Belhanghan kellözött határozatlanok : ἐνίπτω said , ἠν - ίπ - απ - ον ἐς 

ἐν - ένιπ - ον , ἐρύκω tartóztat , ἠρύκ - ακ - ον . 

e ) Helycserélő és áthangzó határzatlanokról 1. 320 , 6. 213 , 4 . 

5. Kettózetes cselekv6 jövó kevés van : πεπιθήσω , κεκαδήσω , κεχαρήσω . 

Az időknek képezése . 

1. Némely ζω végzeti igéknek tójelleme k hang ( l . 211,2 , 1. J. ) : ἐξαλα- 

πάζω feldúl , ἐξαλαπάξαι , δαΐζω oszt , szétvág , δαΐξαι , κτερεΐζω unnepé- 

Iyesen eltemet , κτερεΐξαι , μερμηρίζω tinódik , πολεμίζω , στυφελίζω ut . 

2. A szenvedő gyenge és erős jövőt Homeros nem használta , hanem he- 

Iyette a közép jövít és a jövómultat : φιλήσεαι . 

3. κοτέω haragszik , νεικέω fedd , civódik , ἐρύω húz , τανύω von igék- 

nek 6 - s jüvöje és határzatlana e , Unal képeztetett : κοτέσσεται , νείκεσσε , εἴ- 

ρῦσε , ἐπέρυσσε , ἐτάνυσσε . 

4. Némely 2 , o jellemű igék σ - s jövőt és határzatlant képeztek : Jέoo- 

μαι melegszik , θέρσομαι , κείρω nyir , κέρσω , φύρω vegyit , φύρσω , εἴλω 

szorit , ἔλσα , ἀπόερσα elvelt , ἀρ ἄρσαντες . 

5. Néhány ige σ nélkül képezi a jövőt és a gyenge határzatlant ( 222 , 225 ) 
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´o - tlan , vegyes határz . , mult , hangzóugrató határz . , oxov , oxoµnv igeidom . 161 

a eselekvé és közép idomban : τανύουσιν τανύσουσιν , ἐρύουσιν ; ἔχευα 

öntätt , ἔκηα égetett , fogl . többes 1. szem . κήομεν , κείομεν , parancs . κῆον , 

κεῖον , határtalan κῆαι , κεῖαι , κειαμένω , σεύω hajt , ἔσσευα , ἀλεύασθαι ἐς 

ἀλέασθαι kerülni , δατέασθαι osztani és a hiányos : δέατο látszott . 
1 

6. A vegyes határzatlan a gyengének jellemét és az erősnek ragait 

mutatja : βαίνω , ἐβήσετο , δύσετο , ίξον , ίξες és ezen parancsolók : ἄξετε , 

λέξεο fekügyél , οἶσε hozz , ὄρσεο ὄρσευ , ὄρσο serkenj fel , rajta ! nosza ! πε- 

λάσσετον == πελάσατον közeledjetek , ἀείσεο & nekelj , δέξο fogadj = δέδεξο . 

Ε 

7. A homerosi nyelv az erős multat inkább kedvelte , a gyengét csak 

hangzó jellemű tőkből képezte , s azt is gyakran erős mellékidomokkal : yayaa 

279 , 2. δεδαώς tanult , δέδηα ég , δέδια 279 , 5. μέμαα törekszik , rohan . 

Lihenetes mult csak τέτρηχα ( 1. 295. ταράσσω ) . A mult nóigenév néha 

rovidül : ἀρηρώς illesztett , ἀραρυῖα , τεθηλώς virágzό , τεθαλυῖα . Α κ 

gyakran marad el , kivált az igenévben , és ο ω - νá lesz : τεθνηότος 279 , 3 . 

τεθνεῶτος , τεθνηῶτος ; τετιηότες , βεβαρηότες , πεπτηώς , πτήσσω . 

J. a köthang kiesett : ἄνωγμεν , εἰλήλουθμεν - b61 . Néhány jelen értelint 

mult rendhagyé ékezetú : ἀπάχησθαι , ἀκαχήμενος , ἀλάλησθαι , 1. 194 , 5. 10 . 

8. Sajátszerű idők a hangzóugrató határzatlan és a gyakorító ige idom . 

A hangzóugrató határozatlan . 

A hangzóugrató határozatlan ragai azok , melyek a közép régmultéi : un , 

σο , το , de kettózete nines . Cselekvá idoma ritka : ἔκταν , 1. 278. Példái : 

ἅλλομαι , ἆλσο , ἀλτο , ἐπάλμενος , βάλλω , ἔβλητο , βλῆτο , βλῆσθαι , 

βλήμενος , cselekνό ξυμβλήτην , κτείνω , ἔκτατο , ἔκταν , ἔκτας , ἔκτα , 

λέγω , ἐλέγμην , λύω , λύμην , μίγνυμι , ἔμικτο , ὀνίνημι , ὄνησο , 

ὀνήμενος , ἀπόνητο , ὄρνυμι , ὦρτο , ὄρσο , ὄρμενος , ὄρθαι , πάλλω , 

πάλτο , πελάζω , πλῆτο , πλῆντο , πέρθω , πέρθαι hatārtalan , πήγνυμι , 

πῆκτο , πίμπλημι , πλῆτο , ἔμπληντο , ἀναπνέω , ἀμπνῦτο , σεύω , 

σῦτο , φθίω , ἐφθίμην , χέω , ἔχυτο ; és ezen igenevek : ἀρ , ἄρμενος , 

ἁνδάνω , ἄσμενος , ἵκω , ἵκμενος ν . ἔκμενος , κλύω , κλύμενος , κτίζω , 

ἐϋκτίμενος , οὐτάω , οὐτάμενος , minek cselekvóje οὗτα , οὐτάμεναι . 

J. Ezen határozatlanok többnyire szenvedő értelműek . Némelyeket ȧ ket- 

tözellen régmult- és inulttól alig lehet megkilönböztetni , pl . δέκτο = δέδεκτο . 

Α σκον , σκομην ragi gyakorité igeidom . 

Α σκον , σκομην ragt cselekví és közép félmult és határzatlan Homeros , 

Herodotos , és a dór iróknál sokszor jön elő . Jelleme a ox és a félmulti rago- 

zás , rendesen előrag nélkül . A ox mind a jelen , mint pedig az erős és gyenge 

határzatlan idóbeli töhöz járulhat e , a köthanggal : ἔχεσκον , πίνεσκον , μένε- 

σκον , μαχεσκόμην , ἴδεσκον nézegete , ἐρητύσασκον , δασασκόμην , ἔασκον , 

καλέεσκον , καλέσκετο ; κρύπτασκε , ῥίπτασκον , ἀνασσείασκε . 

Köthang nélkül μι igéknek tóilez járul : ἵστασκον , στάσκον , δόσκον , 

ῥήγνυσκον , κέσκετο , κεῖμαι , de ὀλ - έ - σκετο . 

Eléragos : ἔφασκον , ἐμισγέσκοντο , ἀνεμορμύρεσκε , παρέβασκε . 

Jelent is métlést , a félmult tartóst , a határzatlan gyorsan múlót . 

J. Némely jelen és erős határzatlan időbeli tőhöz a költői nyelvben 9 já– 

rul , mi az ige jelentését belterjesen eróshiti : διώκω διωκάθω iildöz , εἴκω εὖ 

338 . 

339 . 

11 
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340 . 

341 . 

162 Homerosi idomtan : 9 - s igék , u igék eltérései . 

κάθω enged , ἀμύνω véd , ἠμύναθον , εἴργω rekeszt , ἔργαθον , κίω megy , 

ἐκίαθον , ἀείρομαι lebeg , ἠερέθονται , ἀγείρω gyijt , ηγερέθοντο , φθίνω φθι- 

νύθω vész , ἔχω tart , σχεθέειν határzatlan határtalana . 

A μι igék . 

1. A u igéknek eltérései nagyobbára ugyanazok az w igékéivel . Az ösz- 

szevont idomok itt is szétvonatnak , és ɛ tőjellem ɛɩ - vé lesz . 

1 

2. A rendes ragozásu uz igéknek ( 1. 270. ) eltérő idomai ezek : 

jelen E. 2 . δίδοισθα ἐς διδοῖς 

3 . 

τίθησθα 

τιθεῖ διδοῖ 

διδοῦσι . 
Τ . 3. τιθεῖσι ( προ - θέουσι 11. 1 , 291. ) 

Parancsoló δίδωθι , καθίστα , határtalan τιθήμεναι , διδόμεν , διδοῦ- 

ναι , igenéν τιθήμενος II . 10 , 34. Jϋνό διδώσω Od . 13 , 358. 24 , 314 . 

Eros határzatlan jelentó t . 3. ἔσταν , ἔστασαν ; fogl . θείω , θείης v . 

θήῃς , θείῃ , δῷσι , δώῃ δώῃσι , στήῃς , στήῃ , k . 2. στήετον , t . θέωμεν ν . 

θείομεν , δώομεν , στέωμεν ν . στείομεν , határtalan : θέμεναι , θέμεν , δό- 

μεναι , δόμεν , στήμεναι . Közép erós határzatlan ἔθεο , ἔθεν , fogl . θεί- 

ομαι , parancsoló θέο , θεῦ . 

3. φημί , 1. 274 , 1. cselekv6 jelen foglaló 2. φήῃς ; félm . φῆν , 

φῆσθα , φῆ , ᾖ ( 1. 274 , 2. J. ) , t . 3. φάσαν , ἔφαν , φάν . Κözép jelen t . 2 . 

φάσθε , paranes . φάο , φάσθω . 

4. ἵημι ( 1. 275 ) τίθημι ragozását követi , félmultja ἵειν , ι . 3. ἵεν , erós 

határozatlana έσαν , fogl . μεθ - είω , határtalana ἕμεν , középigei erós határozat- 

lana ἕτο , ἕντο . ἀνίημι -nek G - s jövóje és határzatlana ἀνέσω , ἄνεσα . 

5. εἶμι , 1. 276. jelen 2. εἶσθα , fogl . ἴησθα , oh . 3. ἴοι , ἰείη , εἴη , 

határt . ἴμεναι , ἴμεν . Félmult 1. ἤϊα , ἤϊον , 3. ἤϊε , ἴεν , κ . 3. ἴτην . t . 

1. ἤομεν , 3. ήϊον , ἤϊσαν , ἴσαν , jöνό εἴσομαι , határz . εἰσάμην , ἐεισάμην . 

6. κεῖμαι , 1. 276 , 2. többes 3. κείαται , κέαται , κέονται , félmult 

κείατο , κέατο 333 , 5. jϊνό κέων , κακκείοντες lefekvendók , határt . κειέμεν . 

7. εἰμί , 1. 277. eltéré idomai jelentë jelenben : e . 2. ἐσσί , εἷς , t . 1 . 

εἰμέν , 3. ἔασι , fogl . ἔω , ἔῃς stb . oh . ἔοις , ἔοι , parancs . ἔσσ ( ο ) , határt . ἔμ- 

μεναι , ἔμεναι , ἔμμεν , ἔμεν , igenéν ἐών , ἐοῦσα , ἐόν . Félmult 1. ἦα , ἔα , 

čov , čoxov , 2. Enoda , 3. éŋv , ñev , nyv , éozev , t . 3. éσav . Jövő e . 3 . 

ἐσσεῖται 220 , ἔσσεται , ἔσεται , ἔσται . 

8. ἧμαι , 1. 277 , 2. többes 3. εΐαται , ἕαται ; félm . t . 3. εἵατο , ἕατο . 

9. οἶδα , 1. 279 , 6. e . 2. οἶδας , t . 1. ἴδμεν , fogl . εἰδέω v . ἰδέω , 

εἴδομεν , εἴδετε , határt . ἴδμεν ( αι ) , nónemí igenév ἰδυῖα . Régmult ἠείδης , 

ἤδε , ἠείδη , t . 3. ἴσαν . Jϊνό εἴσομαι , εἰδήσω . 

Rendhagyó és hiányos igék sorozata . 

Ezen sorozatnak ugyanaz a rendeltetése , mi a 295. § - é , azon kivétellel , hogy ez nem annyira 

tartalommutató , melyre az igen rövid és könnyen áttekinthető homerosi igetan kevésbbé szorúl . 

Hogy a tanulók ezen rendhagyó igéket az illetőkkel a 295. § - ban összehasonlítsák és a 261. § - nak ta- 

nácsát híven kövessék , azt nagyon ajánlom . A homerosi nyelvnek minden rendhagyó és hiányos 

igéit e sorozatban összeállítani nem volt és nem lehetett szándékom , jóllehet sok igen ritka idomot 

( hozzá tevén az Ilias vagy Odysseia ének- és sorszámát , hol az található ) is említettem ; de annyit 
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Homerosi idomtan : 341. § . rendhagyό igék ἀγείρω --- γοάω . 
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1 igérhetek , hogy a figyelmezni és gondolkodni szerető tanulók e nyelvtan segítségével bizton haladva 

éleménynyel olvasandják az Iliast és Odysseiat . 

ἀγείρω gyüjt , erós határzatlan ἀγέροντο , igeneve ἀγρόμενος ; ἠγερέθοντο gyültek . 

ἀδε- ( α ) megún ; elójön : δείπνῳ ἀδήσειεν ἐς καμάτῳ ἀδηκότες kidólve , kifaradva . 

ἀείδω = ᾄδω énekel , danol , ἀείσομαι , határzatlan ἀεῖσαι . 

ἀείρω == αἴρω enel , ἄειρα ; középige emel maganak , nyer , szerez , ἀρόμην , 

ἀειράμην ; szenv . régm . ἄωρτο , átvetett elóraggal , mint ἑώρταζον ; ἀερθείς . 

ἄεσα vagy ἆσα aludtam , de tönek gyenge határzatlana , jelene ἰαύω , ιkettózet . 

ἄημι lehel , fú , ἄητον Ι1 . 9 , 5. ἄη , δι - άει fúva , ἀήμεναι funi , ἄητο indittaték II . 21 , 386 . 

ἀκαχμένος hegyezeit , élesitett , ἀκ acuo tônek szenvedó mult igeneve . 

ἀλάομαι bolyong , félm . ἠλᾶτο , ἀλᾶτο , ἀλάλημαι bolyong , ἀλαλήμενος 337 , 7. J. 

ἀλέξω véd , 1. 295 , ἄλαλκον 336 , 4 , 6. ἀλαλκεῖν , ἀλαλκέμεναι , ἀλαλκέμεν . 

ἀλέομαι , ἀλεύομαι ( ἀλεείνω , ἀλύσκω 288 ) kerül , kikerül , határz . ἠλεύατο , ἀλεύατο 

337 , 5. oh . ἀλέσαιτο Od . 20 , 368. parancs . ἄλευαι . ἀλῆναι 1. εἴλω . 

αἴνυμαι vesz , αἱρέω - nak mellékidoma , jelenben és félmultban használatos . 

ἀκαχίζω szomorit ( ἀχ , igenév ἀχέων , ἀχεύων bus ) , ἀκαχήσω , ἄχνυμαι , 

ritka ἄχομαι ἐς ἀκαχίζομαι , ἠκαχόμην , ἀκάχημαι , ἀκηχέδαται 1. 333 , J. II . 17 , 

637 , ἀκαχείατο ΙΙ . 12 , 179. ἀκαχήμενος 337 , 7. J. 

ἀλιταίνω vétkezik , ἤλιτον , ἠλιτόμην , igenév ἀλιτήμενος búnös . 

ἅλλομαι ugrik , hangzóugrató idomait l . 338. ἐπάλμενος , ἐπιάλμενος . 

ἁμαρτάνω vétkezik , vét , elhibáz , erós határzatlan ἤμβροτον 1. 22 , 3. J. 

ἁνδάνω tetszik , félmult ἑήνδανον , mult ἑάδα , erós határzatlan ἅδον , εὔαδον . 

ἀνήνοθε , tóje ἀνεθ , ἀνθ , kifoly , felszáll , erós mult . ἀντάω 1. 335 , 1 . 

ἄνωγα buzdit , parancsol , erós mult , ἄνωχθι 334 , 3 ; ἀνώγω is képez idóket . 

ἀπ - αυράω elvesz , elragad , ἀπηύρων , α élveze ; határzatlan igenév ἀπούρας . 

ἀπαφίσκω megesal , ἤπαφον , ἀπόφοιτο , ἐξηπάφησεν . 

ἀπόερσε elmosolt , elvitt , Il . 6 , 348. ἀποέρσῃ 21 , 283 , ἀποέρσεις 21 , 329 . 

ἀρ ἀραρίσκω illeszt , ἦρσα , ἄρσαι , ἤραρον , ἄρηρα 337 , 4. 7. régmult ἀρήσειν . 

ἀρημένος gyötrött , kinzolt , sanyargatott , szenvedó mult igenév . 

αὖρ- , erós határzatlan ἐπ - ηῦρον , ἐπ - αυρεῖν , ἐπ - αυρέμεν élvezni . 

ἄω Kielégit , satiare , és jóllakik , határtalan ἄμεναι , ἄσω , ἆσαι , ἄσεσθαι ἐς 

ἄσασθαι . ἑῶμεν , ΙΙ . 19 , 402. ἄω - tól származtatható , a , o áthangzás . 

βαίνω megy , 1. 295 , βέβαα , βεβαώς 337 , 7. Mellékidoma βιβάω , igeneve βιβῶν , 

βιβάς . βάση᾽ ἴθι menj . 

βάλλω vet , dob , 1. 295 , ἔβλην 338 , βλεῖο megsebzetnél , mult βεβόλημαι . 

βέομαι , βείομαι menend , élend , 1. 221. 337 , 5 . 

βούλομαι akar , inkabb akar , 1. 295. βόλεται 11. 11 , 319. βόλεσθε Od . 16 , 387 . 

rovidülve a 318 , 1. szerint ; erós multja προ - βέβουλα ΙΙ . 1 , 113 . 

βρίζω alszik , szunnyadoz , βρίξαι 1. 337 , 1 . 

βροχ- elnyel , gyenge határzallan βρόξειε , ἀνα- , καταβροχέν elnyelt . 

βρυχάομαι ordít , bög , βέβρυχα ordit , de βέβρυχε felbuzog . 

γέγωνα kiált , mellékidoma γεγωνέω , félmult ἐγεγώνουν , γεγωνῆσαι . 

γελάω , γελόω , γελοιάω nevei , ( ἐ ) γελοίων , ἐγελοίησα , γελοιῶντες . 

γεν , γίγνυμαι , 1. 295 , γέγαα , mult igenév γεγαώς , γεγαυῖα , határt . γεγάμεν . 

γέντο fogott , vett = ἕλετο ; származtatása : ἑλτο , ἕντο 35 , γέντο . 

γοάῳ jajgat , sirat , határtalan γοήμεναι , erós határzatlan ἔγον . 

11 * 
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164 Homerosi idomtam : 341. § . rendhagyo igék δαίω - ἥδομαι . 

δαίω gyujt , δέδηα ég , közép foglalo eros határzatlan δάηται II . 20 , 316 . 

δάμ - νημι , δαμνάω , δαμάω szelidít , zaboláz , sujt , gyóz , 51 , jöνό δαμάω , δέ 

δμηκα , ἐδάμασα , ἐδαμάσθην , ἐδάμην , fogl . δαμείω , δαμήῃς , δαμείετε , δμηθείς . 

δαρθάνω alszik , erós hatärzatlan ἔδραθον , 1. 320 , 6 . 

δατέομαι , δαίομαι oszt , szakaszt , δάσομαι , ἐδασάμην , δέδασται . 

δά - ω tanít , tanúl , határzatlan δέδας , ἐδάην , δαήσομαι , δεδάασθαι . 

δέατο látszott Od . 6. 242 , δοάσσατο látszott , foglaló δοάσσεται II . 23 , 339 . 

δείκνυμι mutat , üdvözöl , ráköszönt , δείδεγμαι 336 , 3. δειδέχαται 333 , 5 . 

δέρκομαι lát , erós határzatlan ἔδρακον 320 , 6. δέδορκα 237 . 

δέ ω köt , δησάσκετο 339 , δίδημι 275 , 2. parancsolója διδέντων . 

δέω , δεύω hiányzik , nélkülüz , ἐδεύησεν , δεύομαι , δευήσομαι . 

δουπέω zúg , dobog , döbög , ἐδούπησα , ἐγδούπησα 320 , 5. δέδουπα . 

ἐάφθη , helyesebben ἑάφθη , ἅπτω - tól szótagos elóraggal , csingött , ráesett . 

ἐγείρω ébreszt , ἠγρόμην 338 , ἐγρήγορα éber , többes 2. szem . ἐγρήγορθε , ἐγρηγόρ 

9ασι 320 , 5. határtalan ἐγρηγόρθαι . 

δίω fél , fut . 

εἴδομαι látszik , hasonlit , ἐεισάμην , ἐεισάμενος hasonló . 

εἴκω hasonlít , 1. 295. mult kellós ἔΐκτον , régmult ἤΐκτο , ἐΐκτο . 

είλω szorit , nyom , ἔλσαι 337 , 4. ἐάλην , ἀλείς , ἔελμαι . 

εἶπον , 1. 295. ἐνέπω , eros határzatlan ἔνισπον , jöνό ἐνίψω , ἔσπετε 

εἴρομαι , ἔρομαι kérez , εἰρήσομαι . 

εἶσα , 1. 295. ἕσσαι , ὅσας , közép ἑσσεσθαι , ἐέσσατο , ἑσάμενος . 

ἔλπω reménynyel biztat , έλπομαι reményel , ἔολπα 336 , 3. ἐώλπειν . 

ἐναίρω megsemmisit , elrunt , megül , ἐνηράμην . 

ἐνεκ , ἐνεῖκ 1. φέρω . ἐναρίζω megöl , lefegyverez , ἐναρίξω , ἐνάριξα . 

ἐνέπω , ἐννέπω eros határzatlan ἐνισπεῖν , ἐνισπήσω . 

ἐνήνοθε , ἐπ- , κατ- rajta van , volt , ἀνενήνοθε kibugygyant . 

ἐνίπτω fedd , korhol , eros határzatlana ἐνένιπον ὡς ἠνίπαπον 336 , 4 , l . 

ἕννυμι 1. 295 , jϊνό ἑσσω , határz . ἑσσα , parancs . ἕσσον , igenév ἕσας ; középige 

ἕννυμαι , félm . ἕννυτο , ἕσσομαι , ἕσσατο , ἕσατο , ἑέσσατο , mult ἕσμαι , ἕσσο , 

régmult ἧστο , ἑεστο , mult εἶμαι , εἱμένος , ἐπι - ειμένος , κατα - ειμένος . 

ἕπω foglalkozik , körülle van , követ , jar , elér , 1. 295 , δι- , ἐφ- , περιέπω , ἐφέψω 

elérendek ; határzatlan igenév μετασπών , ἐπ - έσπον ; ἑσπωνται , ἑσποίμην , 

ἑσπέσθω , απείο = σποῦ 335 , 2. ἑσπόμενος , ἐπισπόμενος , μετασπόμενος . 

ἐρείπω feldönt , felfordit , ἐρείψω , ἤριπον leesett , ἐρήριπα buktam , ἐρήριμμαι , 

régmult ἐρέριπτο . ἀνηρείψαντο = ἀνήρπασαν II . 20 , 234 . 

ἐρύκω , ἐρυκάνω , ἐρυκανάω tartóztat , ( ἐρύξω , ἤρυξα ) ἠρύκακον 336 , 4 , d . 

ἐρύω éς εἰρύω húz , von , jϋνό ἐρύσω , ἐρύσσω ἐς ἐρύω 337 , 5. határzatlan εἰοῦσα , 

εἴρυσσα , ἔρύσα , ( ἐξ - ερύσασκε 339 ) , ἐρύομαι megment , εἴρῦμαι , εἰρύαται , 

εἰρύατο 333 , 5 . 

- 

ἔρχομαι 1. 295 , ἤλυθον , mult εἰλήλουθα , εἰλήλουθμεν 337 , 7. J. 

ἐσθίω , ἔσθω , ἔδω eszik , 1. 291 , 295 , ἔδμεναι , ἔδεσκε , ἐδηδώς , ἐδήδοται . 

ἔχω 1. 291 , 295 , mult συνέχωκα 11. 2 , 218 , régmult többes 3. szem . ἐπώχατο II . 

12,340 . ἐσχόμην néha szenvedó értelmú . Költôi mellékidomai ἰσχάνω , 

ἰσχανάω , σχέθω , σχεθέειν 1. 339 , J. 

εὔαδε ] . ἀνδάνω . ἑῶμεν 1. ἄω . 

ἥδομαι örvend , határozatlan ἥσατο . 

= είπετε . 

ζώω ζάω él , 1. 335 , J. ζώειν . 

ἷμαι 1. 340 , 8. ἠμύω 1. 336 , 3 . 

- 
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ἠνίπαπον ] . ἐνίπτω . 

θαάσσω , θάσσω , θακέω , θοάζω ül , pihen . 

θάλλω , θαλέθω , τηλεθάω virágzik , díszlik , τέθηλα , τεθηλώς 337 , 7. τεθα- 

λυῖα , régmult τεθήλει . 

θηέομαι θεάομαι néz , szemlél , θηήσομαι , θηήσασθαι , θήσαιτο . 

θαφ- , τέθηπα bámul , régmult ἐτεθήπεα 333 , 2. határzatlan ταφών . 

ἰαίνω melegit , ἴήνα ; ἰάνθην felvidult . 

ἰάομαι gyugyit , ἰήσομαι . ἱδρύω tesz , állít , ἱδρύθην , ἱδρύνθην 1. 320 , 5 . 

ἱκνέομαι 1. 295 , ἵκω , ἱκάνω , ἱκάνομαι , ἕξον 337 , 6 . 

καίνυμαι , töje καδ , kitúnik , felilmúl , κέκασμαι , ἐκέκαστο . 

καίω éget , ἔκηα 1. 337 , 5 . 

καλέω , κικλήσκω , προ - καλίζομαι hív , nevez , szólit . 

κάμνω 1. 295 , κέκμηκας II . 6 , 262. κεκμηώς fáradt , 337 , 7. ἔκαμον . 

κεῖμαι 1. 340 , 6. κεδάννυμι 1. σκεδάννυμι . 

κεκαφηώς καφ lihegó , hörgo . κεκληγώς 1. κλάζω . 

κεράννυμι 1. 281 , mellékidomai : 

κέκρημαι , ἐκρήθην , ἐκερασάμην . 

· 
κεράω , κεραίω , κίρνημι , κιρνάω , κίρναμαι , 

κεντέω szúr , κένσαι ; κεστός himzett . 

κεύθω rejt , titkol , κέκευθα , ἔκυθον , κέκυθον . 

κήδω aggaszt , bant , κηδήσω , κέκηδα ; κήδομαι gondoskodik , κεκαδησόμεθα . 

κίδνημι 1. σκεδάννυμι . κινέω mozog , mellékidoma κίνυμαι jár kel . 

κιχάνω talál , elér , 1. 284 , κιχήσομαι , ἔκιχον , κίχημι - t5l fogl . κιχείω , oh . κιχείην , . 

igenév κιχείς , határzatlan ἐκίχημεν , κιχῆναι , κιχήμενος , félm . ἐκίχεις , ἐκιχήτην . 

κίω megy , igeneve κιών . κλάζω kiált , κέκληγα , κεκληγώς ( saj . κεκλήγοντος ) . 

κλύω hall , ἔκλυον , parancsoló κλῦθι , κέκλυθι , κλῦτε , κέκλυτε . 

κορέννυμι 1. 281 , jöνΰ κορέω , mult igenév κεκοργώς . 

κορύσσω fegyverez , κεκορυθμένος 320 , 1. κοτέω haragszik , 1. 337 , 3 . 

κραίνω teljesít , befejez , κρανῶ , ἔκρηνα , 318 , 3. d . szerint szétronva κρααίνω , 

κρηῆναι , parancsoló κρήηνον , szenveló mult κεκράανται . 

κρεμάννυμι függeszt , 1. 281 , jνό κρεμάσω , κρεμῶ , κρεμόω . 

κρίζω recseg , sivít , erós határzatlan ( ἐ ) κρίκε vagy κρίγε II . 16 , 470 . 

κτείνω öl , jöνό κτενέω , κτανέω , ἔκταν 338 , fogl . κτέω . 

λαγχάνω 1. 284 , λέλογχα , ἔλαχον részesult , λέλαχον részesitett . - 

λάζομαι == λαμβάνω , λαμβάνομαι fog , megfog , vesz . 

λανθάνω , 1. 284. λήθω , ἐπέλησα és λέλαθον felejtet , λελασμένος , λελαθόμην 

felejtett . 

λάσκω szól , 1. 288 , λέληκα II . 22 , 141. λελακυῖα 337 , 7. Od . 12 , 85 . 

λάω lát , csak λάων éς λάε jön elä Od . 19 , 229 , 230 . 

λέγω gyüjt , 1. 295 , ἐλέγμην csatlakoztam , 1. 338. λεύσσω lát . 

λεχ- , ἔλεξα lefektetett , ἐλεξάμην lefeküdt , parancsoló λέξο , λέξεο 337 , 6 . 

λίγξε csengett . λιλαίομαι kiván , λελίημαι . 

λίσσομαι esdekel , kér , határzatlan ἐλλισάμην , ἐλιτόμην , τρίλ - λιστος . 

λούω , λοέω mos , λοέσσαι , λοέσσατο , λοέσσομαι , λόε mosa Od . 10 , 361 . 

μα - ίομαι tapogat , keres , jöνό μάσσομαι , ἐμασάμην , igemelléknév μαστός . 

μα- , mult μέμαα 337 , 7. törekszik , siet , k . μέματον , t . μέμαμεν stb . parancs . 

μεμάτω , igenév μεμαώς , μεμαυία , régmult μέμασαν . Μás idoma μαιμάω . 

μάχομαι harcol , j6ν6 μαχέομαι , μαχήσομαι , μαχέσασθαι , μαχήσασθαί . 
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μέδω gondoskodik , μέδων , μεδέων gondviseló , fejedelem , μέδομαι , μεδήσομαι . 

μείρομαι nyer , elér , 1. 295 , mult ἔμμορα 336 , 3 . 

μέλει 1. 295 , mult μέμηλε , μεμηλώς gondos ; mellékidomai μέμβλεται gondos- 

kodik , Il . 19 , 343 , μέμβλετο ΙΙ . 21 , 516. Od . 22 , 12 . 

μένω , μίμνω 1. 295 , mult μέμονα szándékozik , akar , 1. μα . 

μηκάομαι bóg , mekeg , μέμηκα , μεμακυῖα 337 , 7. μακών ; ἐμέμηκον félmult . - 

μολ- megy , 1. 295 , ἔμολον , ἔκ - μολον , μόλω , μολεῖν ; μέμβλωκα 1. 22 , 3. 4. J. 

μύζω nyög , morog , ἐπέμυξαν ΙΙ . 4 , 20. μυκάομαι bóg , μέμυκα , ἔμυκον . 

ναίω , ναιετάω lakik , ἔνασα telepitett , ἐνάσθη telepedett . ναιετάων fekvé , lakott . 

νέομαι , νίσσομαι megy , menend , νεῦμαι 318 , 4 , a . νεῖαι , νεῖται , νεῖσθαι . 

ὀδύσασθαι haragudni , ὠδύσαο stl . ὀδώδυσται Od . 5 , 423 . 

οἴομαι , υΐομαι , ὀΐω vél , vélekedik , ὠΐσθην , ὀϊσάμην . 

οὔχομαι , οἰχνέω elmegy , 1. 295. παρῴχηκεν elmult Il . 10 , 252 . 

ὄνομαι gyaláz , parancsoló ὄνοσο , oh . ὄνοιτο , jϊνό ὀνόσσομαι , gyenge határzatlan 

ὠνοσάμην , ὤνατο ΙΙ . 17 , 25 . 

ὀπ- , ὁρ άω lát , 1. 295. és 335 , 1. J. ἐπιόψομαι kiszemelend , választand . 

ὀρέγω nyujt , közép mult ὀρωρέχαται , 11. 16 , 834 iramlanak , -ατο 11. 11 , 26 . 

ὄρνυμι gerjeszt , serkent , ὄρσω , ὦρσα , 337 , 6. közép erós határzatlan ὠρόμην , 

ὄρωρα , ὤφορον feltamadt , felkelt . éber , eróteljes . Mellékidomai ὀρέομαι , 

ὤρμην ; félmult ὀρέοντο , mult ὀρώρεται , ὀρίνω , ὀροθύνω . ὀρούω , ὄρουσα rohant . 

οὐτάω , οὐτάζω tt , vág , sebez , erós latárzatlan οὗτα , οὐτάμεναι , οὐτάμεν 334 , 4 . 

πάλλω ráz , forgat , ( ἔ ) πηλα , ἀμ - πεπαλών 318 , 8. 336 , 4. a . πάλτο itódott . 

πάσχω szenved , túr , 1. 295 , πέποσθε πεπόνθατε , πεπαθυῖα = πεπονθυία , 

πατέομαι izlel , élvez , eszik , ἐπασάμην , πασσάμην , πεπάσμην . 

πείθω 1. 295 , πέποιθα , régmult ἐπέπιθμεν , πέπιθον 336 , 4 , a . πεπίθοιτο , 

πιθήσω , ἐπίθησα , πεπιθήσω 336 , 5. πεπιθεῖν- ] 61 . 

πελάζω , πελάω , alt . πλησιάζω , közelít , ἐπέλασα , πέλασσα , ἐπλήμην 338. 337 , 6 . 

πελεμίζω ráz , rendit , πελέμιξα , πελεμίχθη 337 , 1 . 

πέλω , πέλομαι van , mozog , félm . ἔπλεν 318 , 5. ἔπλεο ἔπλευ 318 , 4. a . 

ἔπλετο gyakran jelen értelmú ; πέλευ légy , gyakorito idoma πελέσκες 339 . 

περάω , πέρνημι áthatol , megy , περήσω 318 , J. περάσω vásárra hoz , πεπερη- 

μένος II . 21 , 58 , πέρνασκε eladogata , περνάμενα II . 18 , 292 . 

πέρθω ront , dúl , πέρσω , ἔπερσα , ἔπραθον 320 , 6 ; πέρσεται II . 24 , 729 , 

διεπράθετο Od . 15 , 384 , πέρθαι ΙΙ . 16 , 708. szenvedó értelmú . 

πέφνον , ἔπεφνον megölt 336 , 4 , c . πέφαται , πέφανται , πεφάσθαι , πεφήσομαι . 

πεφυζότες = πεφευγότες 11. 21 , 6 és 528. ἔπηκτο 1. 338 . 

πίμπλημι tölt , ἐπλήμην megtelt 338. πλήσσω üt , πέπληγον 336 , 4. a . 

πνέω fu , lehel ; szenvedó mult πέπνῦμαι lelkes , okos , ildomos , bölcs . ἄμπνυτο , 

ἀμπνύνθη feleszmélt 320 , 5 . 

= 

- 

πρήθω = πίμπρημι 1. 295 , ἐνέπρηθον 11. 9 , 589 . πρήσσω = πράσσω . 

πτήσσω fél , bújik , 1. 295. erós határzatlan ἔπτην , καταπτήτην , πεπτηώς 337 , 7 . 

ῥαίνω ῥαδ fecskend , locsol , φάσσατε , ἐῤῥάδαται 333 , 4. J. ἐῤῥάδατο . 

ῥέζω tesz , 1. 295 , ἔοργα , ἐώργειν ; ῥέζεσκον , ἔρδεσκον 339 . 

ῥιγέω borzad , mult ἔῤῥιγα borzad , régmult ἐῤῥίγειν . 

ῥύομαι megment , véd , ῥύσομαι , ἐῤῥυσάμην , φυσάμην ; hangzóugratott határzatlan 

ἔρυτο , ξύατο , ξῦσθαι , 1. ἐρύω . - 
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σεύω hajt , ἔσσεια , σεῦα 337 , 5. σεύατο , ἔσσυμαι 336 , 3. siet , régmult ἐσ- 

σύμην , eros határzatlan σύτο . 

σώω 

σκεδάννυμι , σκίδνημι széleszt , 1. 295 , σ nélkül ἐκέδασσα , ἐκεδάσθην . 

στεῦται , στεῦτο akar , türekszik , állit , igér , kérkedik , fenyeget . 

στυγέω fél , gyülül , erós határzatlan ἔστυγον ; ἔστυξα rettentövé tett . 

σώζω , fogl . σόῃ , jϊνό σαώσω . σάω 11. 16 , 363. 21 , 238 eros határ- 

zatlan ἐσάων - > ἔσων , Od . 13 , 230. 17 , 595 jelen parancsoló . 

ταγ- , τεταγών megfogván 336 , 4 , c . I. 1 , 591. 15 , 23 . 

τέρπομαι gyönyörködik , ( ἐ ) τέρφθην , ( ἐ ) τάρφθην , ( ἐ ) τάρπην , foglaló τραπείομεν 

320 , 6. ταρπήμεναι , ταρπῆναι , ἐταρπόμην , τετάρπετο . 

τερσαίνω szárit , τέρσηνα , τέρσομαι száradand , τερσῆναι τερσήμεναι száradni . 

τετίημαι szomorú , τετιημένος , τετιηώς . 337 , 7. τιτύσκομαι készül , céloz . 

τέτμον , ἔτετμον talált , találkozott , 336 , 4 , c . 

τεύχω készít , mult τέτυγμαι , τετεύχαται 333 , 5. ἐτύχθην , τετευχώς kész , τε- 

τεύξομαι néha am , τέτυγμαι , τετυκεῖν 336 , 4 , a . τετύκοντο , τετυκοίμεθα . 

= 

τμήγω = τέμνω 1. 295. metsz , ἔτμαγον , τμάγεν = ἐτμάγησαν elváltak , 1. 333 , 6 . 
- 

τος , ἔτορον átfurt , átszúrt , ἐτόρησα 11. 5 , 337. 10 , 267 . 

= 

τράπω , τραπέω τρέπω , τροπέω fordít , sajtol . 

τρέχω fut , szalad , δέδρομα jelen értelmú . 

τρίζω csiripol , τρίξω , τετριγώς , τετριγυῖα , régmult τετρίγει . 

τυγχάνω ér , talál , 1. 295. és τεύχω , τετύχηκα , ἐτύχησα , ἔτυχον . 

φαίνω , megnyujtva φαείνω mutat ; szenvedó határzatlan ( ἐ ) φαάνθην , ἐφάνην gya- 

koritója φάνεσκεν megjelent . Od . 14 , 502. φάε világita , virada , φάω - tól , 

mint πεφήσομαι is megjelenen dik . 

φείδομαι kimél , πεφιδοίμην , οιτο , περιδέσθαι , περιδήσομαι 336 , 5 . 

φέρω visz , hoz , 1. 295. cselekvá határozatlanai : ἤνεικα , ἤνεικον , ἐνεῖκαι , ἐνει- 

´κέμεν , közéῃ ἠνεικάμην , szenvedó ἐνείχθην , ἠνείχθην , mult ἐνήνειγμαι . οι- 

tó ] οἶσε , οἰσέτω , οἰπέμεν . 

= 

φεύγω , πεφυγμένος közép mult igenév . φθάνω , φθάμενος megelózve . 

φθείρω ront , 1. 295 , φθέρσω 337 , 4. ἔφθορα elveszett . 

φιλέω szeret , φιλήσομαι szenvedó értelmú 337 , 2. φιλ töböl képeztetett 

ἐφίλατο ἐς φῖλαι közép gyenge határozatlan . 

φράζω mond , 1. 295. ἐπέφραδον 336 , 4 , a . φράζομαι gondol , φράσομαι , 

ἐφρασ ( σ ) άμην , ἐφράσθην észrevett . 

φύω 1. 295 , πεφύασι , πεφυῶτας , πεφυυῖα . ἐν δ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρί megfogta kezét . 

χάζω visszanyom , κεκαδών 336 , 4. a . megfosztvin II . 11 , 334. κεκαδήσω 336 , 

5. megfosztand Od . 21 , 153 , 170. χάζομαι hátrál , χάσσονται , χάσσατο , 

χάσσασθαι , χασσάμενος , κεκάδοντο . 

χαίρω örül , 1. 295 , κεχαρήσω , κεχαρήσομαι 336 , 5. κεχαρηότα , ἐχήρατο , κεχάροντο , 

 

ροιτο , κεχαροίατο , ἐχάρην , χαρείη . 

χανδάνω foglal magaban , tartalmaz , befogad , jὅνό χείσομαι , ἔχαδε , χάδε , χα- 

δέειν , κέχανδα jelen értelmú , κεχάνδει régmult . 

χέω önt , 1. 295. ἔχευα , ἔχει 337 , 5. ἐχύθην , ἔχυτο , χύτο , ἔχυντο , χύντο , χύμενος . 

χραισμεῖν használni , hiányos határozatlan , χραισμήσω , ( ἐ ) χραίσμησα . 

χώομαι haragszik , gyenge határozatlana ἐχώσατο , χωσάμενος . 

ὠθέω taszít , nyom , 1. 295 , többnyire elórag nélkul , ἔωσα 11. 16 , 410. Od . 9. 81 , 

1 
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342 . 

343 . 

MÁSODIK RÉSZ : MONDATTAN . 

Tizenhatodik fejezet : Nem , szám , eset , elöljárók . 

Nem . 

1. A limnem egyszersmind az általinos személynem : θεοί istenek 

és istennók , ἀδελφοί fi- és növérek , testvérek , γονεῖς szilék , költéileg τοκεῖς . 

2. Főnév nélkül álló melléknév hímnemben általában személyt vagy 

férfiegyént , nónemben nóegyént jelent : γελᾷ ὁ μῶρος κἄν τι μὴ γέλοιον ᾖ 

nevet a bolond , bár nines nevetni való , ὅςτις γαμεῖ πονηράν ( malam ) , 

μῶρός ἐστιν . 

3. Némely melléknevek , kivált nőnemüek , könnyen hozzá érthető főne- 

veik helyett is állanak . Ily gyakran kihagyott főnevek oivos : axoātos vizzel 

nem vegyitett , erós bor , ὁ πολὺς ἄκρατος ὀλίγ᾽ ἀναγκάζει φρονεῖν χώρα : 

ἡ πολεμία ellenséges ország . ὁδός : ἡ εὐθεῖα , βάδιζε τὴν εὐθεῖαν , ἵνα 

δίκαιος ᾖς járj az egyenes úton , hogy jogos légy . χείρ : ἡ δεξιά jobb , 

ἀριστερᾷ bal , δεξιὰν δός , ἡμέρα , τῇ ὑστεραίᾳ más nap . τέχνη : ἡ 

μουσική . γνώμη : ἡ ἐμή νικᾷ az én véleményem gyíz . 

C 

4. Semleges melléknév egyes vagy többes számban könnyen válik főnévvé : 

ἐν μέσῳ középben , közepén , ἐν τῷ παρόντι jelenleg , ἐκ πολλοῦ régolta . 

5. Azért a semleges melléknév gyakran egy vagy több hím- vagy nőnemű 

alanynak állítmánya , a fajnak általános kifejezésére : οὐκ ἀγαθὸν πολυκοι- 

ρανίη nem jó ( dolog ) a sokuralom , ὀρθὸν ἁλήθει᾽ ἀεί jó az igazság min- 

dig , δεινὸν οἱ πολλοί , κακουργοὺς ὅταν ἔχωσι προστάτας rettenetes a 

sokaság , ha gonosz vezetôi vannak , ταραχαὶ καὶ στάσεις ὀλέθρια ταῖς 

πόλεσιν zavarok és lázadások veszélyesek az államoknak . 

Szám . 

1. Az egyes néha többes értelmú , mint igen gyakran magyarban : ή 

ἐσθής öltönyök , ruhanemú , ἡ πλίνθος tégla , ἡ ἵππος lovassag , ἡ ἀσπίς 

a nehéz fegyverzetüek . 

2. Egyes számu gyüjtő főnévhez néha többes állítmány vagy mellétét járul : 

τὸ πλῆθος οἴονται , τὸ στράτευμα ἐπορίζετο σῖτον κόπτοντες ( le- 

vagván ) τοὺς βοῦς . 

3. Többest oly elvont főnevek is képeznek , melyek más nyelvekben csak 

egyes számban használtatnak , még pedig : 

a ) ha ilyen szó több alanyra vonatkozik : οἱ βίοι τῶν ῥητόρων ; 

b ) ha a fogalomnak gyakorisága kifejezendó : αἱ ἐπιφάνειαι καὶ λαμ- 

πρότητες ἐκ τῶν ἀγώνων γίγνεσθαι φιλοῦσιν dicsóség és fény verse- 

nyekból eredni szeretnek , ἐμοὶ αἱ σαὶ μεγάλαι εὐτυχίαι οὐκ ἀρέσκουσιν 
neke ismételt nagy szerencséd nem tetszik . 

J. A költók gyakran többest használtak egyes helyett : οὐκ ἂν γυναικῶν 

ἥσσονες καλοίμεθ᾽ ἄν nem szeretnék asszony alattvalójának neveztetni , φίλοι barát . 

Homeros elvont fogalomnak többszöri nyilatkozásait többessel fejezte ki : ἱπποσύνῃς 

ἐκέκαστο kocsizásban jeleskedett , ἀτασθαλίῃσιν , ἀφραδίῃσι νόοιο oktalanságban . 
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169 Mondattan : többes , kettős szám ; alanyeset , hívó , tárgyeset . 

A többes számu semleges jelentésében igen közel áll az egyes számhoz . 344 . 

Ezért járulhat semleges , többes számu alanyhoz egyes számu ige : πῶς ταῦτά 

παύσεται ; mi lesz ennek vége ? τὰ πράγματα ταῦτα δεινά ἐστιν 

ezen dolgok rettentők . 

1. J. Némely , több személyt jelentő , többes semlegesek néha többesben 

kivánjak az igét : τὰ τέλη a hatóságok , τὰ ἔθνη a népek . . 

2. J. Homeros és a közönséges ( 1. 2. lapon ) hellen nyelv tűrik a töb- 

bes semleges alanynál a többes számu igét : σπάρτα λέλυνται kütelek szét- 
Ο 

foszlottak . 

3. J. Határzatlan semleges alanyhoz gyakran többes melléknév járul : 

ἀδύνατά ἐστιν ἀποφυγεῖν lehetetlen menekilni , ἐπιχειρητέα ἦν megkellett kisérteni . 

Kettós számnál kettós v . többes szám allhat : δύο ἐστὸν ψυχά , 345 . 

δύο ἔχω ψυχάς , ἐγελασάτην ἄμφω βλέψαντες εἰς ἀλλήλους , δότε 

παράδειγμα , ὦ Λάχης τε καὶ Νικία adjatok példat ! 

A. Alanyeset . 

1. Alanyesetben áll a mondat alanya és az , a mi hozzá tartozik . 

2. Mint latinban fio , dicor , videor , creor stb . igéknél , úgy a hellen 

hasonjelentést igéknél is az állítményi fónév alanyesethen all : καθίσταται 

βασιλεύς királyul lép fel , ᾿Αλέξανδρος θεὸς ὠνομάζετο Α . deus appella- 

batur . 

3. Hasonló szerkezetú ἀκούω , ha am . neveztetem : οἱ ἐν ᾿Αθήναις 

φιλιππίζοντες κόλακες καὶ θεοῖς ἐχθροὶ ἤκουον P - nak athenaibeli 

párthívei hizelgőknek és az istenek gyűlöltjeinek neveztetének . 

4. Hívó eset helyett áll az alanyeset megszólításnál , kivált ovtos mellett 

és felkiáltásnal : ὁ ᾿Απολλόδωρος οὗτος οὐ περιμενεῖς ; te A. nem vársz ? 

νήπιος oktalan ! dóre ! 

B. Hívó eset . 

Τ 

Hívó esetben áll a megszólított személy vagy dolog . Előtte áll , mely 

élénkebb beszédben el is maradhat : μὴ θορυβεῖτε ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι ne 

zágjatok a . ἀκούεις Αἰσχίνη ; hallod Aischines ? 

346 . 

347 . 

C. Tárgyeset . 

A tárgyeset általában azon tárgyat fejezi ki , melyre valami munkásság hat 

vágy vonatkozik . 

A tárgy vagy külső , azaz cselekvényen kivüli , vagy belső , azaz magá- 

ban a cselekvésben foglalt valami . Kils6 : οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐνίκησαν τοὺς 

Πέρσας , ἔφυγε τοὺς πολεμίους , ἐδίδαξαν ( tanitottāk ) τοὺς παῖδας ; bels6 : 

οἱ ̓ Αθηναῖοι ἐνίκησαν μεγάλην νίκην az a . nagy gyözelmet vivtak ki , ἔφυγε 

κακίστην φυγήν a leggyalázatosabban futott , ἐδίδαξαν τὴν μουσικήν . 

A külső tárgyat tárgyesetben kivánják az átható igék , mint más nyelvek- 349 . 

ben , csakhogy a hellen nyelvnek több ilyen igéje van , u . m . 

1. A használ , árt fogalmú igék ( akár tettel , akár szóval ) : eu , vagy 

ἀγαθὸν ποιέω , εὐεργετέω τοὺς εὐεργετήσαντας , ὀνίνημι , ὠφελέω ; και 

κῶς , κακὸν ποιέω , κακόω , ἀδικέω , ὑβρίζω τινά sérteget , βλάπτω 

-348 . 
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árt , κολακεύω hizeleg , τιμωρέομαι τὸν ἐχθρὸν boszút állok ellenemen . 

2. Mondás igéinél a tárgy , melyről valami mondatik , gyakran tárgy- 

esetben áll : καί μοι τὸν υἱὸν εἰπέ , εἰ μεμάθηκε τὴν τέχνην mondjad 

meg nekem fiamról , megtanulta - e a művészetet . 

3. A külső tárgyat a tárgyesetben kivánják ezen igék : pɛúyw fugio , 

ἀποδιδράσκω elfut , φθάνω megelóz , θηράω , θηρεύω vadász , hajhász , μι- 

μέομαι utánoz , ζηλόω vetélkedik , ἀμείβομαι viszonoz , λανθάνω lateo , 

ἐκλείπει με ἡ ἐλπίς spes me deficit . 

4. Szenv igdi : αἰδέομαι , αἰσχύνομαι τὸν πατέρα vereor patrem , 

φυλάττομαι , εὐλαβέομαι brizkedem , θαῤῥέω τὴν ἴσχυν bizom erómben , 

ἐκ- , καταπλήττομαι megretten , ὄμνυμι τοὺς θεοὺς esktszum az istenekre . 

J. Mint ourvu igénél , úgy felkiáltásnál is vonzó ige nélkül áll a tárgyeset : 

ναὶ μὰ τὸν Δία istenre ! 

350 . 2. A belső tárgyat a tárgyesetben többféle igék kivánják : 

1. igen gyakran azok , melyeknél hason eredetű vagy értelmű főnév áll : 

κακίστην δουλείαν ἐδούλευσε legroszabb szolgaságot szolgált , τεῖχος τειχί- 

ζέσθαι falat falazni , βουλὴν βουλεύειν tanácsot tanácsolni , τὴν ἐναντίαν 

νόσον νοσοῦμεν az ellenkezé bajban szenvedink ; Ολύμπια νικᾶν , ἕλκος 

οὐτάσαι sebet ejteni , ὁδόν ἔρχομαι úton megy , πλέω θάλασσαν . 

351 . 

352 . 

J. Belső tárgynak tárgyesete benható és szenvedő igéknél is áll : Sínrp 

εἰσέρχομαι perrel lépek fel , κρίσιν τινὰ κρίνομαι valami perben itéltetem , πληγὴν 

τύπτεται βαρυτάτην a fegsúlyosabb csapással sujtatik . 

2. Semleges melléknév vagy névmás tárgyesete úgy szólván igehatározó– 

ként all az ige mellett , kivált költéknél : ὀλίγον ἀπεῖναι kissé távol lenni , 

μέγα ψεύδεται nagyot hazudik , τοῦτο χαίρω ezen örülök , τί χρήσομαι 

τούτῳ ; mire használjam ezt ? 

3. Kettős tárgy . 

Sok igénél külső és belső tárgy van , tehát kettős tárgyeset , u . m . di- 

δαξαν τὸν παῖδα τὴν μουσικήν docebant puerum musicam , κρύπτω el- 

rejt , ἐρωτάω kérdez , αἰτέω követel , πράττομαι ἀργύριον τοὺς συνόντας 

pénzt szerzek a velem társalkodóktól , κακὸν λέγω τοὺς ἐχθρούς roszat be- 

szélek elleneimr61 : ἀφαιρέομαι , ἀποστερέω megfoszt , ἀναμιμνήσκω emlé- 

kentet , περιβάλλομαι τείχη τὴν πόλιν a várost körulfalazom , ἐνδύω , ἀμφι- 

έννυμι τὸν παῖδα χιτῶνα köntost adok a fiura , παῖς μέγας μικρὸν ἔχων 

χιτῶνα ἕτερον παῖδα μικρὸν μέγαν ἔχοντα χιτῶνα ἐκδύσας αὐτὸν 

τὸν μὲν ἑαυτοῦ ἐκεῖνον ἠμφίεσε , τὸν δ᾽ ἐκείνου αὐτὸς ἐνέδυ . 

J. Szenvedó szerkezetnél a belsé tárgy targyesetben áll : διδάσκομαι τὴν 

μουσικήν , ἀφῄρημαι τὸν ἵππον megfosztattam a l6t61 . 

4. Allitmanyi tárgyeset . 

Tárgyra vonatkozó állítmány a tárgyesetben áll . Azért ( valaminek ) nevez , 

tart , tesz , kinevez , választ , állít s efféle igéknél kettős tárgyeset 

van , az egyik a kuls6 tárgyé , a másik az állítményé : οἱ κόλακες ᾿Αλέξανδρον 

θεὸν ὠνόμαζον , αἱρεῖσθαί τινα στρατηγόν eligere aliquem ducem , 
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παρέχω ἐμαυτὸν εὐπειθῆ engedelmes vagyok , ἔλαβε τοῦτο δῶρον kapta 

ezt ajándékban , ἔλαβε τοῦτο τὸ δῶρον kapla ezt az ajándékot . 

5. Vonatkozás vagy határozás tárgyesete , ( a . limitationis ) .. 
353 . 

21 
Tárgyesetben áll az , mire nézve valami olyan vagy az , a minek vagy 

minônek lenni mondatik : βέλτιόν ἐστι σῶμα γ᾽ ἢ ψυχὴν νοσεῖν jobb tes- 

tileg mint lelkileg betegnek lenni , ὄμματα καὶ κεφαλὴν ἴκελος Διὶ τερ- 

πικεραύνῳ szemeire és fejére hasonló villamkedveló Zeushez , δεινός ἐστὶν 

ταύτην τὴν τέχνην jeles ezen müvészetben , Ἕλληνές εἰσι τὸ γένος ere- 

detükre nézve , παρθένος καλὴ τὸ εἶδος szép alikú szúz . 

J. lly szabadabban s majdnem igehatározóként álló tárgyeset sok van : 

τὸ ὄνομα névre nézve , τὸ πλῆθος sokaságra nézve , τὸν τρόπον jellemre , τοῦτον 

τὸν τρόπον ekképen , τὴν φύσιν természetileg , πρόφασιν állítólag , δίκην -ként , 

χάριν kedvéért , τὸ πᾶν általában , πολύ sokkal . 

A mennyiségi tárgyeset az időnek és térnek kiterjedését fejezi ki : 354 . 

πᾶν ἦμαρ φερόμην egész nap estem , totum diem ferebar , ἀπέχει ἡ 

Πλάταια τῶν Θηβῶν σταδίους ἑβδομήκοντα tavol van stb . ἑβδόμην 

ἡμέραν ἡ θυγάτηρ αὐτῷ ἐτετέλευτήκει hét nap elott halt meg leánya . 

1. J. Szabadabb , idére vonatkozó tárgyesetek : τοῦτον τὸν χρόνον ezen id6- 

ben , τὸ λοιπόν jövóre , azontúl , τέλος végre , πρότερον elóbb , ἀρχήν kezdetig , 

váltig , τὴν ταχίστην ( értsd ὁδόν ) minél hamarább , μακράν messze , tavol . 

2. J. Költóknél a tárgyeset hová ? kérésre is felel : τοῦ δὲ κλέος οὐρα- 

νὸν ἵκει hire az eget éri , πῶς ἦλθες " Αργος ; hogy jüttel Argosba ? 

D. A sajátító . 

A sajátító általában azt fejezi ki , mi más valamivel együvé tartozik . 

1. Főneveknél . 

Egy főnév igen sokféleképen tartozhatik más főnévhez , vagy vele viszony- 

ban Tehet . Legszokottabb esetek : 

1. Σωκράτης ὁ Σωφρονίσκου υἱός Sokrates S - nak fia : eredet , 

2. ἡ οἰκία τοῦ πατρός az atya háza : birtok , 

3. νόμισμα ἀργυρίου ezist érem : anyag , 

4. οἱ πλεῖστοι τῶν Ἑλλήνων a hellenek legtöbbjei : osztó , 

5. ὁ φόβος τῶν πολεμίων metus hostium vagy 

a ) alanyi , t . i . azon félelem , melyet az ellenség érez és mutat , vagy : 

b ) tárgyi , az ellenségtőli félelem . 

6. δοῦλος πέντε μνῶν öt minát éró szolga : ár , becs , érték , 

7. γραφὴ κλοπῆς lopás miatti vád : ok , 

8. πολίτου ἀρετή honfiunak erénye : tulajdonság , 

9. Τροίης πτολίεθρον Troja városa : elnevezés . 

Sajátságok az 1-9 alatti sajátítók használatában :) 

1. A sajátító viós , nais stb . nélkül is jelenti az atyátóli származást : 

Σωκράτης ὁ Σωφρονίσκου S. S. fia . Μιλτιάδης Κίμωνος . 

2. A névhatározónak semlegese sajátítóval viszonyítva különfélét jelent : 

τὰ τῶν Ἑλλήνων a hellenek ügyei , érdekei , birtokai , τὸ τῆς ἐλευθερίας a 

szabadság lényege ; ellenben τὸ τοῦ Δημοσθένους D. szava . 

355 . 

356 . 
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Mondattan : osztó sajátító , melléknevek és igehatározóknál . 

3. Lak , ház , hon ezeknél hiányzik : εἰς διδασκάλου φοιτᾶν a tanito 

házába , tanodába járni ; ἐν vagy εἰς ῞Αιδου ( Hom . είν᾿ Αΐδαο δόμοις ) alvilágba . 

4. Az osztandó egészet jelelő sajátító leginkább számszókhoz és felső 

fokhoz járul : πολλοὶ τῶν ᾿Αθηναίων multi Atheniensium , πότερος τῶν 

ἀδελφῶν ; melyik a két fivér közöl ? πάντων ἄριστος omnium optimus ; 

de melléknevekhez is : οἱ σπουδαῖοι τῶν πολιτῶν a derék honfiak . Szaka- 

dabban all ezen kitételekben : δια θεάων a fönséges az istennók közt , δήμου 

ἀνήρ népbél való ember , ἀνὴρ τῶν ῥητόρων a szónokokhoz tartozó ember . 

sajátító a nagyobb egészet jelenti : Θῆβαι τῆς 

Semleges névmásoknál néha fokot fejez ki : εἰς 

amentiae progressi sunt , annyira mentek az 

· 

172 

5. Helyileg az osztó 

Βοιωτίας Thebai Boiotiaban . 

τοῦτο τῆς ἀνοίας ἦλθον eo 

esztelenségben . 

6. A tárgyi sajátító néha szócskának segítségével fordítható : Evvola tav 

φίλων a barátok iránti jóakarat , ἡσυχίᾳ ἐχθρῶν ellenektóli nyugalom , 

ἀγῶνες λόγων versenyek beszédekben , ἀπόστασις τῶν ᾿Αθηναίων elsza- 

kadas az athenaiakt61 , ἀφορμὴ ἔργων indok tettek re , βίᾳ πολιτῶν a hon- 

társak ellen , dacára . 

2. Sajátító a mellékneveknél és igehatározóknál . 

A sajátító sok viszonyi , azaz olyan melléknevek- és igehatározóknál 

áll , melyek csak valamire vonatkozva gondolhatók . Ilyenek : 

1 

1. κοινός közös , ἴδιος , οἰκεῖος saját , tulajdon , és más , valamihez tarto- 

zóságot jelentók : ναὸς ἱερὸς τοῦ ᾿Απόλλωνος A - nak szent imolája , 1. 355 , 2 ; 

2. bóséget és hiányt jelentók ( anyag 355 , 3 ) : μεστός , ἔμπλεως , 

πλήρης tele , πλούσιος gazdag , ἐνδεής szúkölköd6 , πένης szegény ; 

ἅλις elég ; 

3. jártasságot , tudást , emlékezést és az ellenkezőt jelentő mel- 

léknevek : ἔμπειρος peritus , ἄπειρος imperitus , ἐπιστήμων τέχνης mi- 

vészethez értó , μνήμων emlékezó , memor , ἀμνήμων nem emlékezó ; 

4. ἄξιος méltó , ἀνάξιος méltatlan : πᾶς ὁ χρυσὸς ἀρετῆς οὐκ ἀνάξιος . 

5. részesulést és részvétienséget jelentók : μέτοχος τοῦ πό- 

νου particeps laboris , ἄμοιρος nem részesult , αἰὼν κακῶν ἄγευστος ; 

6. Az ικος végzetí , képességet kifejezó melléknevek : διδασκαλικὸς 

γραμματικῆς nyelvtanításra alkalmas , παρασκευαστικὸς τῶν εἰς τὸν πόλε 

μον a hadi szükségleteket összeszerezni képes . 

358 . Sok hely határozó osztó sajátítót vonz : лou ys ; ubi terrarum ? 

hol a világon ? ἐντός belúl , εἴσω be , ἐκτός kivil , ἔξω ki , kinn , ἄγχι , ἐγγύς , 

πλησίον közel , πρόσω = πόῤῥω elóre , πέρα -n til , εὐθύ egyenest felé , 

πρόσθεν , ἔμπροσθεν , elíl , ὄπισθεν hátul , ἀμφοτέρωθεν két felól , ἄνω 

ποταμῶν viz ellenébe . 

Némely idö- és mé dhatározók szinte osztó sajátítót kivánnak : πηνίκα 

τῆς ἡμέρας ; a napnak mely órájában ? πῶς ἔχεις τῆς γνώμης ; mit gon- 

dolsz ? akaratod mi ? λάθρα τῶν γονέων a szilék tudtán kivil , 
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A középfokhoz a hasonlított tárgy sajátítóban járul ( latinban abla- 359 . 

tivus comparati ) : τί ἐστι μεῖζον ἀγαθὸν ἀνθρώποις ὑγιείας ; egész- 

ségnél , νέοις τὸ σιγᾶν κρεῖττόν ἐστι τοῦ λαλεῖν , πονηρία θᾶτ 

τον θανάτου τρέχει gonoszsig gyorsabban fut a halálnál . 

J. A hasonlító viszonyokat jelelő melléknevek a hasonlítottat szinte sajá– 

titóban kivánjak : διπλάσιος kétakkora , μυριοπλάσια ἡμῶν ἔχει ἡ πᾶσα πό- 

λις , δεύτερος οὐδένος senkinél sem alábbvaló , ὕστερος kés6bbi , ἕτερος más , külünb . 

3. A sajátító igéknél . 

A sajátítót igen sok ige vonzza a 355. § - ban előadott viszonyok alapján . 

1. A sajátítót állítmányúl vonzzák létet , levést , tevést , valaminek 

tartást jelento igék , származást , birtokot , anyagot stb . kifejezve , pl . Σωκράτης 

Σωφρονίσκου ἦν Sokrates Sophroniskosnak fia volt , ἡ οἰκία τοῦ πατρὸς 

ἐγένετο a ház atyámé ( birtoka ) lett , τὸ τεῖχος λίθου πεποίηται a falk6b61 

épittetett , οἱ Θεσσαλοὶ τῶν Ἑλλήνων ἦσαν a th . a h - hez tartoztak 352 , 4 . 

πολίτου ἀγαθοῦ νομίζεται θαῤῥεῖν jó honfihoz illó a bátorság . 

J. Észrevevés és nyilatkozás igéinél a sajátító néha névszótól vonzatik : 

τοῦτο ὑμῶν μάλιστα θαυμάζομεν ezt rajtatok leginkabb csodáljuk . 

2. Az anyag sajátítója áll a bőség és szükség ( l . 357 , 2. ) igéinél : 361 . 

πίμπλημι , πληρόω tölt , πλήθω , γέμω tele van , δέομαι , δεῖ μοι kell ne 

kem : ὁ ἔρως ἡμὰς ἀλλοτριότητος μὲν κενοῖ , οἰκειότητος δὲ πληροῖ 

a szeretet kiveszi belólink az idegenkedést s megtölt bizalmassaggal , τὰ ὦτα 

ἐνέπλησαν δαιμονίας σοφίας a füleket megtöltättek esodalatos bölcseséggel . 

3. Az osztó sajátítót sok olyan ige vonzza , melynek hatása a tárgyat csak 362 . 

részben illeti : 1 

a ) a részesulés igéi : κοινωνέω ( Ι . 357 , 1. ) μετέχω , μέτεστί μοι , 

μεταλαμβάνω , μεταδίδωμι részesit : σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε , 

χαριζομένη παρεόντων ételt a tisztes gazdasszony text elébe , kedreskedvén 

abból , a mije volt ; 

b ) érint , hozzá nyúl , megfog , kezd stb . igék : ἅπτομαι , ψαύω 

érint , ἔχομαι fogódzik , mellette van , ἀντέχομαι , ἐπιλαμβάνομαι hozzáfog , 

bele kap , megtámad : ἤθους δικαίου φαῦλος οὐ ψαύει λόγος tiszta jellemre 

ragalom nem ragad , οὗ παιδὸς ὀρέξατο Ἕκτωρ fia után nyult , ἕως ἐστὶ 

καιρός , ἀντιλάβεσθε τῶν πραγμάτων jokor fogjatok az ügyekhez , ἄρχομαι 

τῆς παιδείας kezdek müvelódni ; 

c ) törekvés , célzás , elérés stb . igéi : στοχάζομαι τοῦ σκοποῦ 

célzok a célra , ἔτυχε τῶν ἄθλων elnyerte a pályabért , ὀρέγομαι δόξης dics- 

vágγό , τοῦ ἀσφαλοῦς ἀντελάβοντο biztos helyre értek ; 

d ) élvezés igéi : ἐσθίω eszik , πίνω iszik , γεύω izleltet , ἑστιάω ven- 

dégel , ἀπολαύω τῶν μεγίστων ἀγαθῶν élvezem a legnagyobb jókat ; 
- 

e ) az a - d . alatt elősorolt igéknek ellenkezői , pl . a kizárást , tå- 

volitást , szabaditást jelentók : ἀπέχω σίτου abstineo cibo , χωρίζω 

különöz , εἴργω tavolit , στερίσκω megfoszt , παύομαι színik , εἴχω , παρα- 

χωρέω enged , λύω old , ἐλευθερόω szabadit , φείδομαι kimél , ἁμαρτάνω , 

ἀποτυγχάνω ellibáz , nem nyer : γυνὴ δ᾽ ἀνδρὸς ἁμαρτάνουσα ἁμαρτά- 

νει βίου , ψεύδομαι , σφάλλομαι τῆς ἐλπίδος csalatkozom reményemben . 

360 . 
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J. Némelyekhez ezen igék közől a tárgyeset járulhat , kivált akkor , ha a 

hatás az egész targyra vonatkozik : πίνω οἶνον iszom bort , οἴνου kevés bort 

vagy borbél , λαγχάνω τι nyerek valamit , τινός valaminek részét . 

363 . 

365 . 

366 . 

364 . 5. Becsülés , eladás , vevés igéinél az ár és becs sajátítóban áll : 

ὁ δοῦλος πέντε μνῶν τιμᾶται a szolga öt minára becsültetik , τῶν πόνων 

πωλοῦσιν ἡμῖν πάντα τἀγάθ ' οἱ θεοί munkaért adják , 1. 355 , 6 . 

367 . 

174 

368 . 

4. A sajátítót vonzzák az érzéki vagy szellemi észrevevést és 

indulatot jelentó igék : ἀκούω , ἀκροάομαι hall , αἰσθάνομαι észrevész , 

μιμνήσκομαι τοῦ φίλου recordor amici , ἐπιλανθάνομαι felejt , μέλει 

μοι τῆς δόξης szivemen fekszik a dicsóség , ἐπιμελέομαι gondoskodik , τοῖς 

σπουδαίοις οὐχ οἷόν τε τῆς ἀρετῆς ἀμελεῖν a jóknak lehetetlen az erény- 

nyel nem gondolni , μηδενὸς ὀλιγωρεῖτε μηδὲ καταφρονεῖτε mit se ki- 

csinyeljetek se le ne nézzetek , ἐράω törekszik , szeret , ἐπιθυμέω kiván : πάν- 

τες τῶν ἀγαθῶν ἐπιθυμοῦσιν , πυνθάνομαι τί τινος , οἱ Πελοποννή- 

σιοι ὡς ἐπύθοντο τῆς Πύλου κατειλημμένης ἀνεχώρουν κατὰ τά- 

χος ἐπ᾽ οἴκου a mint a p . Pylosnak bevételét megtudtak , haza siettek , ὡς 

ὄσφραντο τάχιστα τῶν καμήλων οἱ ἵπποι , καὶ εἶδον αὐτάς , ὀπίσω 

ἀνέστρεφον mihelyt megszagoltak s meglátták a tevéket a lovak , visszafor- 

dulának . 

J. Ezen igéknél is állhat a tárgyeset , pl . axovo - nál , ha a tárgy közvetlenűl 

hallható : ἀκούω φθόγγον , de ἀκούω διδασκάλου . 

6. Türvénykezés igéinél az ok ( 1. 355 , 7 ) sajátítóban all : κλοπῆς 

γράφεσθαι αἰσχρόν furti accusari turpe est , φόνου διώκειν gyilkosság- 

gal vádolni , φεύγει παρανόμων törvénysérléssel vádoltatik , ἀπέφυγε κακη- 

γορίας a rágalom vádja alól felmenteteit , ἑάλωσαν προδοσίας proditionis 

condemnati sunt . · 

J. Indulat igéinél az ok szinte sajátítóban áll : θαυμάζω σε τῆς σω- 

φροσύνης mérsékleted miatt csodállak , χωόμενος γυναικός nöért haragvé . 

7. Az összehasonlító igék , melyek elsőséget vagy alábbvalóságot , 

kulönbséget jelentenek , a tárgyat sajátítóban kivánjak : κρατέω = κρείττων 

εἰμί , ἄρχω , βασιλεύω uralg , περίειμι , περιγίγνομαι felil halad , ἡττάομαι 

ἥττων εἰμί meggyözetik , λείπομαι , ὑστερέω hátra marad : Κροῖσος Λυ- 

δῶν ἦρχε , ἔρως τῶν θεῶν βασιλεύει , πολύ διαφέρειν οὐ δεῖ νομίζειν 

ἄνθρωπον ἀνθρώπου , ἄλλος ἄλλου δεσπόζειν ἀξιοῖ , 1. 359 . 

A sajátító áll oly elöljárókkal összetett igéknél , mely elöljárók vagy min- 

denitt , vagy azon összetételben a sajátítót kivánjak : ἐκβάλλω σε τιμῆς ki- 

teszlek hivatalouból , προστατεύει τῆς πόλεως az állam élén ill , ἴσχυν τοῦ 

δικαίου προτίθησιν az erót a jognak elejébe teszi , καταφρονῶ τινός lenéz , 

megvet , καταγελῶ kinevet , κατηγορῶ τί τινος vádolok valakit valamivel . 

4. A szabadabb sajátító . 

A sajátító név vagy igeszónak vonzata nélkül is jeleli : 

1. a helyet ( helyi saj . ) , jobbára csak költészetben , kivált azon tért , 

hol valami történik , vagy honnan valaminek távozni kell : Hom . νέφος οὐ φαί- 

νετο πάσης γαίης felhé nem mutalkozott az egész földon , ἔρχονται πεδίοιο 
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mennek a térségen , ἵστασθε βάθρων keljetek föl a lépcsókról , ὑπάγειν τῆς 

ódov kitérni , 1. 362 , e ; 

2. az időt ( idői saj . ) , még pedig mint osztó sajátító idő egészet , me- 

Iyen belúl valami történik : τρὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ háromszor egy évben , ἡμέρας 

nappal , νυκτός éjjel , τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος ugyan azon télen , τοῦ λοιποῦ 

ezentúl ; 

3. az okot ( oki saj . 1. 355 , 7. ) felkiáltásnál : ouot τns túyns jaj vég- 

zetem ; és fónévvé lett határtalannál : τοῦ μὴ διαφεύγειν τὸν λαγὼν ἐκ 

τῶν δικτύων σκοποὺς καθίσταμεν a végett , hogy a nyúl a hálókból ki ne 

szabadulhasson , őröket állítunk fel ; 

4. indokot , időt , körülményt stb . mint általános sajátító ige- 

névvel ( = a latin ablativus absolutus v . consequentiae ) : Kúpov faoi- 

λεύοντος Cyro regnante . 

E. A tulajdonító . 

A tulajdonító általában azt a személyt vagy dolgot jeleli , mely a cselek- 

véshez távolabb viszonyban áll . Ilyen 

1. A részesült személynek tulajdonítója , mint a magyar és latin nyelvben : 

a ) átható igéknél az u . n . nem - egyenes tárgynak tulajdonítója : 

ἑπτὰ δὲ οἱ δώσω ευναιόμενα πτολίεθρα hét népes várost adok neki ; 

b ) benható igéknél azon személy áll a tulajdonítóban , kire a cselekvés 

vonatkozik : πρέπει μοί τι illik hozzám , δεῖ μοί τινος kell nekem , ἐμοὶ οὕτω 

δοκεῖ ἔχειν nekem igy látszik lenni , βοηθῶ τοῖς συμμάχοις segitek bajtár- 

saimnak , πείθου τοῖς νόμοις engedelmeskedjél a törvényeknek , εὔχεσθε τοῖς 

θεοῖς fohászkodjatok az istenekhez , μέμφομαι τοῖς μαθηταῖς szemrehá- 

nyásokat teszek tanítványimnak . 

J. Néha az ily igétől származott főnévhez is tulajdonító járul : v tậ 

пoléμg rois ovμμázos Bohsia a hadban a szövetségeseknek ( nyujtott ) segítség . 

c . mellékneveknél : ὁ ἀγαθὸς τῷ ἀγαθῷ μόνος φίλος . 

2. Az érdek tulajdonítója jeleli azon személyt , kiért vagy kinek 370 . 

érdekében valami van vagy történik , ennél fogva : 

• 

a ) azon személyt , kinek valamiből haszna vagy kára van ( dativus com- 

modi , incommodi ) : лãs άvǹjo avto лovε minden ember magának dolgozik ; 

b ) a birtokost εἰμί , γίγνομαι és hasonló igéknél : πολλοί μοι φίλοι 

sioív sokan nekem barátim , épen úgy , mint magyarban ; 

c ) a szellemileg résztvevő személyt ( dativus ethicus ) :  tézvov , n 

βέβηκεν ἡμῖν ὁ ξένος ; ὁ gyermekem , elment nekink az idegen ? τί γαρ 

πατήρ μοι πρέσβυς ἐν δόμοισι δρᾷ ; mit csinál nekem ósz atyam otthon ? 

d ) a tevékeny személyt szenvedő igénél ( szokottabb vлó sajátítóval ) , mely 

személy a cselekvés állal érdekeltetik : πολέες δάμεν Ἕκτορι δίῳ sokan gy- 

zettek le az isteni Hektortól , τί πέπρακται τοῖς ἄλλοις ; mit teltek a töb 

biek ? βεβίωταί μοι éltem . Α τεος végzetú igemelléknévnél többnyire ily tu- 

lajdonité áll : ἐμοὶ πολεμητέον ἐστίν mihi pugnandum est . 

369 . 

e ) a cselekvéshez valami tágabb viszonyban álló személyt : téðvnx ' vµïv 

πάλαι nektek már régen halt meg , Hom . πᾶσιν κεν Τρώεσσι κῦδος ἄροιο 

minden trójaiaknál arathatnál dicsőséget , toïow άvéotη köztök felállt ( 1. 330 ) , 
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Mondattan : közösség , eszköz tulajdonítója . 

ὑπολαμβάνειν δεῖ τῷ τοιούτῳ ὅτι εὐήθης ἐστίν az ilyennél hinni kell , 

hogy együgyű . 

373 . 

176 

· 
J. Ezen tulajdonító leggyakoribb igeneveknél : Hom . ἡμῖν εἶνατός ἐστιν 

περιτροπέων ἐνίαντος · ἐνθαδε μιμνόντεσσι nékünk ez kilencedik fordulé évink 

itt idózóknek ; ἡ διαβάντι τὸν ποταμὸν πρὸς ἑσπέραν ὁδός a nyugot felé vivó 

út , ha az ember a folyamon áikelt , γίγνεταί τι ἐμοὶ βουλομένῳ akaratom 

szerint történik , συνελόντι vagy ὡς συνελόντι εἰπεῖν hogy röviden mondjam . 

3. Közösség tulajdonítója . 

Közösséget , öszhangzást , egyetértést , barátságos vagy ellenséges össze- 

találkozást jelentő igék , melléknevek és igehatározók a közös stb . viszonyban 

levő személyt vagy tárgyat a tulajdonítóban kivánják . Ide tartozó 

1. Igék : κοινωνέω τινί τινος részesül valakivel valamiben , συμφωνέω , 

συνᾴδω , ὁμονοέω egyetért , ὁμοιόομαι hasonlít , ὁμιλέω társalkodik , διαλέ- 

γομαι beszélget , διαφέρομαι egyenetlenkelik , μάχομαι harcol , ἐρίζω perel , 

vetélkedik : τὰ ἔργα οὐ συμφωνεῖ τοῖς λόγοις a tettek nem egyeznek meg 

a szavakkal . 

2. Melléknevek : ἔσος egyenlí , ὅμοιος , παραπλήσιος hasonló , ὁ 

αὐτός ugyanaz , οἰκεῖος , ἴδιος saját , κοινός közös ( 1. 357 , 1. ) , ὁμώνυμος ha- 

sonnevú , συνώνυμος rokonértelmú , διάφορος különbözö , ἐναντίος ellenkezó : 

ὡπλισμένοι ἦσαν τοῖς αὐτοῖς Κύρῳ ὅπλοις ugyanazon fegyverekkel voltak 

fegyverkezve , mint Kyros . 

3. Ige határozók a 2. alatt elősorolt melléknevekéin kivül : άua vele 

egyutt , ὁμοῦ egyutt ; ἅμα τῷ ἑταίρῳ a baráttal egyitt . 

372 . 
A tulajdonítót vonzza sok , elöljáróval összetett , érintkezést , összekötte- 

tést jelentó ige , névszerint az ἐν , σύν , ἐπί , πρὸς , παρά , περί , ὑπό - val ösz = 

szetett igék : ἐπιστήμην ἐμποιεῖν τῇ ψυχῇ tudományt csepegtetni a lélekbe , 

ἐπικεῖσθαί τινι neki megy , szorongat , ἐπιτιμᾶν τινί τι szemére hány , πα- 

ρίστασθαί τινι melette ál , segit , περιπίπτειν τινί rá akad , talál . 

Az eszközi , tulajdonító latin ablativus instrumenti . 

Az eszközi tulajdonító azt fejezi ki , mi által valami létre hozatik : 

1. az eszközt vagy szert : Hom . τὸν μὲν κατὰ στῆθος βάλε 

δουρί az egyiket mellbe találta dárdával , ὁρῶμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς látunk 

a szemekkel , οὐδεὶς ἔπαινον ἡδοναῖς ἐκτήσατο senki dicséretet kéjek által 

nem szerzett , ζημιόω θανάτῳ halállal büntetek . 

J. χρῆσθαι uti , él valamivel , használ , néha két tulajdonítót vonz , 

melyeknek másika állitmányi : τούτων τισὶ φύλαξιν ἐχρῆτο ezeknek némelyeit 

őrökül használá . 

374. 2. A tulajdonító jelel ható erőt vagy okot , melyből valami ered : " v- 

θρωπος φύσει πολιτικόν az ember természeténél fogva állami életre való , 

πολλάκις ἀγνοίᾳ ἁμαρτάνομεν sokszor tudatlanságb 61 vétünk , φόβῳ féle- 

lemből . 

J. Indulatok igéinél a tulajdonító szinte a gerjesztő okot fejezi ki : douai , 

χαίρω τῇ μουσικῇ szeretem a zenét , λυποῦμαι szomorkodik , χαλεπαίνω neheztel , 

στέργω , ἀγαπῶ megelégszik , αἰσχύνομαι szégyenel . 
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3. A tulajdonító jeleli a mértéket , arányt , különbséget : và 375 . 

μέλλοντα κρίνομεν τοῖς προγεγενημένοις a jövót a mult szerint itéljük meg , 

τέσσαρσιν ἔτεσι πρότερον négy évvel elóbb , πολλῷ ( πολύ , 1. 353 , 1. ) μεί- 

ζων sokkal nagyobb , διαφέρειν φρονήσει belátásban kitínni . 

4. A tulajdonító jeleli a módot és a kisérő körülményt : Tour To 376 . 

Tоóл ekként , Sic erővel , oлovdy buzgalommal , serényen , oy csendesen , 

ἔργῳ tettleg , τῷ ὄντι valóban , valósággal , ἰδίᾳ privatim , δημοσίᾳ publi- 

ce , κοινῇ közösen . 

J. Különös figyelemre méltó az autós - szali tulajdonító : 6 innos nɛvra- 

κοσίους ἱππέας ἔλαβε αὐτοῖς τοῖς ὅπλοις P. elfogott ötszáz lovast fegyverest61 . 

5. A tágabb tulajdonító jeleli : 

1. a helyet , leginkább a költőknél : Mapa & avi M - nál , -ban , Hom . 

Ἑλλάδι οἴκια ναίων Hellasban lakό , τόξ᾽ ὤμοισιν ἔχων fjjal vállain ; 

2. a határolt időt ezen kérdésre mikor ? Tyde τn vuxτí hac nocte , 

τῇ ὑστεραίᾳ más napon , τετάρτῳ ἔτει negyedik évben , Ολυμπίοις , 

Elöljarok , προθέσεις . 

Az elöljárók vagy külön használtatnak , vagy igékkel összetéve , az egyes 

szók mondatbani viszonyainak közelebb meghatározására . A valódi elöljárók 

igékkel összetehetők , a nem valódiak nem . Nem valódiak ävɛv nélkül ( köl– 

toileg δίχα , χωρίς ) , ἄχρι , μέχρι -ig , μεταξύ között , ἕνεκα miatt ; mind ezek 

a sajátítót vonzzák ; wg hoz hez a tárgyesetet . 

Az elöljárók eredetileg igehatározók voltak , mit leginkább a költői 

nyelv bizonyít , de a folyóbeszéd is : лɛρi azontúl , nagyon , µɛτά később , лó̟ós 

hozzá . Ezen eredetök miatt az elöljárók Homerosnál igen szabadon helyezked- 

nek s igéjöktől vagy főnevöktől elválhatnak , mi tuñois - nek neveztetik , pl . έv 

δ᾽ αὐτὸς ἐδύσετο νώροπα χαλκόν maga is felölté a fényes rézfegyverzetet , 

ἀμφὶ δὲ χαῖται ὤμοις ἀΐσσονται villain ugrál sürényzete . 

Kötött beszédben gyakran állanak az elöljárók hátravont ékezettel főneveik 

után , folyó beszédben csak néha лɛọi , 1. 50. § . 

Az elöljárókhoz csatlakozó esetekről általában ezt kell tudņi : 

1. a tárgyeset gyakran a cselekvés célját fejezi ki , máskor kiterjedést 

valami mellett , vagy rajta , vagy azon át , 1. 354 ; 

2. a sajatító sokszor azon helyet fejezi ki , melyből valami hatás 

ered , némely elöljáróknál részvétet és benső kapcsolatot ; 

3. a tulajdonító inkább külső együttlétet fejez ki . 

Az elöljárók áttekintete . 

1. Egy esetet vonzó elöljárók : 

a ) a tárgyesetet : sis , ws , 

b ) a sajátitot : ἀντί , ἀπό , ἐξ ( ἐκ ) , πρό , ἄνευ , ἕνεκα , ἄχρι , 

μέχρι , μεταξύ , 

c ) atulajdonitόι : ἐν , σύν ( ξύν ) . 

2. Két esetet vonzó elöljárók : 

a ) a sajátitót és a tárgyesetet : διά , κατά , ὑπέρ , 

b ) a tulajdonítót és a tárgyesetet : άvá . 

377 . 

378 . 

379 . 

380 . 
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381 . 

178 Mondattan : egy és két esetet vonzó elöljárók . 

3. Három , u . m . a sajátítót , tulajdonítót és a tárgy esetet 

vonzó elöljarók : ἀμφί , ἐπί , μετά , παρά , περί , πρός , ὑπό , 

ἀντί , ἀπό , ἐκ , πρό jur a másodikkal , 

Tárgyival εἰς , ἀνά ; ἐν , σύν harmadikkal ; 

διά , κατά , μετά , ὑπέρ két esetet , 

Hármat περί , πρός , παρ᾽ , ἀμφ ' , ἐπ᾽ , ὑπό vezet . 

1. Egy esetet vonzó elöljárók : 

a ) Atárgyesetet vonzó eläljárók εἰς , ἐς ἐς ὡς . 

382 . 

εἰς , ἐς ba be , ra re , hoz hez , közé , felé , körül : εἰς δύναμιν er6höz képest . 

ὡς hoz hez : ὡς αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει θεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον Od . 17 , 218 . 

b ) A sajátitot vonzó eläljárók : ἀντί , ἀπό , ἐκ , πρό 

ἀντί ellen , helyett , ért : ἀντὶ θνητοῦ σώματος ἀθάνατον δόξαν ἀλλά . 

ξασθαι halandó testért halhatatlan dicsóséget cseréhe kapni . 

άлó ab , a , tól től , ról ről , olta , -nál fogva . Szólamok : άлò σxолоu tá- ἀπό 
ἀπὸ σκοποῦ 

vol a céltól , ἀπὸ γνώμης vélemény ellen , ἀπὸ στόματος λέγειν emlé- 

kezeiböl mondani , οἱ ἀπὸ σκηνῆς a szinészek . 

1 

πρό pro , elot , ért : πρὸ πολλοῦ ποιοῦμαι nem adnám sokért . 

383 . Nem valódi elöljárók , melyek a sajátítőt kivánják : avεv nélkül ( költők- 

nél χωρίς , δίχα , ἄτερ ) , ἄχρι , μέχρι -18 , ἕνεκα ( foneve után is allhat ) , 

ἕνεκεν , εἵνεκα , küllöknél οἵνεκα , miati , végett , ért , μεταξύ között , köz- 

ben , πλήν -on -en kívül . 

385 . 

· 

¿ z , hangzók előtt έ , ex , e , ból ből , tól től , szerint , után , secundum . 

Szólamok : ἐκ παίδων a pueris , gyermekkortól fogva , ἐκ δεξιᾶς jobbról , 

ἐξ ἴσου egyarint . 

384. c ) A tulaj donftot vonzó elöljarók : ἐν , σύν . 

ἐν ( Homerosnāl ἐνί , εἰν ) Dan ben , nál nél . Szólamok : ἐν δήμῳ λέγειν 

nép elítt szólni , ἐν προςθήκης μέρει ráadásul , ἐν χερσὶ τιθέναι 

kézbe tenni . 

σύν , ξύν val vel , cum : σὺν ̓Αθήνῃ ἐνίκησεν A. segitségével gyízott . 

2. Két esetet vonzó elöljárók : 

sajátítót a ) a sajatitot és a tárgyesetet : διά , κατά , ὑπέρ . 

διά ( δύο - val rokon ) sajátitó val : között , -on -en át , keresztül , 

által , alatt . Szólamok : διὰ χειρῶν ἔχω kezeim közt van , διὰ νυκτός éjjel , 

διὰ φιλίας ἰέναι barátságosan jönni , διὰ στόματος ἔχειν kedvenc mondata , 

δι᾽ οὐδενὸς ποιεῖσθαι semminek venni , διὰ μακροῦ sok idó mulva . Tárgy- 

esettel –on -en át , alatt ( költói ) : διὰ νύκτα éjjel , miatt : διὰ τὴν νόσον 

χρώμεθα τῷ ἰατρῷ a betegség miatt használjuk az orvost , αὐτὸς δι᾿ 

ἑαυτόν magában , διὰ τί ; miért ? 

κατά le ( ellentéte ἀνά ) , sajátitoval : ról ról le , alatt : τὰ κατὰ 

γῆς a föld alattial ; ról ról , ellen : λέγειν κατά τινος rola , ellene mondani . 

Tárgyesettel : on en , hoz hez , körül , szerint , ként : κατὰ γῆν καὶ θάλασ- 

σαν szárazon és vizen , Ζεὺς ἔβη κατὰ δαῖτα Zeus lakomara ment ; κατ᾿ 

ἐκεῖνον τὸν χρόνον akkor , κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον ekként , κατὰ πάντα 

minden tekinteiben , κατ᾽ ἐμέ ram nézve , κατὰ φῦλα népágonként , καθ᾿ 

ἡμέραν naponként . 
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ὑπέρ , Homerosnal ὑπείρ ( 318 , 1 , a . ) is , super , uber , fölött , -on 

-en túl , fölul , ért , helyett , sajátítóval és tárgyesettel : μazeo Dai 

ὑπὲρ τῆς πατρίδος harcolni a hazáért , ὑπὲρ δύναμιν ero foiott . 

b ) A tulajdonítót és a tárgyes etet vonzó elöljáró ává . 

ává fel , -on - en , ellentéte zavá , tulajdonítóhoz csak költők csatol- 

tak : χρυσέῳ ἀνὰ σκήπτρῳ arany jogaron finn ; tárgyesettel : fölfelé , el- 

lenében , -on -en át , szerint , ként : άvà góov víz ellenébe , άvà лãoav 

τὴν ἡμέραν az egész napon at , ἀνὰ λόγον arány szerint , ἀνὰ τέτταρας 

( 1. κατά ) négyenként , ἀνὰ στόμα ἔχειν szójárás . 

3. Három esetet vonzó elöljárók . 

Ezeknek alapjelentése leginkább a tulajdonító mellett látható . 

1. augi körül , ról ról , rokon dugu ambo - val , latinul amb- , ἀμφί ἄμφω 

circa ; tulajdonftóval csak költök füzték : ἀμφὶ στήθεσσι mell körül , 

ἀμφὶ φόβῳ félelemb61 . 

2. ἐπί -on -en , ra re . Szélamok tulajdonitðval : ἐπὶ τούτοις 

arra , azulin , ἐπὶ τοῖς πράγμασιν εἶναι az ügyeket vezetni , ἐπὶ τοῖς πολε- 

μίοις εἶναι az ellenek hatalmában lenni , ἐπὶ τούτῳ ezen föltétel alatt Sa- 

jatitoval : hol ? ἐφ᾿ ἅρματος szekeren , hová ? ἐπὶ Σάμου πλεῖν S - ba 

hajózni , mikor ? ἐπὶ Κροίσου ἄρχοντος Κ . uralkodása alati . Tárgyeset- 

tel , hová ? ἀναβαίνειν ἐφ᾽ ἵππον lóra ulni , ἐπὶ δεξιάν jobbra . ὡς ἐπὶ τὸ 

πολύ többnyire , τὸ ἐπ᾿ ἐμέ a mennyi tólem füigg , telik . 

3. μετά , németiii mit , val vel , között , tulajdonitóval csak köl- 

tók használtók : Hom . Ἕκτορα , ὃς θεὸς ἔσκε μετ᾿ ἀνδράσι Hektort , ki isten 

vala férfiak között . Sajátitóval = σύν : μετὰ τῶν συμμάχων κινδυνεύειν 

a szövetségesekkel harcolni ( t . i . mellettök ) , μετὰ δακρύων könyekkel . Tárgy- 

esettel után , hoz hez , felé : οἴχονται μετὰ δεῖπνον lakoma után mennek , 

μετὰ τὸν Πελοποννησιακὸν πόλεμον a p . háboru után . Ritkán , mint a tu- 

lajdonítóval , alatt , között : μετὰ χεῖρας ἔχειν kezeiben tartani , μεθ᾿ ἡμέραν 

interdiu . 

: 

4. παρά ( Homerosnál πάρ , παραί 318 , 1 , a . 8. ) mellett , tulaj- 

donitóval nál nél : παρὰ νηυσὶ κορωνίσι μιμνάζειν a hajlott hajóknál 

időzni . Sajátítóval mellől , tól től : Hom . άлovootεv nagà vnãv el- 

menni a hajóktól , σοφοῦ παρ᾽ ἀνδρὸς χρὴ σοφόν τι μανθάνειν . Tárgy- 

esettel : mellé , hoz hez , -on -en át , mellett , hosszában : δεῖ τὰς πράξεις 

παρ᾽ ἀλλήλας τιθέναι a tetteket egymás mellé kell állitani , Hom . τῷ δ᾽ 

αὖτις ἴτην παρὰ νῆας azok ismét menének a hajókhoz , παρ᾽ ὅλον τὸν βίον 

az egész életen át , παρὰ θῖνα θαλάσσης a tengermart hosszában ; miatt , 

propter : παρὰ τὴν ἡμετέραν ἀμέλειαν Φίλιππος αὔξεται gondatlansá 

gunk miatt hatalmasodik P .; -on -en kivül , ellen : ἔχομέν τι παρὰ 

ταῦτα ἄλλο λέγειν ezeken kivil mást is mondhatunk , παρὰ τὸν νόμον a tör- 

vény ellen . παρὰ μικρόν majdnem , παρ᾽ οὐδὲν ποιεῖσθαt semminek sem venni . 

5. περί ( Homerosnál igen , nagyon is , per , per - magnus ) k örül , 

folött : περὶ Πατρόκλῳ μάχεσθαι , περὶ Σκαιῇσι πύλῃσι , περὶ κῆρι sziv- 

ben , περὶ φόβῳ félelembél . Sajátitóval felól , ról ról : τίνα δόξαν ἔχεις 

περὶ τούτων ; mi a véleményed ezekról ? Hom . περὶ πάντων ἔμμεναι ἄλλων 

mninden mások filoti lenni . περὶ πολλοῦ ν . οὐδενὸς ποιεῖσθαι sokra , semi- 

386 . 

387 . 
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180 Mandattan : πρός , ὑπό elöljarok . ὁ , ἡ , τό névhatározό . 

mire becsülni . Tárgyes ettel majdnem - άuçi körül : neqì Alyvntov , ἀμφί 

περὶ φιλοσοφίαν σπουδάζειν bölcselemmel foglálkozni . 

6. πρός ( Hom . προτί , ποτί ) , rokon πρό - val , nál nél , hoz hez , ra re , 

tulajdonitóval : ὁ Κῦρος ἦν πρὸς Βαβυλῶνι Κ . vala B. - nál , ποτὶ δὲ 

σκῆπτρον βάλε γαίῃ a jogart foldlöz vágta , τὸν νοῦν προςέχετε πρὸς τούτῳ 

erre figyeljetek , πρὸς τούτοις ezeken kivil . Sajátítóval : nálnel , közös- 

ség értelmében , πρὸς γὰρ Διός εἰσιν ἅπαντες ξεῖνοί τε πτωχοί τε Zeus 

Otaima alatt van minden idegen és koldus , πρός τινος εἶναι részén lenni , πρός 

τινος λέγειν mellette szólni , πρὸς θεῶν istenekre , per deos ; felt : πρὸς 

μεσημβρίας dél felé , felól ; t61t1 = παρά : ὄλβος πρὸς θεῶν áldás iste- 

nektól ; néha szenvedó igéknél : πρός τινος φιλεῖσθαι . Tárgyesettel 

hoz hez : ἔρχονται πρὸς ἡμᾶς πρέσβεις jönnek hozzánk kövelek ; felé : πρὸς 

Βοῤῥᾶν éjszakra ; val vel : δικάζεσθαι πρός τινα perlekedni vele , πρὸς 

βασιλέα σπονδὰς ποιεῖσθαι szerzódni a királylyal ; ra re nézve , szerint : 

διαφέρειν πρὸς ἀρετήν erényre nézye kulönbözni , πρὸς ταῦτα e szerint , 

πρὸς ἡδονήν kénye hedve szerint , πρὸς χάριν kedréért , πρὸς βίαν erósza- 

kosan , οὐδὲν πρὸς ἐμέ az engen nem illet . 

11 

7. ὑπό ( Hom . ὑπαί is ) alatt , tulajdonitóval : ὑπ᾽ Αθηναίοις 

εἶναι , χερσὶν ὑφ᾽ ἡμετέρῃσιν ἁλοῦσα ( Troja ) kezeinktól v . alatt elfoglalva . 

Sajátitoval alatt : ὑπὸ γῆς , ὑπ᾽ αὐλητῶν χορεύειν Γινοlázók ( zenéje ) alatt , 

mellett szökdösni ; szenvedo igéknél t61161 : ἡ πόλις ἑάλω ( elfoglaltatott ) . 

ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων , πολλοὶ ἀπέθανον ( megölettek ) ὑπὸ τῶν βαρβάρων ; 

miatt : ὑπὸ γήρως ἀσθενὴς ἦν vénsége miatt erótlen vala . Tárgyesettel 

ala : ὑπὸ πόντον ἐδύσετο tengerbe , ala merillt , ὑπὸ τὸ ὄρος ηὐλίζοντο a 

hegy alatt tanyázlak , ὑπὸ νύκτα & j felé , ὑπὸ τὴν νύκτα éjjel , éjen át , 

Észrevétel . Összetételben az elöljáróknak jelentése többnyire ugyanaz , mi azon kivül , 

I. a 316 , 7. Az eltéréseket a figyelmes észlelés fogja mutatni . Egyébiránt egy újabb nyelv sem 

képes az összetett hellen szók értelmének minden árnyéklatait visszatűkrözni . 

388 . 

Tizenhetedik fejezet : Névhatározó , névmás . 

A névhatározó ó , ý , Tó . 

A névhatározó ( ó , ý , τó ) eredetileg mutató névmás volt ; így használta 

Homeros : τὴν ἐγὼ οὐ λύσω azt en nem adom ki , τόν , ὦ Ζεῦ πάτερ , φθίσον 

azt , ό Zeus atya , irtsd ki ! φθίσει σε τὸ σὸν μένος elrontand téged ez a te 

bátorságod . Gyakran más költőknél is mutató névmás . 

Az attikai folyóbeszédben ó , , tó ezekben áll , mint mutató névmás : ó 

μέν az egyik , ez , ὁ δέ a másik , amaz . Igelatarozóul τὸ ( τὰ ) μέν - τὸ ( τὰ ) δέ 

részint - részint . Néla καί ἐς δέ - vel : καὶ τὸν κελεῦσαι ἐs az parancsolt , τὸν 

καὶ τόν azt meg azt , πρὸ τοῦ az elott . 

389 . Hol ó , n , Tó névhatározó , ott a német der , die , das , és a magyar 

a z - zal egyenlő , és szolgál a tárgynak egyéni vagy faji kiemelésére . 

1. Az egyénileg kiemelő névhatározó vagy ismeretes dologra mutat : 

τῶν ἑπτὰ σοφώτατος ἦν Σόλων , πάντ᾽ ὁ μέγας χρόνος μαραίνει 

( hervaszt ) , ἴωμεν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας menjiink az ellenekre ; vagy külinözve meg- 
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Mondattan : Ó ,, tó névhatározó . 181 

halároz : ὁ τῶν ᾿Αθηναίων δῆμος az a . nép ( nem más ) , ἡ πόλις , ἥν πολι- 

ορκοῦμεν a város , melyet vivunk . Tulajdonnévhez is jarulhat : ὁ Σωκράτης S. 

. kit ismertek . 

2. Magyarra gyakran birtokraggal tétetik at : ἕκαστος τῶν δημιουργῶν 

τὴν τέχνην καλῶς ἐξειργάζετο mindegyike a kézmiveseknck muvészet ét 

jól gyakorlá . 

3. Számneveknél ó , ý , tò ismeretes egésznek törékrészét jelenti : và 

δύο μέρη két harmad , τὸ μέρος τῶν ψήφων οὐ λαβὼν ἀπέτισε τὰς πεν · 

τακοσίας δραχμάς a szavazatok ötüdét nem - kapvin megfizette az ötszáz 

drachmányi birságot . 

4. A faji névhatározó hasonnemű tárgyak egész faját foglalja össze : oi 

πολῖται a honfiak , ὁ ῥήτωρ a szénok allapotja . 

Ezért többes számu tulajdonneveknél is állhat a fajt kifejezve : oi Anuo- 

σθένεις oly szónokok és honfiak , mint Demosthenes . 

Nem tétetik a ὁ , ἡ , τό 390 . 

1. ha a fónév a fogalmat csak altalában kifejezi : ἀνθρώπου ψυχὴ τοῦ 

θείου μετέχει ( az ) eiber lelke az isteninek részese , θεός istenség , ὁ θεός 

az isten , νυκτός éjjel , ἡμέρας mappal , ἐπὶ θαλάσσῃ tengeren . 

2. o ,, tó nincs olyan főneveknél , melyek gyakori használat által majd- 

nem tulajdonnevekké lettek : βασιλεύς persa király , πρυτάνεις , ἐν ἀκροπόλει . 

3. ὁ , ἡ , τό rendszerint nines az állítmángnal : Κῦρος ἐγένετο βασι- 

λεὺς τῶν Περσῶν , πόνος εὐκλείας πατής , οἱ ̓ Αθηναῖοι Περικλέα 

εἵλοντο στρατηγόν válaszlottak vezérnek . 

1. A névhatározó által melléknév , igenév , igchatározó , igehatártalan fő- 391 . 

névvé válik : οἱ πλούσιοι a gazdagok ; ὁ λέγων a szónok , ὁ πέλας a felebarat , 

οἱ παρόντες a jelenlevík , τὰ κάτω az alsó , τὸ μισεῖν a gyilölés . 

τὸ 
J. zó által akármely szó vagy mondat válhatik fejtegetési tárgygyá : tỏ 

ἀνής , ἀνής szύ , τὸ γνῶθι σεαυτόν , γνῶθι σεαυτόν elv . 

2. ὁ , ἡ , τός igenevet néla visszavivé mondattal kell forditani : ποιείτω 

τοῦτο ὁ βουλόμενος tegye eat a ki akarja , kinek kedve van . 

3. A névhatározó gyakran főnévként áll vagy sajátító esetben álló főnév 

mellett , vagy bizonyos esettel füzött elöljarónal : ( 1. 356 , 2. ) τὰ τῶν ̓Αθη- 

ναίων , οἱ ἐν τῇ πόλει a városbeliek , τὰ μετὰ ταῦτα az utóbbi , οἱ καθ ' 

ἡμᾶς kortársaink , οἱ ἀμφὶ Πλάτωνα Platonnak követôi és Platon maga . 

4. ó , n , tó és főnév között álló igehatározók jelző melléknevekké vál– 

nak : οἱ τότε ἄνθρωποι az akkori emberek , αἱ ἐνθάδε γυναῖκες az idevaló nök . 

5. Sajátító és elöljárótól vonzott főnév , ha a névhatározó és más főnév 

között áll , hasonlókép potlé jelzóvé lesz : τὰ τῶν ̓ Αθηναίων πράγματα az 

a . ugyei v . ugyek , οἱ ἐν τῇ πόλει ἄνθρωποι a virosbeli emberek , ή καθ᾽ 

ἡμέραν τροφή a mindennapi élelem . 

Jelző melléknévnek rendes helye a névhatározó és a főnév között van , 392 . 

mint magyarban : ὁ ἀγαθὸς ἀνήρ a jó férfi . 

De ha a főnevet ki kell emelni és a melléknevet inkább csak utólag hozzá 

csatolni , akkor a főnév elül áll , és a melléknév a névhatározóval utána , még pedig : 

1. a főnév névhatározó nélkül áll , ha olyan , hogy magában is a nélkül 

állana : τί διαφέρει ἄνθρωπος ἀκρατὴς θηρίου τοῦ ἀκρατεστάτου ; 
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miben különbözik a zabolátlan ember a legzabolátlanabb állattól ? magában 

θηρίου állana . 

" 

2. Névhatározóval akkor tétetik a főnév , ha magában , jelző nélkül is 

birna azzal : οἱ Χῖοι τὸ τεῖχος περιεῖλον τὸ καινόν , a chiosiak az uj falat 

lerontották ; mert melléknév nélkül is állana to Teixos . 

Ugyanaz áll a 391 , 5 - ben említett jelzőkről : ó Æðŋvaiwv dñuos az 

a . nép , ὁ δῆμος ὁ τῶν ᾿Αθηναίων a nép t . i . az athenaibeli , ὁ μετὰ ταῦτα 

zgóvos a későbbi idő , ó xgóvos ó µetà tavta , az idő , mely az után kö– 

vetkezett . 

393. Állítmányi melléknévnek az veendő , mely ó , ý , tó nélkül ó , ý , tó - s 

főnév előtt vagy után áll : άyaðòs ó άvýg jó a férfiú , ó άvno άyaðós a fér- 

fiú jó , ἅπαντες ἔχομεν τὸ σῶμα θνητόν mindnyájunknak teste halandó . Α 

magyarítást néha visszahozó mellékmondat könnyebbiti : φαίνομαι μεγάλας τὰς 

VлоσɣÉσεs лоιοúμɛvos az igéretek , melyeket teszek , nagyoknak látszanak . 

394. 1. Birtoki névmás elé akkor járul ó , n , tó , ha bizonyos , egyes tárgyat 

jelel : ó έµòs étatoos határzottan megnevezett barátom . 

2. αὐτός állitmanyképen maga , mint magyarhan : αὐτὸς ὁ πατήρ vagy 

ὁ πατὴρ αὐτός ; hanem ὁ αὐτός ugyanaz , idem . 

3. oûtos , őde , èxɛīvos mutató névmásoknál nem állítmányi főnév 

ὁ , ἡ , τό.val áll : οὗτος ὁ ἀνήρ vagy ὁ ἀνὴρ οὗτος ez a férfiu , ἐκεῖνο τὸ 

Swoov azon ajándék ; ellenben az állítmányi főnév ó , ý , tó nélkül : ¿ v IIég- 

σαις νόμος ἐστὶν οὗτος a persáknál ez törvény . 

4. πᾶς minden , ὁ πᾶς az egész : πᾶσα πόλις minden város , ἡ πᾶσα 

πόλις az egész város , τοὺς πάντας ὁπλίτας az összes nehéz fegyverzetieket . 

лãs névhatározó nélkül igen gyakran áll ó , ý , tó - s főnév előtt vagy után : лã- 

σαν ὑμῖν τὴν ἀλήθειαν ἐρῶ az egész igazságot mondandom nektek , τὸν 

ἀριθμὸν πάντα δίχα διελάβομεν az egész számot kétfelé osztottuk . 

5. Számszóhoz tett ὁ , ἡ , τός πᾶς mind össze : Δαρεῖος ἐβασίλευσε 

τὰ πάντα ἓξ καὶ τριάκοντα ἔτη D. mindössze 36 évig uralkodott . 

6. Mértékhatározatok a névelőnek helyzete szerint különböznek : oxa- 

τὸν ὄρος a hegynek széle , vége , τὸ ἔσχατον ὄρος a legszélsóbb hegy ; ἡ ἀγορὰ 

μέση a köztér közepe , ἡ μέση ἀγορᾶ a középsé vásártér , latinul mind a ketto 

forum medium . 

7 , Némely mennyiségi mellékneveknek a ó , ǹ , tó nagyobb határozottságot 

ad : οἱ πολλοί a legtöbben , a sokaság , οἱ πλέονες a többség , οἱ ὀλίγοι a ke- 

vesdurak , οἱ ἄλλοι a többiek . 

A névmások . 

395 . 1. A személyi alany - névmás csak ott áll , hol a nyomatosság kivánja , 

mint a latin és magyar nyelvben : καὶ σὺ ὄψει αὐτόν te is látandod ὄt . 

2. A birtoki névmást igen gyakran a névhatározó helyettesíti , 1. 389 , 2 . 

a ) Birtoki névmás helyett a hellen nyelv az illető személyi névmásnak sa- 

játítóját kedvelé , ily helyzettel , ha a hozzátartozó főnévnél névhatározó van : 

σoũ ỏ viós vagy ó viós σov , nem : ó σoũ viós . 

b ) Minthogy a birtoki névmás a birtoki sajátítóhoz igen közel áll , a kö- 
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zelebb meghatározás sajátítóban járulhat hozzá : tάuà dvorývov zazά bajaim , 

a szerencsétlennek ! 

a 3. A visszatérő névmás vagy azon mondatnak alanyára vonatkozik , 

mely mondatbar áll : ὦ ἀγαθὲ μὴ ἀγνόει σεαυτόν ὁ jó ne ismerd félre ma- 

gadat , vagy a fémondat alanyára : εἰςιέναι ἐκέλευσεν , εἰ μέλλοις σὺν ἑαυτῷ 

Exлλεiv behitt , ha szándékozol vele hajózni . 

1. J. Visszatérő helyett személyi névmás állhat : doxa μo ovx ảnɑçá- 

Oxɛvos ɛivo azt tartom , nem vagyok készületlen . 

2. J. ov , of , e az attikai iróknál visszatérő , Homerosnál neki , őt , mint 

az attikai αὐτοῦ , αὐτῷ , αὐτόν . 

3. J. Néha a 3. személyi visszatérő névmás a 2. és 3. személyinek he- 

Iyettese : δεῖ ἡμᾶς ἀνερέσθαι ἑαυτούς , mint ὅς ϋ vé is néha == ἐμός , σός 

A hellen névmások vonzata és használata sokban hasonlít a magyarokéhoz : 396 . 

Ζεὺς τὴν ᾿Αθηνᾶν ἔφυσε ἐκ τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς , ἡμέτερος αὐτῶν min- 

magunké , dieλeróµɛða ηµív avtois beszélgeténk magunk ( egymás ) között . 

αὐτός ἐς ὁ αὐτός - r61 1. 394 , 2. Néha αὐτός is , 6 : ἐδέοντο αὐτοῦ παρα- 

μεῖναι kérve maraszták , ὁ υἱὸς αὐτοῦ vagy αὐτοῦ ὁ υἱός fia . 

A mutató outos inkább az előbbire és már ismeretesre utal , ödɛ a követ- 

kezőre , mit mondani akarunk ; épen úgy különböznek tolovtos , todoûtos , 

τηλικοῦτος ezektól τοιόςδε , τοσόςδε , τηλικόςδε , 1. 167 . 

Tizennyolcadik fejezet : Igenemek , igeidők . 

A. Cselekvő , közép , szenvedő ige . 

1. Cselekvő ige . 397 . 

1. Némely cselekvő ige ben ható és átható : ¿ λaúva hajt , lovagol , zw 

tart , bir , van , καλῶς ἔχει j6l van , εὖ πράττω jól vagyok , 1. 295. πράττω . 

2. Némely igéknek némely idői átható , mások benható értelműek , 1. 293 . 

3. Sok magában átható ige összetételben benhatóvá lesz : Báλλw dob , 

μεταβάλλω változik , ἐςβάλλω , ἐμβάλλω beüt , beümlik , δίδωμι ad , ἐνδίδωμι 

enged , ἐπιδίδωμι növekszik , κόπτω vág , προκόπτω halad , proficere , φέρω 

visz , diapéow differo , különbözik . Magyarban megfordítva : áll , elálljá út- 

ját , ül , megüli lovát , halad , fölülhaladja társait . 

2. Közép ige . 398 . 

A közép igének alapjelentése visszatérő , mely szerint a cselekvés az 

alanyra vonatkozik , l . 186 , 1. A középige átható , ha tárgya tárgyesetben 

állhat : лράττоμαι zońμara szerzek pénzt , benható , ha tárgyesetet nem 

képes vonzani : άлézouaι tartózkodom , tartóztatom magamat . 

A közép ige a szerint , a mint alanyára vonatkozik , vagy közvetlen 

vagy közvetett . 

1. A közvetlen közép igének egyenes tárgya az alany maga : ovo - 399 . 

μαι mosdik , τρέπομαι fordul , ἐπιδείκνυμαι mutatkozik , ἵσταμαι áll . 

A hellen közép igének ezen faja a legritkább . 
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Mondattan : közép , szenvedő ige . 

J. Néhány közvetlen közép ige benható vagy szenvedő értelművé lett : 

παύω sziintet , παύομαι magát szünteti , megszínik , φαίνω mutat , φαίνομαι lát- 

tatja magát , látszik , nu küld , vet , euau veti magát , rohan , siet , nɛdo rábír , 

neidoua enged , követ . 

2. A közvetett közép igének alanya a cselekvés által csak közvetve 

érdekeltetik , névszerint : 

184 

a ) a tulajdonítói közép igénél a cselekvés az alany részére , számára 

vagy érdekében történik , úgy hogy a visszavonatkozás többnyire magának 

szóval fordítható : πορίζω szerez , πορίζομαι χρήματα pénzt szerzek magam- 

nak , ἄγομαι γυναῖκα nôt veszek , μισθοῦμαι στρατιώτας katonákat bérbe 

fogadok , μεταπέμπομαί τινα hivatok hozzám ; ὁ νομοθέτης τίθησι νό- 

μους a törvényhozó alkot törvényeket , de ὁ δῆμος τίθεται νόμους a nép 

magának alkot törvényeket . 

1. J. Néha az alany érdeke valaminek eltávolítását kivánja : àµívoµœu xív- 

δυνον elháritok veszélyt , τρέπομαι τοὺς πολεμίους megszalasztom az ellent . 

b ) Az alanyi közép ige azt jelenti , hogy a cselekvés mind külsőleg mind 

belsőleg az alanytól ered , t . i . az alanynak segédeszközei , hatalma és gondolko- 

zásmádja által létesíttetik : παρέχω njujt , παρέχομαι magamébél , ποιεῖσθαι 

εἰρήνην békét szerezni , σκοπεῖν szemlélni , σκοπεῖσθαι meggondolni . 

2. J. Alanyi közép ige benható igékből is képeztetik , sa magaviseletet , jel- 

lemet bensőbben fejezi ki , mint a cselekvő : оTεva honfi vagyok , rokirɛvoμai 

honfiuként viselem magamat , Bovλsúsodai tanácskozni . 

c ) A míveltető közép ige oly cselekvést fejez ki , melyet az alany maga 

érdekében tétet : ὁ πατὴρ διδάσκεται τὸν υἱόν az atya tanittatja fiat , παρα- 

τίθεμαι δεῖπνον lakomat adatok magamnak . 

Ugyanazon közép igének többféle értelme lehet , pl . didάozoμai tanulok , 

399 szerint , taníttatok 400 , c . szerint . 

A tétovázó igék ( 1. 292 , 5 ) cselekvő idom nélküli , közép igék s ezek 

szerint osztályozhatók , pl . goẞéoμai fél közvetlen közép , dézouar fogad és 

κτάομαι szerez közveteit tulajdonitói , ἀγωνίζομαι versenyt küzd és οἶμαι 

vélekedik alanyi , avaßiwoaodai feléleszt míveltető . 

3. Szenvedő ige . 

A hellen szenvedő ige szabadabban használtaték , mint a latin . 

1. Olyan igék is képeztek szenvedőt , melyek más esetet vonzanak , mint 

a tárgyesetet : καταφρονῶ σου megvetlek ( 363 ) , καταφρονεῖται τις ὑπ᾽ 

ἐμοῦ , πιστεύουσι τῷ βασιλεῖ , ὁ βασιλεὺς πιστεύεται ὑπ᾽ αὐτῶν . 

2. Szenvedő igeneveknek semleges idomait benható igék is képezhetik : 

τὰ στρατευόμενα a hadi intézkedések , τὰ σοὶ πεπολιτευμένα politikád . 

3. A tétovázó igéknek szenvedő idomại néha szenvedő értelműek , 1. 292 , 7 . 

4. Szenvedő idom középből is képezhető : aioéw vesz , közép aioέouai 

választ , szenvedő választatik , μéteréµq & n hivattatott , 1. 400 , a . 

B. Az ige időinek használata . 

A hellen igeidőre nézve meg kell különböztetni : 

1. az időfokot , milyen három van : jelen , mult , jövő ; 
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2. az időfajt , mely szerint a cselekvés vágy 

a ) folytonos , húzamos , pl . yıɣvwoxɛv ( lassanként ) megismerkedni , vagy 

b ) mozzanati , pillanati ( momentan , eintretend ) , pl . yvõvaι megis- 

merni , vagy 

c ) befejezett , pl . ¿ yvwxévat ismerni , tudni , nosse . 

A folytonos cselekvést a jelen időbeli tőnek idomai jelelik , 

A mozzanati cselekvést a határozatlan időtők idomai jelelik . 

A befejezett cselekvést a mult időbeli tőnek idomai jelelik . 

A jövő időfok fajilag mind a folytonos mind pedig a mozzanati cselekvést 

fejezi ki : yvwooμai meg fogok ismerkedni ( lassanként ) valamivel és megisme- 

rendek ; a jövőmult a befejezett cselekvést jeleli : yvwxas tooμai megisme- 

rendettem , novero . 

folytonos 

A jelennek , a határozatlan időknek és multnak alanyi módjai ( 1. 186 , 

7. ) csak az időfajra , nem pedig az időfokra nézve is csatlakoznak a jelentő módhoz . 

Ezen viszonyoknak áttekintete : 

mozzanati 

jelen 

jelentő jelen 

mult 

félmult 

a jelennek módjai 

jelentő határozatlan 

a határozatlannak módjai 

185 

jelentő mult régmult 

a multnak módjai . 

jövő 

jövő 

befejezett jövőmult 

A latin és pl . a német nyelv nem igen ügyel a folytonos és a mozzanati cselekvés közötti kü- 

lönbségre , a magyar ellenben annyira , hogy külön igeidomokat képezett annak kifejezésére : lobog 

Lobban , lebeg lebben , ropog roppan , röpül röppen , szökik szökken ; mozog mozdúl , buzog buzdúl , 

forog fordul , pörög pördül . De így is : fél megretten , szól megszólal , csodál elcsodálkozik , nevet 

elneveti magát . 

1. A folytonos cselekvésnek idom a i . 

a ) A jelen időnek jelentő módja . 

1. A jelentő módu jelen idő , mint más nyelvekben , a jelen időbeni folyto- 

nos cselekvést , állapotot stb . fejezi ki . Általános , minden időben , tehát jelen- 

ben is érvényes mondatok jelen által fejeztetnek ki : ἔστι Θεός . πλοῖον εἰς 

Δῆλον ᾿Αθηναῖοι πέμπουσιν ; t . i . évenként . 

2. Mult , de a jelenre kiható eselekvények néha jelennel fejeztettek ki : axovo 

hallottam és még most van elmémben , vizáw győztem és győző vagyok , pevyw 

számkivetett , ἀδικέω jogtalant követtem el , vétkes vagyok , θνήσκει holt ; ἥκω 

jöttem , itt vagyok , oizouar elmentem , oda vagyok . 

3. Az élénk könnyen képzeli a multat és a jövőt jelennek ; innen magyaráz- 

ható a történelmi jelennek gyakorisága a hellen iróknál , mely néha mult 

idókkel váltakozik : καὶ πῶς ὁρᾶται καὶ ᾑρέθη és mikép lattatik meg s 

elfogatott ? οἱ ἀντίπαλοι οὐκ ἐδέξαντο τοὺς περὶ τὸν ᾿Αρχίδαμον , ἀλλ᾽ 

kyzλívovoiv az ellenek nem várták be A. csapatját , hanem futásnak ered- 

nek , μικρὰ εἰπὼν ἤδη καταβαίνω leszállok , ha még néhány szót mondottam . 

404 . 
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186 Mondattan : félmult , a jelennek alanyi módjai , határozatlan . 

b ) A félmult . 

A félmult a multbani folytonos cselekvést jelenti , mint a latin és ma- 

gyar nyelvben . Leír mult állapotokat , elmult cselekvényeket , a mint lefolyának , 

vagy húzamosb időig egymás mellett tartának , vagy ismételve visszatérének : 

Hom . οἱ μὲν ἀρ᾽ οἶνον ἔμισγον ἐνὶ κρητῆρσι καὶ ὕδωρ , οἱ δ᾽ αὖτε 

σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέζας νίζον καὶ προτίθεν , τοὶ δὲ κρέα 

πολλὰ δατεῦντο részint bort elegyitének s vizet össze kupákban , részint 

asztalokat zsúrlának gyér szivacsokkal és rakdostak elő tetemes húst szelve azokra . 

ὄφρα μὲν ἠὼς ἦν καὶ ἀέξετο ἱερὸν ἦμαρ , τόφρα μάλ᾽ ἀμφοτέρων 

βέλη ἥπτετο πῖπτε δὲ λαός mig reggel vala és a szent nap ( dél felé ) no- 

vekedék , addig mind a két félnek lovedékei találának és hulla a nép . οὔποτε 

μεῖον ἀπεστρατοπεδεύοντο οἱ βάρβαροι τῶν Ἑλλήνων ἑξήκοντα 

σταδίων közelebb nem táborozának . 

1. J. Néha a félmult idő csak szándékolt , de nem sikerült cselekvényt fe- 

jez ki : πρῶτος Κλέαρχος τοὺς αὑτοῦ στρατιώτας ἐβιάζετο ἰέναι , οἱ δὲ αὐτὸν 

ἔβαλλον elöször K. eroteté katonáit elóre menni , de azok lövének rá . 

2. J. Kell , illik igék felmultjai , mint a latin oportebat stb . azt fejezik 

ki , mit kellene vagy kellett volna tenni , de nem történt : ἔδει , χρῆν ( 1 . 

274 , 5 ) kellene , εἰκὸς ἦν méltányos , illé lenne . Εἰ πάνθ᾽ ἃ προςῆκε πρατ- 

τόντων ἡμῶν κακῶς εἶχε τὰ πράγματα , οὐδ᾽ ἂν ἐλπὶς ἦν αὐτὰ βελτίω γενέσθαι . 

c ) A jelen időnek módjai . 

A jelen időnek alanyi módjai általában folytonos cselekvést jelelnek mult , 

jelen vagy jövé idében : μαινόμεθα πάντες , ὁπόταν ὀργιζώμεθα mind- 

nyájan örjongunk , ha haragszunk , ἔλεγον τῷ Εὐθυδήμῳ , ὅτι πάντες ἕτοι · 

μοι εἶεν μανθάνειν mondak hogy készek tanulni , οὕτω ποιήσω , ὅπως ἂν 

σὺ κελεύῃς sic agam , ut tu me agere jubebis , Κῦρος ἤρετο τίς ὁ 

θόρυβος εἴη kérdé miféle zaj az . 

2. A mozzanati eselekvény idomai . 

a ) A határozatlan időnek jelentő módja . 

A határozatlan időnek jelentő módja a mozzanati cselekvénynek elmult 

ideje , tehát a multba lépő cselekvény , hasonló a latin perfectum histori- 

cum - hoz . 

A jelentő módu határozatlant a hellenek elmult tények elbeszélésére 

használák , ha történteknek akarák előadni egyes tényekül , más tettekrei vonat- 

kozás nélkül : τὴν ( Αθήνην ) δὲ πολὺ πρῶτος ἴδε Τηλέμαχος θεοειδής , 

βῆ δ᾽ ἐθὺς προθύροιο , νεμεσσήθη δ᾽ ἐνὶ θυμῷ ξεῖνον δηθὰ θύρῃσιν 

ἐφεστάμεν , ἐγγύθι δὲ στὰς χεῖρ᾽ ἕλε δεξιτερήν , καὶ ἐδέξατο χάλκεον 

ἔγχος Hom . Od . 1 , 113-121 . Athenét legelsó istenalakú T. látta meg s a 

kapuhoz tartott egyenest , átallva , hogy ott kint kell ácsorgani a vendégnek ; 

nála teremvén felcsapa véle , az ére dárdát atvette kezébél . τοξικὴν καὶ ἰα 

τρικὴν καὶ μαντικὴν ̓ Απόλλων ἀνεῦρεν . Παυσανίας στρατηγὸς ὑπὸ 

Ἑλλήνων ἐξεπέμφθη μετὰ εἴκοσι νεῶν , ξυνέπλεον δὲ καὶ ᾿Αθηναῖοι 

τριάκοντα ναυσὶ καὶ ἐστράτευσαν ἐς Κύπρον καὶ κατεστρέψαντο . 
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187 
Mondattan határozatlan idő , jövő idő . 

Minthogy a jelentő módu határozatlan a cselekvényt csak mozzanatinak 408 . 

jeleli , más nyelveknek akármely mult ideje helyett állhat , pl . a latin vagy ma- 

gyar régmult helyett : Δαρεῖος Κῦρον μεταπέμπεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς , ἧς 

αὐτὸν σατράπην ἐποίησεν D. K`t magához hivatja azon tartományhól , mely- 

nek helytartójává tette volt . — Gyakran áll ἐπεί , ὡς , ὅτε idéviszonyítóknal , 

mint postquam , ubi , ut - nál a mult : ὡς ὁ Κῦρος ᾔσθετο κραυγῆς , 

ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὸν ἵππον a mint K. a zajt meghallotta , lovára pattant . 

A jelentő módu határzatlan néha a történtet , mint történni szokot - 409 . 

tat , fejezi ki igaznak tapasztalt elvként : πᾶν ὕψος ἐν τῷ θνητῷ γένει πε · 

ριέτρεψεν ( ledint ) ἢ χρόνος ἢ φθόνος . τὰς τῶν φαύλων συνουσίας 

ὀλίγος χρόνος διέλυσεν a roszak cimboraságanak kevés idé vet véget . 

1. J. Néha az ily szokást kifejező határozatlanhoz άv járul : hežɛv äv 

szokott mondani . Hasonlókép félmulthoz : ἀναλαμβάνων αὐτῶν τὰ ποιήματα 

διηρώτων ἄν , τί λέγοιεν elóvevén külteményeiket kérdezém , mit akarnak azokkal 

2. J. Saját értelmú határozatlanok : ἐγέλασα nevetnem kell , ἐθαύμασα 

csodálkozom , ἐπίνεσα helyeslem , ἥσθην örülök , szeretem , ἀπέπτυσα utálokl ; 

τί οὐκ ἀπεκρίνω ; miért nem feleltél ? tüstént felelj ! 

b ) A határozatlannak alanyi módjai . 

1. A határozatlan időnek alanyi módjai a mozzanati cselekvényt általában 

fejezik ki , nem tekintve arra , jelen - e vagy mult vagy joνό : οἱ τριάκοντα προς- 

έταξαν ἀπαγαγεῖν Λέοντα , ἵν᾿ ἀποθάνοι a 30 kényúr halálra vezettette 

el Leont . ἀπορῶ , τί πρῶτον μνησθῶ nem tudom mit emlitsek elsóben . 

σύ μοι ἀπόκριναι , ὦ παῖ te felelj nekem fit ! 

2. A határozatlan időnek módjai úgy különböznek a jelennek módjaitól , 

mint a jelentő módu határozatlan a félmulttól , t . i . inkább egyes , néha gyorsan 

múló tényt jelentenek , mig a jelen idönek mádjai húzamosb állapotot : χαλε- 

πὸν τὸ ποιεῖν , τὸ δε κελεῦσαι ῥᾴδιον . 

3. A határozatlannak igeneve többnyire elóbb elmultat jelent : Κροῖσος 

῞Αλυν διαβὰς μεγάλην ἀρχὴν διαλύσει K. Halyson átkelve nagy országot 

buktatand meg , παθὼν δέ τε νήπιος ἔγνω karán okul az esztelen is . 

4. A régmulti jelentés néha az ohajtó és határtalan módban is van : oi 

Ἰνδοὶ ἔλεξαν , ὅτι πέμψειε ( = ἔπεμψε ) σφᾶς ὁ Ἰνδῶν βασιλεύς . Κύ . 

κλωπες λέγονται ἐν Σικελίᾳ οἰκῆσαι habitasse dicuntur . 

= 

5. Sok jelenben létet kifejező igének határozatlana minden idomban 

azzá levést fejez ki : ἄρχειν uralkodni , ἄρξαι uralkodásra jutni , βασιλεύειν , 

βασιλεῦσαι királylyá lenni , ἰσχύειν , ἰσχῦσαι erósödni , σιγᾶν hallgatni , σι- 

γῆσαι elhallgatni , ἔχειν birni , σχεῖν birtokaba jutni , φαίνεσθαι látszani , 

φανῆναι megjelenni . 

410 . 

3. A jövő idő , 

1. A jövő mind a folytonos mind pedig a mozzanati cselekvést jelenti : 

ἄρξω uralkodóva és uralkodó leszek , οὐ σῖγ᾽ ἀνέξει ; nem hallgatsz ? 

2. Néha a jové buzditó , mint a foglaló mod : τὶ ποιήσομεν ; mit te- , 

gyunk ? A 2. és 3. személy megengedó vagy paranesoló : πρὸς ταῦτα πρά . 

ξεις , οἷον ἂν θέλῃς . οὖ - val tilto : οὐκ ἐπιορκήσεις hamisan ne eskud- 

411 . 
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188 Mondattan : jövő , mult , régmult , jövőmult idő . 

jél , οὐ μὴ φλυαρήσεις , οὐ μὴ λαλήσεις , ἀλλ᾿ ἀκολουθήσεις ἐμοί ; 

3. Gyakran a jelentő móda jövő visszahozó és őлws - szali mondatokban 

a történhetót vagy kellót jelenti : οὐκ ἔχομεν , ὅτου σῖτον ὠνησόμεθα 

semmink sincs , min gabonát vehetnénk , δεῖ ἅπαντα ἄνδρα τοῦτο παρα- 

σκευάζεσθαι , ὅπως ὡς σοφώτατος ἔσται͵ mindenki törekedjk minél 

bölcsebb lenni . Az igenév is : τίς ἔσται ὁ ἡγησόμενος ; ki lesz képes vezetni ? 

4. A közvetlenül beálló cselekvényt µéλλw fejezi ki jelen határtalannal : 

μέλλω ὑμᾶς ἄγειν εἰς ᾿Ασίαν in Asiam vos ducturus sum . Ezen μέλλω 

mis idejt határtalannal is használtatott : πλησίον ἤδη ἦν ὁ σταθμός , ἔνθα 

ἔμελλον καταλύσειν már közel vala az állomás , a hol nyugvandók valának 

( deversuri erant ) . Szóhiánynyal áll μέλλω : πῶς vagy τί οὐ μέλλω ; hogy 

ne , miért ne tenném ? 

415 . 

4. A befejezett cselekvésnek idői.´ . 

- . ' a ) A jelento modu mult . 

A jelentó módu mult a befejezett eselekvénynek jelene : εὕρηκα megta- 

laltam , megvan , ἡ πόλις ἔκτισται παρὰ τῶν Κορινθίων a város alapitva 

van a k - tól , τὰ χρήματα τοῖς πλουσίοις ἡ τύχη οὐ δεδώρηται , ἀλλὰ δε- 

δάνεικεν a pénzt a gazdagoknak a szerencse , nem ajándékozta , hanem köl- 

cson adta . 

J. Több mult jelen értelmú : μιμνήσκομαι , μέμνημαι emlékezem , καλέομαι , 

κέκλημαι neveztetem , πείθομαι engellek , πέποιθα bizom , ὄλλυμαι elveszek , ὄλωλα 

perii , oda vagyok , κτάομαι szerzek , κέκτημαι birok , ἵσταμαι , ἕστηκα állok . Ezen 

igék régmúltja félmult értelmű , jövőmultja jövő értelmű . 

b ) A régmult . 

A régmult a bevégzett cselekvénynek elmult ideje , az az multban befeje- 

zett tényt jelent : Hom . δὴ τότε γ᾽ ἀτρέμας εἶδε λελασμένος , ὅσσ᾽ ἐπεπόν- 

θει akkor csendesen alvék elfelejtve , mit szenvedett vala , ἐν τοῖς Δράκοντος 

νόμοις μία ἅπασιν ὥριστο τοῖς ἁμαρτάνουσι ζημία , θάνατος D. tör- 

vényeiben egy büntetés vala szabva minden vétőkre , a halál ; ezt egy athenai- 

beli azoknak eltörältetése utam mondja , mig fenálltak : ὥρισται , 1. 408 , 412 , J. 

c ) A jövő mult . 

A jövőmult idő jövőben bevégzett cselekvényt fejez ki , a szenvedő és kö- 

zép igében saját idommal , a cselekvóben körülírva , 1. 250 : ἢν ποιήσητε , ἃ 

λέγετε , ἴστε ὅτι ἄνδρα ἄριστον κεκανότες ἔσεσθε ha teenditek , a mit 

mondotok , tudjátok hogy derék embert ülendetek meg , ἐμοὶ δὲ λελείψεται 

ἄλγεα λυγρά nekem maradand szomorú banat . L. 412 , δ . 

d ) A multnak alanyi modjai . 

A multnak alanyi módjai általában bevégzett cselekvényt jelentenek , és 

1gy mind a három idófokról használhatók : οὐ βουλεύεσθαι ὥρα , ἀλλὰ βε- 

βουλεῦσθαι nines most ideje a tanácskozásnak , hanem az elszántságnat , 
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Mondattan jelentő , foglaló , ohajtó mód független mondatokban . 189 

Ξέρξης ὡς ἐπύθετο τὸν Ἑλλήσποντον ἐξεῦχθαι ( ὅτι ἔζευκτο ) προῆ- 

γεν ἐκ τῶν Σαρδέων Χ . hallván a h . hid elkészultét elónyomult S - b61 , ἔσ- 

σεται ἦμαρ ὅτ᾽ ἄν ποτ᾽ ὁλώλῃ Ἴλιος ἱρή lészen idó mikoron a szent s 

magas llios elvesz . 

Tizenkilencedik fejezet : Az igemódok használatáról . 

A. Igemódok független mondatokban . 

1. Jelentó mod . 

A hellen igének jelentő módja többnyire úgy használtatik , mint más nyel- 

veké : τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθεν ἔθηκαν az erény elé az iste- 

nek az izzadást tették , τίς , πόθεν εἷς ἀνδρῶν ; ki vagy és hovávaló ? A fog- 

laló mód helyett látszik állani 405 , 2. J. 

2. Foglaló mód . 

A foglaló mód azt fejezi ki , minek történni kell . Használtatik : 

1. felszolita s nál elsó személyhen : ίωμεν menjink , ἐπειγώμεθα , 

2. tillásnál , intésnél μή ne - vel : μὴ τοῦτο ποιήσῃς , 

3. kétked 6 kérdésnél : τί φῶ ; mit mondjak ? τί βούλεσθε εἴπω ; 

4. μή - nél , félelmet kifejezó mondatoknál ; μὴ ἀγροικότερον ᾗ τὸ 

ἀληθὲς λέγειν csak ne legyen durva az igazmondás . Nemló aggodalomnál μὴ 

οὐ all : Hom . μή νύ τοι οὐ χραίσμῃ σκῆπτρον καὶ στέμμα θεοῖο mert jo- 

gár és koszorú nem igen használni találna , vereor ne non vagy ut te juvet , 

J. Homeros a foglaló módot jelentő jövő és lehetőség ohajtója he- 

Iyett használja : οὐ γάρ πω τοίους ἴδον ἀνέρας οὐδὲ ἴδωμαι mert még nem lát- 

tam oly férfiakat nem is látandok . Néha értelem - lágyító av - nal : oux av to 

χραίσμῃ κίθαρις τά τε δῶρ᾽ Αφροδίτης nem használna neked a lant és A. adományai . 

.. 

416 . 

1. J. Költőknél az ohajtó mód av nélkül is a lehetőség kifejezője : jɛiα 

θεός γ᾽ ἐθέλων καὶ τηλόθεν ἄνδρα σαώσαι isten , ha akar , messziról is könnyen 

menthet meg embert . Folyóbeszédben ritkán jeleli a lehetőséget v nélkül . 

417 . 

3. Ohajtó mód . 

Az ohajtó mód magában ( άv nélkül ) kivánatot , vágyat fejez ki : ŵ nał , 

γένοιο πατρὸς εὐτυχέστερος ὁ fiam , légy boldogabb atyádnál ! Az ohajtást 

bevezetó szócskák : εἰ , εἴθε ( Hom , αἰ , αἴθε ) εἰ γάρ , ὡς vajha , bárcsak . 

J. Teljesíthetlen ohajtást félmult és jelentő határozatlan fejez ki : 

εἶτ᾽ ἦσθα δυνατὸς δρᾶν , ὅσον πρόθυμος εἶ bárcsak képes volnál tenni , a mit 

buzogsz , είθε σοὶ τότε συνεγενόμην bárcsak találkoztam volna akkor veled . 

ὀλέσθαι ὤφελον τῇδ᾽ ἡμέρᾳ azon napon el kellett volna vesznem , bar elvesztem 

volna ! 1. 295. ὀφείλω . 

2. ἄν ( Hom . κέ , κέν ) szóeskával az ohajtó lehetó séget jelent : τοῦτο 419 . 

γένοιτο ἄν ez megtörténhetnik , τί γὰρ γένοιτ᾽ ἂν ἕλκος μεῖζον ἢ φίλος 

κακός ; lehet - e nagyobb baj rosz barátnal ? ποῦ δῆτ᾽ ἂν εἶεν οἱ ξένοι ; ugyan 

hol lehetnek az idegenek ? 

418 . 
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420 . 

421 . 

Mondattan : parancsoló mód , igemódok almondatokban . 

2. J. Szerény állítások ohajtóval és av - nal fejeztetnek ki : ovn av léɣoquí 

nem mondanám , nem mondhatnám , οὐκ ἂν δύναιο μὴ καμὼν εὐδαιμονεῖν fara- 

dozás nélkül alig lehetsz boldog . 

422 . 

190 

4. Parancsoló mód . 

A parancsoló mód parancsol , tiltó szócskákkal tilt . 

A tilalmat a hellen nyelv csak kétfélekép fejezheti ki : 

- 

1. a jelen parancsoló μý - vel : μǹ лоaττε , folytonos cselekvényről ; 

2. a határozatlannak foglaló módja uń szócskával : un noάns , mozza- 

nati cselekvényról . ταῦτά μοι πρᾶξον , τέκνον , καὶ μὴ βράδυνε , 

μηδ᾽ ἐπιμνησθῇς ἔτι Τροίας tedd meg ezt nekem , fiam , és ne késedel- 

mezz , se ne emlitsd többé Troját . 

B. Az igének módjai almondatokban . 

Almondat az , mely nem önállólag , hanem mással viszonyítva fejez ki va- 

lamit . lly egymásra vonatkozó mondatokat kötszók , visszahozó névmások vagy 

igehatározók fűznek össze . 

A módok használata az almondatokban ezen főszabályokat követi : 

1. A jelentő mód almondatokban a hellen nyelvben talán oly gyakori , 

mint a magyarban , s ott is áll , hol a latin a foglalót vagy határtalant kivánja : 

μή μ᾿ ἀνέρῃ , τίς εἰμι ne me interroges , quis sim . 

2. A foglaló mód almondatokban is azt fejezi ki , minek történni kell , 

azért mindig a jelenre vonatkozik , és többnyire csak ott áll , hol a főmondatban 

főidő van . Főidő pedig minden igeidom , mely a cselekvényt a jelenbe helyezi , 

u . m . a jelentő módu jelen , mult és jövő , és akármily idejű foglaló és 

parancsoló . 

3. Az ohajtó mód ( æv nélkül ) többnyire oly almondatban áll , melynek 

· főmondatában történelmi idő áll , t . i . a történelmi jelen ( 404 , 3. ) , a jelentő 

módu határozatlan , a félmult és a régmult . Főmondatbani ohajtó után 

szinte állhat ohajtó az almondatban . 

4. Függeteg beszédben ( oratio obliqua ) áll az ohajtó ( æv nélkül ) , 

de csak történelmi idő után , ha másnak gondolatját fejezi ki , nem a szólóét : oi 

᾿Αθηναῖοι Περικλέα ἐκάκιζον , ὅτι στρατηγὸς ὢν οὐκ ἐπεξάγοι ἐπὶ 

Tous roleμíovs az a . gyalázák P - t , hogy vezér létére nem vezeti őket az el- 

lenségre , εἴ τις πόλις ἐπὶ πόλιν στρατεύσοι , ἐπὶ ταύτην ἔφη ἰέναι 

ha valamely állam mást megtámadna , mondá hogy ez ellen menend . Ezen eset- 

ben ( 421 , 1. szerint ) , a jelentő mód is állhat , de a foglaló nem , főidő után sem . 

5. A lehetőség ohajtója ( άv - nal ) almondatokban úgy állhat , mint függet 

lenekben , a lehetót jelelve : λέγω , ὅτι τοῦτο οὐκ ἂν γένοιτο . 

1. Az ige módok állító és kérdő almondatokban . 

Állító almondatot őtt , wç kapcsol össze a főmondattal , kérdőt ɛì vajjon , 

TótεQov - й utrum - an , kérdő névmás ( 164-168 ) vagy szócska . 

1. A jelentő mód állhat ( mint magyarban , főmondatbani ) fő- és mel- 

lékidó után : εἰπέ μοι , τίνα γνώμην ἔχεις ἐς εἶπον , ἥντινα γνώμην 

εἶχον , ἧκεν ἀγγέλλων τις , ὡς Ἐλάτεια κατείληπται . 

1 
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191 Mondattan : igemódok célzati és föltételes mondatokban . 

2. A foglaló mód all , hol függellen mondatban is állana ; βουλεύομαι , 

πῶς σε ἀποδρῶ delibero , quomodo te effugiam és : ἐβουλευόμην , πῶς 

σε ἀποδρῶ gundolkodam , mikép fussak el téled . 

3. Az ohajtó ( άv nélkül ) állító és kérdő almondatokban állhat : 

a ) ajelentó helyett : εἶπον , ἥντινα γνώμην ἔχοιμι ; 

b ) a foglaló helyett : ἐβουλευόμην , πῶς σε ἀποδραίην . 

2. Igemódok célzati almondatokban . 

Célt vagy szándékot kifejezó mondatokat ἵνα , Hom . ὄφρα , ὡς , ὅπως 

hogy , μή , ὅπως μή , ἵνα μή ne , nehogy kötszók vezetnek be . 

Minthogy a célzati mondatok azt fejezik ki , minek történni kell , kivánják : 

1. a foglaló módot mindig , 

a ) ha a fómondatban foidé van : εἰς καιρὸν ἥκεις , ὅπως τῆς δίκης 

ἀκούσῃς jókor jottél , hogy a pert halljad . 

b ) a foglaló módot ritkán , ha a fómondatban mellékid " van : εἰς και 

ρὸν ἧκες , ὅπως τῆς δίκης ἀκούσῃς , ἐπίτηδές σε οὐκ ἤγειρον , ἵνα 

w's ndiota diáɣns akarva nem költöttelek fel , hogy időd minél kellemeseb- 

ben muljék . 

J. ὡς , ὅπως - nal néla feltételezó ἄν áll : τοῦτ᾽ αὐτὸ νῦν δίδασχ᾽ , ὅπως 

ἂν ἐκμάθω épen ezt add most elé , logy megtanulhassam . 

2. Az ohajtót kivánják a célzati almondatok , mert az óhajtó a foglaló- 

nak rendes helyettese , ha a fómondatban mellékidóvan : ἐπιτηδές σε οὐκ 

ἤγειρον , ἵνα ὡς ἥδιστα διάγοις , Hom . Διομήδει ̓Αθήνη δῶκε μένος 

καὶ θάρσος , ἵν᾿ ἔκδηλος μετὰ πᾶσι ̓ Αργείοισι γένοιτο D - nek A. erót és 

bátorságot adott , hogy kitünjék minden argosiak közölt . 424 . 

A célzati mondatok szerkezetét a félelem igéiis követik , μή ne , μὴ οὐ κι 

által bevezetve : οὐ φοβεῖ , μὴ ἤδη πρεσβύτερος ᾖς ; non times , ne aetate 

jam provectior sis ? ἐφοβοῦντο , μή τι πάθοι verebantur , ne quid illi 

accideret , οἱ Αθηναῖοι τοὺς συμμάχους ἐδεδίεσαν , μὴ ἀποστῶσιν . 

423 . 

3. Igemódok feltételes almondatokban . 425 . 

A feltételezó elómondatot εί , ἐάν ( = εἰ ἄν ) , ἤν , ἄν ( a , Hom . εἴ 

xɛv ) vezeti be ; az utómondatban néha av áll feltétes voltának jelelésére . 

A hellen föltételes körmondatnak 4 főidoma van : 

1. az előmondat jelentő módu , ei - jel , az utómondat szinte jelentő módu 

ἄν nélkül , vagy parancsoló : εἰ θεοὶ εἰσίν , ἔστι καὶ ἔργα θεῶν , σοὶ εἴ- 

πῃ ἄλλῃ δέδοκται , λέγε καὶ δίδασκε ha más a véleményed , szólj és add 

elὅ , ἐξῆν σοι ἀπιέναι ἐκ τῆς πόλεως , εἰ μὴ ἤρεσκόν σοι οἱ νόμοι el- 

mehettél volna a városból , ha a törvények neked nem tetszének . 

2. az elő- és utómondat jelentő módu mellékidő , amaz ɛi - jel , ez άv - nal : 

εἰ τὸν Φίλιππον τὰ δίκαια πράττοντα ἑώρων , σφόδρα ἂν θαυμα- 

στὸν ἡγούμην si viderem , admirandum putarem ( az ulógondolat : νῦν 

δὲ οὐχ ὁρῶ de nem latom ) . ἀπέθανον ἄν , εἰ μὴ ἡ τῶν τριάκοντα 

ἀρχὴ κατελύθη periissem , nisi dominatio eversa esset . εἰ τοῦτο 

ὡμολόγητο ἡμῖν , ῥᾳδίως ἂν διεμαχόμεθα ha ebben megegyeztink 

volna , könnyen vitáznánk tovább , εἰ αὐτάρκη τὰ ψηφίσματα ἦν , Φί- 
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3. Az előmondat foglaló módu ¿ άv ( " v , άv ) -nal , az utómondat jelentő 

médu foidó vagy paranesoló : δεῖ τὰ βέλτιστα ἀντὶ τῶν ἡδέων , ἂν μὴ συν- 

ἀμφότερα ἐξῇ , λαμβάνειν . ἂν τὰ παρεληλυθότα μνημονεύῃς , 

ἄμεινον καὶ περὶ τῶν μελλόντων βουλεύσει . νεός ἂν πονήσης , γῆ- 

ρας ἕξεις εὐθαλές si juvenis laboraveris , senectutem habebis jucundam . 

4. Az előmondatban van o hajtó ei - jel , az utómondatban o hajtó av- 

nal : εἴ τις κεκτημένος εἴη πλοῦτον , χρῷτο δὲ αὐτῷ μή , ἆρ᾽ ἂν εὐ- 

δαιμονοῖ ; ha valaki birna gazdagságot , de nem használná , lenne - e boldog ? 

· 

426 . 

192 Mondattan igemódok feltételes és visszahozó almondatokban . 

λιππος πάλαι ἂν ἐδεδόκει δίκην si plebiscita per se sufficerent P. 

dudum poenam dedisset , εἴ τίς σε ἤρετο , τί ἂν ἀπεκρίνω ; ha va- 

laki kérdezne , mit felelnél ? 

427 . 

J. Néha az 1. és 3. alatti előmondathoz 4. idomu utómondat járul : sẻ 

τοῦτο λέγεις , ἁμαρτάνοις ἄν ha ezt mondod , tévednél . ἐὰν ἐθελήσητε 

πράττειν ἀξίως ὑμῶν αὐτῶν , ἴσως ἂν μέγα τι κτήσαισθε ἀγαθόν ha eltökéli- 

tek magatokat illő cselekvésre , talán nagy jót nyernétek . Ritkán járul 2. elő- 

mondathoz 4. utómondat : Hom . καί νύ κεν ἔνθ᾽ ἀπόλοιτο ἄναξ ἀνδρῶν Αἰ- 

νείας , εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε Διὸς θυγάτης Αφροδίτη . 

4. Igemódok visszahozó almondatokban . 

1. Visszahozó mondatokban mindazon igemódok állhatnak , melyek fő vagy 

föltételes mondatokban , hasonlé értelemmel : οὐκ ἔχω , ὅτι πρῶτον λάβω 

nem tudom , mit vegyek elóbb , ὁρῶ σε διώκοντα , ὧν μὴ τύχοις látlak 

hajhászni elérhetlent , ὃν πόλις στήσειε , τοῦδε χρὴ κλύειν . 

2. олшs hogy után gyakori a jelentő módu jövő , lát , óvakodik igék 

után : σκόπει , ὅπως τὰ πράγματα σωθήσεται lasd , hogy az állam meg- 

mentessék , δεῖ ἐκ παντὸς τρόπου ἅπαντα ἄνδρα τοῦτο παρασκευάζεσθαι , 

ὅπως ὡς σοφώτατος ἔσται , 1. 411 , 3 . 

J. ὅπως gyakran all felszólításnál és intésnél , ugy hogy a fömondatot 

hozzá kell gondolni ; ( σκόπει ) ὅπως παρέσει εἰς τὴν ἑσπέραν azon légy , 

hogy este jöjj , ( φυλάττου ) ὅπως περὶ τοῦ πολέμου μηδὲν ἐρεῖς a háborúrol 

mit se mondj . 

3. A visszahozó szóhoz άv járul , ha a visszahozó mellékmondat föltéte– 

les értelmű . A főmondatban rendesen főidő , az almondatban foglaló mód van : 

πᾶν , ὅτι ἂν μέλλῃς ἐρεῖν ( = ἐάν τι ἐρεῖν μέλλης ) , πρότερον ἐπισκό- 

πει τῇ γνώμῃ gondold meg elóbb , a mit mondando vagy , έπεσθε , ὅπῃ ἄν 

τις ἡγῆται menjetek , a hová vezetni fognak . 

4. Ha a főmondat igéje mellékidő , a visszahozó szó ohajtóval áll av nélkül : 

ἐκέλευσεν αὐτοῖς ἕπεσθαι , ὅποι τις ἡγοῖτο , Hom . ὅντινα μὲν βα- 

σιλέα καὶ ἔξοχον ἄνδρα κιχείη , τὸν ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασκε 

már ha királyra vagy egy magasabb emberre talála , nyájas szózatival közelítvén 

kérte s marasztá . 

5. Igemódok idői almondatokban . 

1. Az idői mondatok tulajdonkép visszahozók , s az igemódok használatá- 

ban nagyobbára a visszahozó mondatokat követik . Az idői mondatokat bevezető 

https://data.onb.ac.at/rep/106978B3 Seite 204 von 222

https://data.onb.ac.at/rep/106978B3


P. 

2- 

t 

W. 

: 

 r 

απ 

( eli 
1 

ευ 

log ! 

1 : 8 

ζητε 

Skel 

elé- 

Α 

Τό va 

τάξη 

= litat 

a meg- 

έσθα 

ondat 

in lég 

iborini 

ltéte 

Lód van : 

ἐπισκ 

πῃ ὦ 

V nélkül 

UEV 

' σασαι 

¡ özelitrei 

asználat 

bevezet 

Mondattan : igemódok idői almondatokban . Határtalan . 
193 

szócskák : ἐπεί midón , ἐπειδή miután , ὡς a mint , ὅτε , ὁπότε , ἡνίκα mi- 

dón , a mikor , ἕως , ἔςτε , μέχρι ( ς ) mig , πρίν mielött , ὄφρα mig , ἦμος ( költ . ) 

midón , és ezen visszahozó kitételek : ἀφ᾽ οὗ , ἐξ οὗ miolta , ἐν ᾧ mi alatt , 

ἄχρι οὗ , εἰς ὅ –ig , mig . 

2. A jelentő mód ezen mondatokban valót , ténylegest fejez ki ; az 

ohajtó a jelentőnek helyettese függeteg beszédben ( 421 , 4 ) történelmi idő után . 

3. Ha az idői mondat csak gondoltat , föltételest tartalmaz , az idő- 

szócskához άv járul . Akkor a főmondatban rendesen főidő van , melyet foglaló 

mód követ . av - nali összetételből ezen föltételes időszócskák erednek : őtav , 

ὁπόταν , ἐπεάν , ἐπήν , ἐπειδάν majdha stb . ἐπειδὰν πάντα ἀκούσητε , 

κρίνατε , majdha mindent hallottatok , iteljetek . ἕως ἂν σώζηται τὸ σκά- 

φος , τότε χρὴ καὶ ναύτην καὶ κυβερνήτην καὶ πάντ᾽ ἄνδρα προθύμους 

sivat , mig ép a hajó , kell a hajósnak és a kormányosnak és mindenkinek buz- 

gónak lenni . — av néha itt is hiányzik . 
---- 

4. Ha a főige mellékidő , az időszócska άv nélkül áll ohajtó móddal hasonló 

értelemben : ἔλεγεν , ὅτι , ἐπειδὴ πάντα ἀκούσειαν , κρίνειαν . 

J. Ezen ohajtó sokszor gyakorité értelmú : ὁπότε οἱ Ἕλληνες τοῖς πολεμίοις 

ἐπίοιεν , ῥᾳδίως ἀπέφευγον valahányszor nekik menének , ezek elfutának . 

Huszadik fejezet : Határtalan , igenév , igemelléknév . 

A. A határtalan . 

1. A határtalannak használatáról általában . 

A hellen határtalannak használata igen terjedelmes . Gyakran kötszótól 

vonzott határozottabb értelmű igemód helyett áll . Szolgál pedig a határtalan : 

1. Különféle igéknek kiegészítésére és közelebb meghatározására : 

δύνανται ἀπελθεῖν elmehetnek , ἄρχομαι λέγειν kezdek szólni , μεῖζον 

τι ἔχει εἰπεῖν nagyobb mondanivalója van , φοβοῦμαι διελέγχειν σε átallak 

megcáfolni , τίς αὐτὸν κωλύσει δεῦρο βαδίζειν ki fogja öt akadályozni az ide 

vonuláshan , quis eum impediet , quominus huc veniat , ἔδοξε τῷ δήμῳ 

πρέσβεις πέμψαι a nép azt határozta , hogy követeket kuld , μὴ σπεῦδε πλου- 

τεῖν gazdagságra ne vágyjál , ἀνεβάλλετό μοι διαλεχθῆναι halogatta a velemi 

beszélgetést , πάντες αὐτοῦνται τοὺς θεοὺς τὰ φαῦλα ἀποτρέπειν om- 

nes homines precantur deos , ut mala avertant . 

2. A határtalan a eselekvésnek céljátis képes kifejezni : Ξενοφῶν τὸ 

ἥμισυ τοῦ στρατεύματος κατέλιπε φυλάττειν τὸ στρατόπεδον Χ . a se- 

reg felét a tábornak Örizetére hagyta , παρέχω τῷ ἰατρῷ ἐμαυτὸν τέμνειν 

καὶ καίειν megengedem az orvosnak , hogy vágja vagy égesse testemet . 

3. A határtalan szolgál mellékneveknek kiegészítésére és köze- 

lebb meghatározására : χαλεπὸν εὑρεῖν difficile inventu , οἰκία ἡδίστη ἐν- 

διαιτᾶσθαι igen kellemes lakásu ház , ἄξιός ἐστι πληγὰς λαβεῖν verést ér- 

demel , ὀξὺς γνῶναι éles felfogásu . Homerosnal igen gyakran ἵπποι θείειν 

ἀνέμοισιν ὅμοιοι szélsebes Iovak , θαῦμα ἰδέσθαι mirabile visu , μέγα 

καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι még az utódok is hallandják hiret . 

4. A határtalan alany : πᾶσιν ἀδεῖν χαλεπόν mindenkinek tetszeni 

428 . 
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194 Mondattan : a határtalannak használata . 

nehéz , σὸν ἔργον λέγειν szólnod kell , κίνδυνός ἐστιν ἡττᾶσθαι kudarc- 

tól kell félni . 

5. Vonzó szó nélkuláll a határtalan több szólamban : ὡς εἰπεῖν , ὡς ἔπος 

εἰπεῖν ugy szólván , ἐμοὶ δοκεῖν nézetem szerint , ὀλίγου δεῖν majdnem , το 

νῦν εἶναι most , κατὰ τοῦτο εἶναι ezen tekintetben . 

6. Felesleges a határtalan ἑκών inként melléknévnél : ἑκὼν εἶναι . 

7. A határtalant vonzzák : ώςτε ugy , hogy , πρίν mielítt , Hom . πάρος 

nielött : φιλομαθέστατος ἦν ὁ Κῦρος , ὥςτε πάντα πόνον ἀνατλῆναι 

τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνεκα K. igen szeretett tanulni , ugy hogy akármely faradsá- 

got túrt dicséret kedvéért . πρὶν τὴν ἀρχὴν ὀρθῶς ὑποθέσθαι μάταιον 

ἡγοῦμαι περὶ τῆς τελευτῆς ὁντινοῦν ποιεῖσθαι λόγον az alapnak helyes 

megvetése előtt hasztalan a végről akármit mondani . 

J. ὥστε , πρίν kötszók jelentó , foglaló stb . módhoz is járulhatnak : εἰς τὴν 

ὑστεραίαν οὐχ ἧκεν , ὥςτ᾽ οἱ Ἕλληνες ἐφρόντιζον más nap nem jött , ugy hogy a 

hellenek aggódtak . A magyarhoz hasonlit : φοβοῦμαι , μή τι μεῖζον , ἢ ὥστε φέ- 

ρειν δύνασθαι κακὸν τῇ πόλει συμβῇ félek , nehogy nagyobb baj érje a várost , 

semhogy kiállhatná . 

429. 2. Az alanynak és az állítmánynak esetéről a határtalannál . 

A határtalannak alanya az , mitől az igének cselekvése ered . Ezen alany áll : 

1. Leggyakrabban tárgyesetben : ἐλπὶς πάντα καλῶς ἔχειν van 

remény , hogy minden jól áll . Ezen tárgyesetteli határtalan sokkal gyakoribb , 

mint a latin accusativus cum infinitivo . Vonzzák mond , észrevesz , történik , 

parancsol , követel , tilt stb . fogalmi igék : πάντες ὁμολογοῦσι τὴν ὁμό . 

νοιαν μέγιστον ἀγαθὸν εἶναι omnes concedunt concordiam mari- 

mum bonum esse . συνέβη μηδένα τῶν στρατηγῶν παρεῖναι akkor 

épen egy vezér sem volt jelen . ἔγραψα ἀποπλεῖν τὴν ταχίστην τοὺς 

πρέσβεις proposui , ut quam celerrine legati proficiscerentur . χρὴ 

τολμᾶν χαλεποῖσιν ἐν ἄλγεσι κείμενον ἄνδρα bátor legyen a súlyos bajba 

esett férfiu . 

2. A tárgyesetben álló alanynak állítmánya ugyanazon esetben áll : tov 

ἄδικον καὶ πονηρὸν ἄνδρα φημὶ ἄθλιον εἶναι szerencsétlennek mondom . 

3. Ha a határtalannak alanya ugyan az , mi a főmondaté , nem tétetik ki : 

νομίζω νενικηκέναι puto me vicisse , ἐλπίζεις τεύξεσθαι , ὧν ἂν δέῃ , re- 

ményled elérhetni , a mi kell . De nyomaték és ellentét kedvéért kitétetik : 

Κλέων οὐκ ἔφη αὐτὸς ἀλλ᾿ ἐκεῖνον στρατηγεῖν Κ . mondá , hogy nem 

ő , hanem amaz vezér . 

4. A falanyra vonatkozó allitmányok alanyesetben állanak : ὁ ᾿Αλέξαν- 

δρος ἔφασκεν εἶναι Διὸς υἱός Α . dicebat se esse Jovis filium . ἐγὼ 

οὐχ ὁμολογήσω ἄκλητος ἥκειν , ἀλλ᾽ ὑπὸ σοῦ κεκλημένος meg nem 

engedem , hogy hivatlanul jövök , hanem tőled meghíva . oi doxovvtes oogoì 

εἶναι a bölcseknek látszók . 

5. A kitétel gyakran személyes , hol más nyelvekben személytelen : ὁ 

Κῦρος ἠγγέλθη νικῆσαι hire jött , hogy K. gyözott . Névszerint ezen igéknél : 

δοκεῖ , ἔοικε látszik , λέγεται , ἀγγέλλεται , ὁμολογεῖται megengedtetik , συμ- 

βαίνει történik , és ezen mellékneveknél ; εἰμί - vel ; δίκαιος jogositott , jogos , 
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Mondattan a határtalan tó - val és άv - nal . 195 

ἐπιτήδειος , ἐπικαίριος illí , ἐπίδοξος valószinú , ἀναγκαῖος szükséges : δί- 

καιος εἶ ἄγειν ἀνθρώπους jogod van embereket vezetni , ἐπίδοξοί εἰσι τὸ 

αὐτὸ πείσεσθαι ugyanazt várhatjak . De igy is : λέγεται τὸν Κῦρον νικῆσαι . 

7. Sajátító vagy tulajdonító esetre vonatkozó jelző szók ugyanazon eset- 

ben allhatnak : ἦλθον ἐπί τινα τῶν δοκοῦντων σοφῶν εἶναι jüttem egy- 

hez a vélt bölcsek köz61 . Κύρου ἐδέοντο ὡς προθυμοτάτου γενέσθαι 

Kyrost kérék , hogy minél buzgóbb legyen . παντὶ ἄρχοντι προςήκει φρονίμῳ 

εἶναι minden kormányzó legyen ildomos . 

8. Tárgyesetben is allhat az állitmany : συμφέρει αὐτοῖς φίλους εἶναι 

μᾶλλον ἢ πολεμίους nekik is hasznosabb a barátság , mint a haború . 

3. A τό - vali határtalan . 

A határtalan tó által majdnem főnévvé lesz . Tárgyát ekkor is a szokott 

esetben kivánja : τὸ τὰς ἡδονὰς φεύγειν a kéjek megvetése . Jelzóje az 

igehatározó : τὸ καλῶς ζῆν a szépélet . 

A tó által a határtalan értelmileg esetragozhatóvá lesz , mint a gerun- 

dium , alanyeset : τὸ φρονεῖν εὐδαιμονίᾳς πρῶτον ὑπάρχει a meggondolt- 

ság föfeltétele a boldogságnak . τὸ ἁμαρτάνειν οὐ θαυμαστόν . 

b ) Tárgyeset : αὐτὸ τὸ ἀποθνήσκειν οὐδεὶς φοβεῖται a halált ma- 

gában senki sem rettegi . Különös figyelemre mélto ezen tárgyeset εἰς , κατά , 

διά , πρός , ἐπί eläljáróknál : Κῦρος διὰ τὸ φιλομαθὴς εἶναι πολλὰ τοὺς 

παρόντας ἀνηρώτα tudvágya miatt sokat kérdeze a jelenlevókt61 . πρὸς τὸ 

μετρίων δεῖσθαι καλῶς πεπαίδευμαι jól tanultam kevéssel beérni . 

c ) Sajátito : ἐπιθυμία τοῦ πιεῖν szomj , ἐμοὶ οὐδὲν πρεσβύτερον 

τοῦ , ὅτι βέλτιστον ἐμέ γενέσθαι fogondom , hogy minél jobb legyek . Ne 

vezetes a sajátító ἐκ , πρό , ἕνεκα , ὑπέρ , διά , ἄνευ eläljáróknál : οἱ ἄνθρω 

ποι πάντα ποιοῦσιν ὑπὲρ τοῦ μὴ διδόναι δίκην csakhogy ne lakoljanak . 

d ) A tulajdonito leggyakoribb eszközi értelemben : Φίλιππος κε- 

κράτηκε τῷ πρότερος πρὸς τοὺς πολεμίοὺς ἰέναι P. az által gyözött , 

hogy el6bb ment az ellenekre , és ἐν , ἐπί , πρός elöljaroknál : πρὸς τῷ μη- 

δὲν ἐκ τῆς πρεσβείας λαβεῖν τοὺς αἰχμαλώτους ἐκ τῶν ἰδίων ἐλυσάμην 

azonkivül , hogy a követségből semmi hasznom sem volt , a foglyokat saját pénze- 

men váltottam ki . 

4. A határtalan άv - nal . 

A határtalan av - nal lehetőt és feltételest fejez ki . Megfejtheti : 

1. az ohajtó mód ἄν - nal : μάλιστα οἶμαι ἂν σοῦ πυθέσθαι ( ὅτι 

πυθοίμην ἄν ) úgy vélem , töled legjobban tudhatnám meg ; 

2. a föltételes jelentó mód ἄv - nal : Κῦρος , εἰ ἐβίωσεν , ἄριστος ἂν 

δοκεῖ ἄρχων γενέσθαι ( οἶμαι , ὅτι ἂν ἐγένετο ) lett volna , ha èl . 

 

5. A határtalan ige parancsoló mód helyett . 

A határtalant a parancsoló helyett csak a költők használták , a 3. személyi 

helyett ritkán : Θαρσῶν νῦν , Διόμηδες , ἐπὶ Τρώεσσι μάχεσθαι bátran 

csatázz most D. a trojaiak ellen , παῖδα δ᾽ ἐμοὶ λῦσαί τε φίλην τά τ᾿ 

ἄποινα δέχεσθαι kedves lányomat adjátok ki és fogadjátok el a váltságaijt . 

430 . 

431 . 

432 . 
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196 Mondattan : az igenévnek jelzői , mellététi és általános használata . 

B. Az igenév . 

A. Jelzői használata . 

Az igenév , mint a melléknév vagy a visszahozó mondat , állandó sajátságot 

tulajdonft fónevének : πόλις εὐρείας ἀγυίας ἔχουσα - εὐρυάγυια , ἡ εὐ- 

ρείας ἀγυίας ἔχει széles utcáju város . 

A névhatározó főnévvé változtatja az igenevet : o dodoas a tettes , oi 

λέγοντες a szónokok , τὸ σύμφερον a haszon , τὰ δέοντα a kötelesség . 

B. Az igen évnek mellététi használata . 

A mellététi igenév főnevét ideiglenesen , de rövidebben jelzi , mint az mel- 

lékmondatok által kötszók hozzájárulása mellett lehetséges volna . Jelzi pedig : 

: 1. Idóileg : ὡς ἄρα φωνήσας 1gy szólván = ἐπεὶ ὡς ἐφώνησε . 

ἔχων , φέρων , χρώμενος gyakran val vel : Πρόξενος παρῆν ἔχων ὁπλί- 

τας εἰς πεντακοσίους καὶ χιλίους , πολλῇ τέχνῃ χρώμενος . ἀρχόμενος 

eleinte , τελευτῶν végtére , διαλιπὼν χρόνον idδ milva , εὖ ποιῶν szeren- 

csére . ὤν , ha = levén , korában , nem lányozhatik : ᾿Αλκιβιάδης ἔτι 

παῖς ὢν ἐθαυμάζετο A. mār fiu korában csodáltatott . 

2. Ok- és célzatilag : οὐκ ἔστιν ἀδικοῦντα δύναμιν βεβαίαν 

κτήσασθαι jogtalankodással nem lehet állando hatalmat szerezni . τὸν ἀδι 

κοῦντα παρὰ τοὺς δικαστὰς ἄγειν δεῖ δίκην δώσοντα hogy lakoljon . 

3. Megengedáleg ritkán : τὸ ὕδωρ εὐωνότατον ἄριστον ἄν a viz 

legolcsóbb , noha legjobb . 

 

4. Föltételesen igen gyakran : τοὺς φίλους εὐεργετοῦντες καὶ 

τοὺς ἐχθροὺς δυνήσεσθε κολάζειν ha jót tesztek barátitokkal , elleneiteket is 

meg fogjátok fenyithetni . ὁ μὴ δαρείς ( vert ) ἄνθρωπος οὐ παιδεύεται . 

C. Az igenévnek általános használata . 

Az általános vagy független igenév nem vonatkozik valamely ( azon mon- 

datban levő ) névszóra , hanem saját alanynyal bír , sajátító- vagy tárgyesetben , 

ugyanazon viszonyokat jelelve , melyeket a főnévhez járult mellététi igenév jelel : 

1. Az általános sajátító eset ( I. 368 , 4 ) idői , oki és föltéti köt- 

szók által megfejthet6 : Περικλέους ἡγουμένου πολλὰ καὶ καλὰ ἔρ 

γα ἀπεδείξαντο οἱ ᾿Αθηναῖοι P. kormánya alatt , v . mig P. vezérelte , sok 

dicsó tettet viltek véghez . θεοῦ διδόντος οὐδὲν ἰσχύει φθόνος , καὶ μὴ 

διδόντος οὐδὲν ἰσχύει πόνος ha az istem ad , mit sem artiat az irigység , és 

ha nem ad , hasztalan a fáradság . 

J. A latin ablativus absolutus - tól ezekben tér el az általános sajátító : 

a ) Az igenév alanya néha hiányzik : προϊόντων elóre mentökben , ὕοντος 

ha esik , ἐξαγγελθέντων miutân jelentetett . 

b ) Te puero , fiú korodban , σοῦ παιδὸς ὄντος 1. 434 , 1 . 

c ) Az abl . abs . szükségből gyakoribb , minthogy a hellen nyelvnek két 

cselekvá igeneve van az elmultnak kifejezésére : ὁ Κῦρος τὸν Κροῖσον νικήσας 

κατεστρέψατο τοὺς Λυδούς Cyrus Croeso victo Lydos sibi subjecit . 

d ) Néha mellététi igenév helyett látszik allani : ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ 

( = εἰπών ) ἔδοξέ τι λέγειν τῷ ᾿Αστυάγει A. figyelemre méltatla szavait . 
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2. Az általános tárgyeset némely személytelen igéknél gyakori : déov 

kellvén , ἐξόν , παρόν lehetvén , szabad levén , προςῆκον illvén , δόξαν elha- 

laroztatván , πολλάκις ὑμῖν ἐξὸν πλεονεκτῆσαι οὐκ ἐθελήσατε ambár sake 

szor volt alkalmatok hatalmatokat nevelni , nem akarátok , ἀδύνατον ὄν nem 

lehetvén . 

D. Az igenévnek kiegészítői . 

Nagyobb világosság okáért a mellététi és általános igenévhez járulhat : 

1. ἅμα , μεταξύ közben : οἱ Ἕλληνες ἐμάχοντο ἅμα πορευόμενοι . 

2. αὐτίκα , εὐθύς azonnal , mihelyt : τῷ δεξιῷ κέρᾳ εὐθὺς ἀπο- 

βεβηκότι ἐπέκειντο a jobb szárnyat mindjárt kiszállta utin nyomtak . 

3. τότε , εἶτα , ἔπειτα , οὕτως a fóigéhez járul az igenév elmultságanak 

kiemelésére : καταλιπὼν φρουρὰν οὕτως ἐπ᾽ οἴκου ἀνεχώρησεν . 

4. καίπερ j6llehet , fóigéhez ὅμως mindazáltal : οἱ δὲ καὶ ἀχνύμε- 

νοί περ ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν azok , noha búsak , porcogva nevették . 

5. ἅτε , οἷον , οἷα δή a mennyiben , minthogy : κατέδαρθε πάνυ πολὺ 

ἅτε μακρῶν τῶν νυκτῶν οὐσῶν sokdig aludt a hosszú éjeken . 

6. ὥς , ὥσπερ mintha : ἡμεῖς πάντες ἐβλέπομεν πρὸς αὐτόν , ὡς 

αὐτίκα μάλα ἀκουσόμενοι θαυμασίους τινὰς λόγους mindnyájan néz- 

tunk rá , mintha iziben hallhatnánk valami csodás beszédeket . λέγει ὡς διδα- 

κτοῦ οὔσης τῆς ἀρετῆς , ugy beszél , mintha az erény tanítható volna . 

" 

E. Az állatmanyi igenév . 

Az igenév szintúgy lehet az igének kiegészítője , mint a határtalan ( 428 , 

1 ) s ennél fogva az állítmánynak lényeges része . Az ily igenév vonatkozhatik : 

1. a mondatnak alanyára : παύεσθε ἀεὶ περὶ τῶν αὐτῶν βουλευό- 

μενοι ne tanácskozzatok már mindig egyrol . ἴσθι λυπηρὸς ὤν . 

2. a mondatnak valamely vonzott szavára : ὁ πόλεμος ἔπαυσε τοὺς 

᾿Αθηναίους ἀεὶ περὶ τῶν αὐτῶν βουλευομένους . οἶδα αὐτὸν λυπηρὸν ὄντα . 

436 . 

437 . 

A kiegészítő igenevet kivánó igék ezen 4 osztály alá sorozhatók : 438 . 

1. állapotot , létet jelentö igék : ἔχω , τυγχάνω talál , λανθάνω tit- 

kos , φαίνομαι , δηλόω , φανερός , δῆλός εἰμι látható , ἔοικα látszik , διατε- 

λέω , διάγω folyvást , ἀνέχομαι , καρτερέω kitart , κάμνω kifarad , megún , 

ἀπαγορεύω elcsugged , továbbá kezd , felbeszakaszt , végez fogalmu 

igdk : ἄρχομαι , φθάνω megelóz , οἴχομαι elmegy , ἐπι , διαλείπω felhagy , 

παύω , παύομαι , pl . κηρύξας ἔχω hirdetem , ferélyesebb mint ἐκήρυξα ) , τίς 

ἔτυχε παραγενόμενος ; ki találi jelen lenni ? διατελῶ εὔνοιαν ἔχων πᾶσιν 

ὑμῖν mindig vagyok jósztví irántatok , μὴ κάμῃς φίλον ἄνδρα εὐεργετῶν ne 

faradj el barátoddal jot tenni , ἄλλα μυρία ἐπιλείπω λέγων igen sok mást 

nem is emlitek , Hom . ᾤχετο ἀποπτάμενος elrepult , ἦ τοῦτο οὐκ ἔστι γι 

γνόμενον παρ᾽ ἡμῖν ; nem szokottez nálunk történni ? δεδωκὼς ἔσει v . δοὺς 

ἔσει dederis , J. 414 . 

2. Eszrevevés igéi : ὁράω , περιοράω elnéz , hagy , οἶδα , μανθάνω , 

γιγνώσκω , αἰσθάνομαι , εὑρίσκω , μέμνημαι . Némelyeka.sajátitot vonzzák 

( 1. 363 ) . Példák : ἤκουσά ποτε Σωκράτους περὶ φίλων διαλεγομέ- 

νου hallottam egyszer S - t barátokról értekezni . Χεῤῥόνησον κατέμαθε 
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πόλεις ἕνδεκα ἢ δώδεκα ἔχοντα megtudta , hogy Cherronesosnak 11 v . 

12 városa van . ἄνθρωποι καλοὶ κἀγαθοὶ , ἐπειδὰν γνῶσιν ἀπιστούς 

μενοι , οὐ φιλοῦσι τοὺς ἀπιστοῦντας ha jó emberek észreveszik a csalást , 

nem szeretik a csalókat . 

J. σύνοιδά μοι - nál az igenév az alanyesethez vagy μοί - hoz alkalmazkodik : 

ἐμαυτῷ ξυνῄδειν οὐδὲν ἐπιστάμενος V. ἐπισταμένῳ tudtam , hogy mit sem tudok . 

3. Indulatok igéi : χαίρω , ἥδομαι , τέρπομαι brul , ἀγαπάω meg- 

elégszik , χαλεπῶς φέρω aegre fero , ἄχθομαι boszankodik , ἀγανακτέω 

haragszik , αἰσχύνομαι szégyenel , μεταμέλομαι v . μεταμέλει μοι bán : ὁ 

δὲ φρεσὶ τέρπετ᾽ ἀκούων örömmel hallgatta . μεταμέλει αὐτῷ ψευ- 

σαμένῳ banja , hogy hazudott . 

4. Mutat , bizonyft stb . fogalmi igék : δείκνυμι , ἀποφαίνω , ἐξελέγχω , 

ἀγγέλλω , ὁμολογέω : Φίλιππος πάντα ἕνεκα ἑαυτοῦ ᾽ποιῶν ἐξελή- 

λεγκται kisült , hogy P. mindent esak magáért tesz . ἀποφαίνουσι τοὺς 

φεύγοντας πάλαι πονηροὺς ὄντας kimutatják a számüzütteknek régi gazságat . 

J. Az 1-4 . osztályu igéknél a határtalan is állhat ( 1. 418 , 1 ) kissé más 

értelemmel : ἄρχομαι διδάσκων megkezdem a tanítást , ἄρχομαι διδάσκειν 

tanítani ( nem mást ) kezdek , αἰσχύνομαι λέγων szégyenelve mondom ( de mégis 

· mondom ) , αἰσχύνομαι λέγειν átallom mondani . 

439 . 

440 . 

F. Az igenév ἄν - nal . 

Az igenév av - nal lehetőséget ( 1. 431 ) vagy föltételes előmon- 

datnak utómondatát jelenti . Megfejtheti az av - os igenevet : 

1. az ohajtó ἄν - nal : ἐγώ εἰμι τῶν ἡδέως μὲν ἂν ἐλεγχθέντων 

ἡδέως δ᾽ ἂν ἐλεγξάντων ( – οἳ ἂν ἐλεγχθεῖεν , ἐλέγξειαν ) én azokhoz 

tartozom , kik szeretnek megcáfoltatni és cáfolni ; 

= 

2. a föltételes jelentó mód ἄv - nal : Φίλιππος Ποτίδαιαν ἑλὼν καὶ 

δυνηθεὶς ἂν ( ὅτε ἐδυνήθη ἂν ) αὐτὸς ἔχειν , εἰ ἐβουλήθη , Ολυνθίοις 

ἀπέδωκε P. visszaadta az általa elfoglalt Potidaiat az olynthosiaknak , ámbár , 

ha akarja , megtarthatta volna . 

C. Az igemelléknevek , 1. 259 . 

A kellőt jelentő Tεos végzetű igemelléknévnek fűzése kétféle ; 

1. A szükséges cselekvésnek tárgya az alany : ὁ πατήρ σοι τιμητέος 

ἐστίν pater tibi venerandus est . ἡ πόλις τοῖς πολίταις ὠφελητέα a 

honfiak tartoznak az államot elősegíteni . Itt az alany emeltetik ki . 

2. A semleges szerkezet a cselekvénynek szükséges voltát emeli ki , 

a tárgy pedig az igétél kivánt esetben áll : διωκτέον τὴν ἀρετήν törekedni 

kell az erényre , ἁπτέον τοῦ πολέμου fogni kell a háborúhoz , βοηθητέον · 

ἡμῖν ἐστὶ τοῖς πράγμασιν segitenink kell a dolgokon . 

A tenni köteles személy tulajdonítóban áll , a 2 - nál néha , mint Sɛï - nél , 

tárgyesetben : οὐδενὶ τρόπῳ ἑκόντας ἀδικητέον semmikép sem kell 

készakarva jogtalanságot elkövetni . 

1. J. Az igemelléknév néha közép értelmú : πειστέον ἐστίν engedni kell . 

2. J. A semleges szerkezetnél gyakori a többes : πολεμητέα ἐστίν harcolni 

hell . γυναικῶν οὐδέποτ᾽ ἔσθ᾽ ἡττητέα ἡμῖν . 
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Mondattan : rávonat . 

Huszonegyedik fejezet : Különféle . 

Rávonat , attractio . 

1. A visszahozó névmás nemben és számban azon szóhoz alkalmaz- 

kodik , melyre visszamutat , esetben pedig azon mondathoz , melyben áll : ué- 

μνησθετοῦ ὅρκου , ὃν ὀμωμόκατε emlékezzetek az esküre , melyet esküdtetek . 

2. Rávonat az , ha a visszahozó névmás azon szónak esetében ( mint- 

egy kényszerftve ) áll , melyre visszamutat : μέμνησθε τοῦ ὅρκου , οὗ 

ὀμωμόκατε . τὴν ἐλευθερίαν ἑλοίμην ἂν ἀντὶ ὧν ἔχω πάντων . 

3. A rávonatnál gyakori a rövidítés , mely a névelőt és a mutató név- 

mást kilagyja , és a két mondatbil egyet csinál : μέμνησθε οὗ ὀμωμόκατε 

ὅρκου . μὴ ὧν πεισόμεθα μόνον δεινότητα κατανοεῖτε . 

= 

4. Ha azon szó , melyre a visszahozó névmás utalt , csak névmás volt , 

akkor a visszahozó névmás a mutató nak esetében áll : μέμνησθε οὗ όμω- 

μόκατε = μέμνησθε τούτου , ὃ ὀμωμόκατε . ἀμελῶ ὧν με δεῖ πράττειν 

ἀμελῶ τούτων , ἃ με δεῖ πράττειν nem gondolok teendôimmel . 

A rávonat csak ezen föltételek alatt lehetséges : 

1. ha a visszahozó mondat a főszóval , melyre utal , szoros kapcsolatban van ; 

2. ha a mondat olyan , hogy a visszahozó névmásnak eredetileg tárgy- 

esetben kellene állania , az illető főszónak pedig sajátító- vagy tulajdonítóban : 

τίς ἡ ὠφέλεια τοῖς θεοῖς τυγχάνει οὖσα ἀπὸ τῶν δώρων ὧν ( = τούτων 

ἃ ) παρ᾽ ὑμῶν λαμβάνουσιν ; mi hasznuk van az isteneknek ajándékaitokb61 ? 

λέγεις οὐ σύμφωνα οἷς ( = τούτοις ἅ ) τὸ πρῶτον ἔλεγες ezen beszéded el- 

lenkezik az előbbenivel . 

199 

 

A rávonat a visszahozó mondatnak minden ragozható szavaira hat : ois 443 . 

οὖσιν ὑμετέροις ἔχει τούτοις πάντα τἆλλα ἀσφαλῶς κέκτηται 

ὄντα ὑμέτερα ἔχει , τούτοις sub . bitorolt sajátotok által birja bizton a többit . 

el 
= 

Kulönös rávonal és rividités van οἷος és néla ὅσος és ἡλίκος szók - 444 . 

nál , t . i . ha οἷος - nak alanyesetben εἶναι - val kellene állnia , εἶναι kilagyatik és 

οἷος az utalt szónak esetébelép át : οἵῳ γε ἐμοὶ παντάπασιν ἄπορον 

τοῦτο τοιούτῳ , οἷος ἐγώ εἰμι , magamféle embernek ez teljes leheteilen . 

Néha ὁ , ἡ , τό járul οἷος - hoz : τοῖς οἵοις ἡμῖν magunkféle embereknek . 

1 

= 

441 . 

1 
Kötszókra is hat a rávonat : ἀνθ ' ὧν – ἀντὶ τούτων ὅτι a helyett 445 . 

hogy , ἐφ᾽ ᾧ = ἐπὶ τούτῳ ὅτι azon föltétel alatt hogy , ἐξ οὗ = ἐκ τούτου 

ὅτι miolta , τοιοῦτος οἷος helyett all οἷος képes : οὐχ οἷοι τε ἦσαν βοη- 

θῆσαι nem valának képesek segiteni . ὅσον τοσοῦτον ὥςτε . 

Megfordított a rávonat , ha a főnév vagy névmás a visszahozó névmás- 346 . 

nak esetébe lép : ὁ πατήρ , ὃν μόνον εἴχομεν βοηθόν , ἀπῆν atyank , 

egyetlen segélyünk , nem volt jelen . οὐδείς ἐς μηδείς a következé ὅςτις οὐ- 

val majdnem egy szóba olvad össze : οὐδενὶ ὅτῳ οὐκ ἀποκρίνεται οὐ- 

δείς ἐστιν , ὅτῳ οὐκ ἀποκρίνεται mindenkinek felel . θαυμαστὸς ὅσος 

θαυμαστόν ἐστι ὅσος csodanagy , θαυμαστῶς ὡς esodalatos mennyire . 

= 

442 . 

= 

J. Figyelemre méltó eltérés van eσtv utáni visszavivő mondatokban , t . i . 

hogy ἔστιν άλλ εἰσί helyett : ἔστιν οἱ vannak , kik , némelyek , ἔστιν οἷς οὐχ οὕτως 

ἔδοξε . ἔστιν ὅτε · ἐνίοτε néha , ἔστιν οὗ néhol , ἔστιν ᾗ kulönfélekép . 
= 
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447 . 

Mondattan : kérd6 mondatok , nemlések . 

Kérdő mondatok . 

1. Az egyenes egyszerű kérdést a 167. 168. § - ban elősorolt szók veze- 

tik be : τίς πόθεν εἷς ἀνδρῶν ; πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοκῆες ; ki vagy és ho- 

vávaló ? hol van városod és szüléid ? Kérdő névmáshoz mutató járulhat : άyyɛ- 

λίαν φέρω βαρεῖαν . τίνα ταύτην ; szomort hirt hozok : mifélét ? 

2. A mellékmondat és igenév is lehet kérdé : πότε ἃ χρὴ πράξετε , 

ἐπειδὰν τί γενήσεται ; τί ἰδὼν τὸν Κριτόβουλον ποιοῦντα ταῦτα κατέ- 

γνωκας αὐτοῦ ; mit láttad K - t cselekedni , hogy ezzel vádoltad ? Ide tartozik τί 

παθών ; mi lelt ? τί μαθών ; mi jutott eszedbe ? τί παθὼν ἀδικεῖς τὴν 

πατρίδα ; miért sérted hazádat ? 
T 

ή 

3. Kulonos kérdó szócskák ἆρα , ἦ : ἆρ᾽ εἰμὶ μάντις ; jós vagyok ? ἦ 

οὗτοι πολέμιοί εἰσιν ; ezek ellenek ? ἦ γάρ ; nemde ? ἦ που ; ugy - e ? ἄλλο 

τι ἤ , teljesen volna : ἄλλο τι ἔστιν ἤ ; nemde ? ἄλλο τι ἢ ἀδικοῦμεν ; 

ugy - e nines igazunk ? ἄλλο τι οὖν πάντα ταῦτα ἂν εἴη μία ἐπιστήμη ; 

mindez ugy - e egy tudomány ? μή ; μῶν ; ( = μὴ οὖν ) talán csak nem ? 

4. Kettós kérdésnek szócskai : πότερον ( πότερα ) - ἤ utrum - an : πό- 

τερον δέδρακεν ἢ οὐ ; πότερον ἄκων ἢ ἑκών ; tette vagy nem ? akarva 

448 . 

200 

vagy nem ? 

5. Közvetett kettós kérdésnek szóeskái πότερον - ἤ , εἰ ἤ , εἴτε εἴτε : 

ἀποροῦμεν , εἴτε ἄκων εἴτε ἑκὼν δέδρακεν nem tudjuk , készakarva tette - e 

Tagadások , nemlégek . 

vagy nem . 

1. Az egyszerű nemlések . 

1. οὐ nem tagad , μή ne tilt , elutastt . Összetételeik számosak : οὔτε , 

μήτε , οὐδείς , μηδείς , οὐδαμῶς , μηδαμῷς . 

2. où egyenes kérdésnél igenlő feleletet vár , un nemlőt . 

3. μή ne : μὴ θορυβήσητε ne zajogjatok . μήποτ᾽ ἐπ᾽ ἀπρήκτοισι 

νόον ἔχε . μή μοι ἀνὴρ εἴη γλώσσῃ φίλος ἀλλὰ καὶ ἔργῳ . 

4. Közvetett kérdé mondatoknái εi - nél οὐ ἐς μή állhat : σκοπῶμεν , εἰ 

πρέπει ἢ οὐ , πειράσομαι μαθεῖν , εἰ ἀληθὲς ἢ μή . 

5. Általános gondolatot kifejező visszahozó mondatban un állhat oỷ he- 

Iyett : ἃ μὴ οἶδα , οὐδὲ οἴομαι εἰδέναι mit nem tudok , nem is vélem tudni . 

6. un áll minden függeteg mondatokban , melyek nemlő célzatot , föl- 

tételt fejeznek ki : ἐάν τις κάμνῃ , παρακαλεῖς ἰατρόν , ὅπως μὴ ἀπο- 

θάνῃ ha valaki beteg , orvost hivsz hozzá , hogy meg ne haljon . ψηφίσασθε 

τοιαῦτα , ἐξ ὧν μηδέποτε ὑμῖν μεταμελήσει ugy határozzatok , hogy soha 

meg ne banjátok . θεάσασθε , ὡς σαθρόν ἐστι πᾶν , ὅ τι ἂν μὴ δικαίως ᾖ 

πεπραγμένον lássátok , milyen redves minden jogtalan tett . 

Τ 

· 
7. Felés igéinél μή κe , hogy : δέδοικα μὴ ἐπιλαθώμεθα τῆς οἴκαδε 

ὁδοῦ . οἱ θεώμενοι ἐφοβοῦντο μή τι πάθῃ . 

8. Határtalannál μή all , a τό - snal is : τὰς ὁμοίας χάριτας μὴ ἀπο- 

διδόναι αἰσχρόν szivességet illéen nem viszonozni rut . σοὶ τὸ μὴ σιγῆσαι 

λοιπὸν ἦν nem volt szabad többé hallgatnod . 

 

9. Akadályoz , tilt , tagad nemlő fogalmú igéknél a határtalan előtt 

fordíthatlan μή all : κωλυόμεθα μὴ μαθεῖν . ἠρνοῦντο μὴ πεπτωκέναι 

tagadták a bukást . 
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10. Föltételes igenévnél μή van : οὐκ ἂν δύναιο μὴ καμὼν εὐδαι- 

μονεῖν . ὁ μὴ δαρεὶς ἄνθρωπος οὐ παιδεύεται az ember csak fegygyel neveltetik . 

2. Több nemlés egymás mellett . 

1. Az összetett hasonnemű nemlés az előtte álló nemlést nem szünteti 

meg , hanem csak folytatja s erősbíti , mint megfordított renddel magyarban : 

οὐκ ἔστιν οὐδὲν κρεῖσσον ἢ νόμοι πόλει semmisem jobb az államnak , mint 

a törvények . οὐδεὶς πώποτε Σωκράτους οὐδὲν ἀσεβὲς οὐδὲ ἀνόσιον 

οὔτε πράττοντος οὔτε λέγοντος ἤκουσε soha senki sem hallotta Sokratest 

valami istentelent vagy vétkest tenni vagy mondani . 

J. De a következő hasonnemű egyszerű tagadás megszünteti az előbbit : 

οὐδεὶς ἀνθρώπων ἀδικῶν τίσιν οὐκ ἀποδώσει minden vétkes lakoland . 

2. où un foglaló módnál vagy jelentő jövőnél nyomatékosabb tagadás , 

mely kihagyás által magyarázható οὐ μὴ ποιήσω = οὐ φοβητέον μὴ ποιήσω 

nem kell félni , hogy teendem , bizonyosan nem teszem , οὐ μήποτε ἔξαρνος 

γένωμαι soha sem fogom tagadni . 

un où különfélét jelent : 

1. félés igéi után ne non , ut : δέδοικα , μὴ οὐ θεμιτὸν ᾖ félek , 

hogy nem jogos ; 
Τ 

2. közvetett kérdéseknél nem - e : ἄθρει , μὴ οὐ τοῦτο ᾖ τὸ ἀγαθόν 

lásd , vajjon nem ez - e a jó ; 

3. határtalannál tagado kitételek után hogy ne : οὐδεὶς οἷός τε ἄλλως 

λέγων μὴ οὐ καταγέλαστος εἶναι ki máskép beszél , nevetséges . 

4. határtalannal gátol , tilt , tagad igék után ne : nem : μὴ παρῇς 

τὸ μὴ οὐ φράσαι ne mulaszd el mondani , τίνα οἴει ἀπαρνήσεσθαι , μὴ 

οὐχὶ ἐπίστασθαι τὰ δίκαια ki fogja nézeted szerint tagadni , hogy a jo- 

gost tudja ? 

3. Nemlő kifejezések . 

1. οὐδέν , μηδέν , οὔτι , μήτι , mint nihil , gyakran nem , épen nem . 

2. οὔπω , μήπω még nem , οὐκέτι , μηκέτι már nem , többé nem : 

οὔπω πεποίηκα , οὐκέτι ποιήσω . 

= 
3. οὐχ ὅτι – οὐ λέγω , ὅτι nem esak : καὶ οὐχ ὅτι ὁ Κρίτων ἐν 

ἡσυχίᾳ ἦν , ἀλλὰ καί οἱ φίλοι αὐτοῦ nem csak K. volt nyugodt . 
- 

4. μὴ ὅτι = μὴ εἴπω , ὅτι nemló mondatokban nem csak nemm 

μὴ ὅτι θεός , ἀλλὰ καὶ ἄνθρωποι οὐ φιλοῦσι τοῦς ἀπιστοῦντας nem 

csak az isten , hanem az emberek sem szeretik a hitszegőket . 

5. μόνον οὐ , μόνον οὐχί , ὅσον οὐ tantum non , majdnem : κατα- 

γελᾷ ὑπ᾿ ἀνδρῶν , οὓς σὺ μόνον οὐ προςκυνεῖς linevettetel férfiaktól , ki- 

kette majdnem imádsz . 

6. οὐ μήν ἀλλά , οὐ μέντοι ἀλλά azonban , mind a mellett , kiha- 

gyásbol magyarázható : ὁ ἵππος μικροῦ ἐκεῖνον ἐξετραχήλισεν · οὐ μὴν ( ἐξε- 

τραχήλισεν ) ἀλλὰ ἐπέμεινεν ὁ Κῦρος a ló majdnem levetette 6t , mindazáltal 

Kyros ülve maradt . 

449 . 

Kötszók . 

Kötszók által vagy egyes szók vagy egész mondatok fűzetnek egymás mellé 

vagy alá . A kötszók fő fajaik szerint : 

450 . 

451 . 

452 . 
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Mondattan : kötszók fajai , kapcsoló kötszók . 

1. kapesolók : καί , τέ ; 

2. elválasztók : ἤ , εἴτε , οὐδέ , οὔτε , μήτε , μηδέ ; 

3. ellenkotók : δέ , ἀλλά , αὖ , αὖτε , αὐτάρ , μέντοι , καίτοι , ὅμως ; 

4. hasonlit6k : ὡς , ὥςπερ , ὅπως , ὥςτε , ἤϋτε ; 

5. kijelentő vagy magyarázó : őti ; 

6. id 6kot6k : ὅτε , ὁπότε , ὅταν , ὁπόταν , εὖτε , ἡνίκα , ὁπηνίκα , 

ἦμος , ἐπεί , ἐπειδή , ἐπειδάν , ἕως , ἔςτε , μέχρι , ἄχρι , ὄφρα , πρίν ; 

7. okköιόκ : ὅτι , διότι , οὕνεκα , ἐπεί , ὅτε , γάρ ; 

8. zárkötők : apa , ovv ; 

9. célzatkötők : iva , ws ; 

10. feltételkot6k : εἰ , εἴπερ , ἐάν , ἄν , κέ , κέν ; 

11. ráhagyók : εἰ καί , καὶ εἰ , καίπερ . 

Némely kötszók több faj alá tartoznak , mint már a sorozat mutatja . 

Mondatbani helyök szerint előzők , ha a mondatot kezdik , utózók , ha 

legalább egy szó all elottok . Utózók : γέ , πέρ , τέ , τοί simulók és ἄν , ἄρα , 

αὖ , γάρ , δαί , δέ , δή , δήπου , δήπουθεν , δῆτα , μέν , μέντοι , μήν , 

οὖν , τοίνυν . 

Τ 

1. Kapcsoló kötszók . 

1. καί et , τε que , és , s ; a koltói nyelvben ἠδέ , ἰδέ ( i ) atque . 

2. A hellenek , mint a romaiak , mind a két kapcsolt mondatrészhez sze- 

reték a kütszót tenni : καί - καί , τε - καί , τε - τε : καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ 

θάλασσαν mind szárazon mind vizen , Hom . ᾿Ατρεῖδαί τε καὶ ἄλλοι ἐϋκνή- 

μιδες Αχαιοί . αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη πόλεμοί τε μάχαι τε . H6skol- 

tőknél nuév - ndé mind - mind . 

3. και is : Hom . πάρ᾽ ἔμοιγε καὶ ἄλλοι , οἵ κέ με τιμήσουσι . καὶ 

ἡμῖν ταὐτὰ δοκεῖ , ἅπερ καὶ βασιλεῖ ugyanaz tetszik nekunk is , mi a király- 

nak ( is ) . καὶ λίαν nagyon is . καὶ βραχὺν χρόνον rovid idóre is . . καὶ δέ s 

egyszersmind : δίκαιον καὶ πρέπον δὲ ἅμα . Egyenlitó szóknál και mint : 

ὁμοίως καί aeque ac . . 

4. ἄλλως τε καί kulönben is , kivált : χαλεπόν ἐστι διαβαίνειν τὸν 

ποταμὸν ἄλλως τε καὶ πολεμίων πολλῶν ἐγγὺς ὄντων . καὶ δὴ καί ἐς 

kivált : Herod . Κροίσου βασιλεύοντος ἀπικνέονται ἐς Σάρδις ἄλλοι τε οἱ 

πάντες ἐκ τῆς Ἑλλάδος σοφισταί , καὶ δὴ καὶ Σόλων . 

5. τε a hósköltészetben gyakran fordíthatlan : ὅς κε θεοῖς ἐπιπείθη- 

ται , μάλα τ᾽ ἔκλυον αὐτοῦ ki az isteneknek engedelmeskedik , azt meghall- 

gatják . Ily τε van a prosai ὥστε , οἷόςτε szókban . 

6. οὐ μόνον - ἀλλὰ καί nem csak - hanem is ; οὐχ ὅτι nem csak , μὴ 

ὅτι ἐς οὐχ ὅπως nem csak nem . 

454 . 1. Nem16 sorzók οὐδέ , μηδέ , οὔτε , μήτε . οὐδέ , μηδέ és nem , 

sem : Hom . πρὸς σοῦ οὐδ᾽ ἐμοῦ φράσω a te javadra beszélendek és nem az 

enyimre . βρώμης οὐχ ἅπτεαι οὐδὲ ποτῆτος ételhez nem nyálsz sem ital- 

hoz . οὐδὲ τοῦτο ἐξῆν ez sem vala szabad . 

2. οὔτε - οὔτε , μήτε - μήτε sem - sem ( Αχιλλεὺς ) οὔτε ποτ᾽ ἐς πόλε- 

μον πωλέσκετο ( jára ) , οὔτε ποτ᾽ εἰς ἀγορήν , Néha οὔτε - τε , μήτε - τε : 

ὤμοσαν μήτε προδώσειν ἀλλήλους σύμμαχοί τε ἔσεσθαι . 
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2. Elválasztó kötszók . 

9 

1. ἤ vagy , ἤ - ἤ , ἤτοι - ή : ἢ ἀστός τις ἢ ξένος vagy honfi vagy idegen . 

2. ἤ mint , középfok és hasonlító melléknevek után , milyenek : ἄλλος , 

ἕτερος , διάφορος , ἐναντίος : τίνι ἂν μᾶλλον πιστεύσαιμι , ἢ σοί ; kinek 

hinnék inkább , mint neked ? Ἔστι ψυχὴ πόλεως οὐδὲν ἕτερον , ἢ πολιτεία . 

J. πλέον több ἐς ἔλαττον , μεῖον kevesebb után számszoknál néha ἤ ki- 

marad , mint quam plus után : ἔτη γεγονὼς πλείω ἐβδομήκοντα . 

31 

3. εἴτε –είτε , ἐάντε - ἐάντε sive - site , akár - akar : εἴτε ἀληθὲς εἴτε 

ψεῦδος , οὐ καλόν μοι δοκεῖ τοῦτο τοὔνομα ἔχειν . 

 

3. Ellenkötő szócskák . 

1. Sé ( utózó ) de , hanem , és . Két ellentétes mondat közől az elsőnek 

kedvelt kötszócskája µév ugyan , a másiké Sé hanem ; többnyire fordíthatlan 

marad : ὁ μὲν βίος βραχύς , ἡ δὲ τέχνη μακρά vita brevis , ars longa . 

2. ἀλλά ( ἄλλος - tól ) hanem , de , pedig , erósebb ellentételt fejez 

ki , mint δέ ; οὐκ ἀνδρὸς ὅρκοι πίστις , ἀλλ᾽ ὅρκων ἀνήρ . Föltételes mon- 

datok után ἀλλά , ἀλλά γε legalább : εἰ σῶμα δοῦλον , ἀλλ᾿ ὁ νοῦς ἐλεύ- 

θερος . εἰ μὴ πάντα , ἀλλὰ πολλά γ᾽ ἴστε . 

J. Nemló szók után ἀλλ᾽ ἤ , ἀλλά mint , hanemha : ἀργύριον μὲν οὐκ ἔχω 

ἀλλ᾽ ἢ μικρόν τι nines pénzem , csak igen kevés . οὐ μὴν ἀλλά 1. 451 , 6 . 

3. αὖ , αὖτε ismét , viszont , de , ellenben , pedig , másik fel61 . 

4. Hom . αὐτάρ , ἀτάρ hanem , ellenben , de , mégis . 

5. μέντοι kétségkivil , igen , igenis , bizonyára ; ugyan , mégis . 

6. καίτοι és mégis , mégis , mind a mellett . 

7. öuws mégis , mindazáltal , mind a mellett , nihilo minus .. 

. 

el 

4. wstą mint , úgy hogy , hasonlításkötő és következtető . 

5. ἤΰτε Homerosnal : mint , valamint l . 330 . 

455 . 

4. Hasonlító kötszók . 547 . 

időkötő . 

1. wg ( ös - nak igehatározója ) mint , ut , Homerosnál ha szava után áll : 

ὥς ként : θεὸς ὡς τίετο δήμῳ istenként tisztelteték a népt61 , ὡς βούλει a 

mint akarsz , μακρὸν ὡς γέροντι öregnek messze . Felsófoknál quam : ὡς 

τάχιστα quam celerrime , minél hamarább . ὡς δέκα mintegy tiz , ὡς ἐπὶ 

τὸ πολύ többnyire . ὡς mint idékot6 = a mint , mihelyt : ὡς εἶδ᾽ ὡς μιν 

μᾶλλον ἔδυ χόλος a mint megpillantotta , még inkabb szállta meg a harag . ὡς 

τάχιστα ἕως ὑπέφαινεν , ἐθύοντο mihelyt hajnalodott , készultek áldozni . ὡς 

mint okko t 6 = minthogy , cum : δέομαι σοῦ παραμεῖναι , ὡς ἐγὼ ἥδιστα 

ἀκούσαιμι σοῦ kérlek maradj itt , mert nagyon szeretnélek hallani . ὡς kije- 

lentí és célzati mondatokban hogy : ὡς μὴ πάντες ὄλωνται . 

2. ὥςπερ valamint , erosebb ὡς . 

3. ὅπως mint , a mint , hogy . 

5. Kijelentő vagy magyarázó kötszócskák . 

1. ὅτι hogy , quod , eredetileg ὅ τι ( 1. 165 , 2 ) Ἡράκλειτος λέγει , 

ὅτι πάντα χωρεῖ καὶ οὐδὲν μένει hogy minden mozog és semmi sem marad . 

δῆλον ὅτι – δηλονότι világos hogy , tudniillik . 

456 . 

458 . 
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Mondattan : kijelentő , idő- , ok- , zárkötő szócskák . 

2. ὅτι minthogy , mert : Hom . χωόμενος , ὅτ᾽ ἄριστον ᾿Αχαιῶν 

οὐδὲν ἔτισας haragva mivel az achaiok legderekabbikát épen nem tisztelted . 

3. ὅτι fels6foknál minél : ὅτι τάχιστα = ὡς τάχιστα minél hamarább . 

ὅτι μή kivevén , hanemha , csak : οὐκ ἦν κρήνη , ὅτι μὴ μία . 

6. Időkötők ( az igemódokról ezeknél 1. 427 ) . 

1. ὅτε , ὁπότε , ὅταν , ὁπόταν midón , mikar : ἦν ποτε χρόνος , 

ὅτε θεοὶ μὲν ἦσαν , θνητὰ δὲ γένη οὐκ ἦν . 

2. εύτε és ήμος 
= ὅτε Homerosnál , 1. 330 . 

3. ἡνίκα , ὁπηνίκα midón , mikor , a mint , 1. 168 . 

4. ἐπεί miutan , ἐπεάν , ἐπήν , ἐπάν ha . Κῦρος ὑπέσχετο ἀνδρὶ 

ἑκάστῳ δώσειν πέντε ἀργυρίου μνᾶς , ἐπὰν εἰς Βαβυλῶνα ἥκωσι . 

5. ἐπειδή erósb ἐπεί , ἐπειδάν majdha : ἐπειδὴ ἀνεῴχθη τὸ δεσμω- 

τήριον , εἰςήλθομεν miután felnyittatott a börton , bementunk . 

6. ἕως mig , addig mig : περιεμένομεν , ἕως ἀνοιχθείη τὸ δεσμω- 

τήριον , várakozánk , mig a borton felnyittatnék . 

7. ἔςτε , μέχρι , ἄχρι , költéileg ὄφρα π ἕως : Hom . ὄφρα μὲν ἠὼς 

ἦν mig reggel volt . ὄφρα gyakran hogy : ὄφρα μὴ οἷος ἀγέραστος ἔω . 

8. πρίν elóbb , mielött , priusquam ( l . 428 , 7. ) Hom . οὐδ᾽ ὅγε πρὶν 

Δαναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν ἀπώσει , πρὶν γ᾽ ἀπὸ πατρὶ φίλῳ δόμεναι ἐλι 

κώπιδα κούρην 6 a súlyos vészt a danaoktól el6bb nem hárttandja el , mig édes 

atyjának vissza nem adatik a tüzes szemú leány . τό πρίν elóbb . 

7. Okkötő szócskák . 

1. ὅτι 1. 458. διότι minthogy , sajátképen διὰ τοῦτο ὅτι azért hogy . 

2. οὕνεκα mert , költéi szó ebbél : οὗ ἕνεκα τούτου ἕνεκα ὅτι . 

3. ὅτε ἐς ἐπεί 1. 459 . 

= 

4. γάρ ( utózó ) mert , igen , tudniillik . γάρ használatának sajátságai : 

a ) az okadó mondat élénk beszédben néha elól áll : Ατρείδη , πολλοὶ 

γὰρ τέθνασι καρηκομόωντες Αχαιοί - τῷ σὲ χρὴ πόλεμον παῦσαι . 

b ) γάρ tudniillik , ha már elóbb jelentett beszédnek vagy véleménynek 

tartalmát bevezeti , pl . τεκμήριον δέ ennek bizonyság a utan . 

c ) γάρ igen , am , hiszen feleletekben : ἀγωνιστέον μὲν ἄρα ἡμῖν 

πρὸς τοὺς ἄνδρας ; ἀνάγκη γάρ , ἔφη tehat harcolnunk kell az emberekkel ? 

hiszen szükséges , kell ám , mondá . 

d ) élénk kérdéseknél yάo nyomosbító : ti yao ; hogyhogy ? quinam ? 

ἦ γάρ ; οὐ γάρ ; nemde ? πῶς γὰρ οὐ ; hogy is ne ? εἰ γάρ utinam ? ἀλλὰ 

γάρ de igen . οὐ γὰρ ἀλλά azonban . 

8. Zárkötő szócskák . 

1. apa ( Hom . ap és simuló pá , utózó ) tehát , most többnyire ma- 

gyaríthatlan . 

2. οὖν ( tj - ión ὦν , utiz6 ) tehat , er & sebb mint ἄρα . μὲν οὖν igen- 

is , δ᾽ οὖν bizony , ἀλλ᾽ οὖν de bizony , γὰρ οὖν mert bizony mégis . Össze- 

tételben visszahozó szókkal ovv akár , cunque . Óstigoŭv akárki . 

3. οὔκουν tehát , nem , nem ugy ; οὔκουν ἔμοιγε δοκεῖ ezért én nem 
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1gy vélekedem . οὐκοῦν ; nemde ? hát nem ? tehát ? οὐκοῦν ὅταν δὴ μὴ σθένω 

лεлаνσоμαι ha nem birom , abba hagyom . 

4. vvv ( simuló , utózó ) gyengített vuv most , magyaríthatlan . 

5. Toivvv ennél fogva , teliát , mégis , voi ( I. 465 , 10 ) által erős- 

bitett νύν . 

6. τοίγαρ hat , tefiat , mégis ; er6sebb τοιγάρτοι , τοιγαροῦν . 

7. Ste úgy hogy 1. 457 , 4 . 

9. Célzatkötők . 462 . 

1 

ἵνα mint helykötó hol : οὐχ ὁρᾷς ἵν᾿ εἶ κακοῦ ; nem látod , hol vagy 

bajban mily nagy bajban vagy ? mint célzatkötő hogy : tov xaxòv ásì det 

κολάζειν , ἵν᾿ ἀμείνων ᾖ fenyitni kell . ἵνα τί ( értsd : γένηται ) ; miért ? 

ὡς 1. 457 , 1. ὅπως 1 457 , 3. ὄφρα hogy , 1 459 , 7 . 

10. Föltételkötők . 463 . 

1. ε ha , vajjon , 1.447 , 5. ohajtásnál vajha ( ele , siyάo , 418 ) , εi µń 

nisi , -on -en kivil : ἡμῖν οὐδέν ἐστιν ἀγαθὸν ἄλλο , εἰ μὴ ὅπλα καὶ 

άpetý más javaink nincsenek , mint fegyvereink és bátorságunk . eins ha- εἴπερ 

hogy , hogyha , erélyes bizonykolás : ἦ καὶ γεγηθὼς ταῦτ᾽ ἀεὶ λέξειν 

δοκεῖς ; εἴπερ τί γ᾽ ἔστι τῆς ἀληθείας σθένος azt véled , sola sem bánod 

meg ezen szavaidat ? ( felelet :) ha csakugyan erős az igazság , nem . 

2. ¿ áv – ei äv ( äv ( a ) , nv ha , közvetett kérdésekben vajjon . 

3. av tán ( utózó ) , föltételes lehetőséget jelent , azért többnyire fordíthat- 

lan , néha a német etwa , wohl . 

av - ról a lehetőségi ohajtónál 1. 419 . 

av - ról a feltételes jelentő módnál 1. 425 , 2 . · 

av - ról a szokást kifejező jelentő módnál 1. 426 , 3 . 

av - ról a foglaló módnál visszahozó szóknál 1. 426 , 3 . 

άv - ról az idői szócskáknál 1. 427 , 3 . 

av - ról határtalan módnál l . 431 . 

 

av - ról az igenévnél 1. 438 . 

J. Néha ἄν egy mondatban kétszer áll : οὐκ ἂν ὀρθῶς οὐδ᾽ ὑγιῶς ὁ τοῦτο 

ποιήσας περὶ οὐδενὸς ἂν λογίσαιτο ki eat tette , annak semmiról sem lehet helyes 

vagy józan itélete . 

4. xé , xév Homerosnál , simuló , utózó , mindenben v - nal egyenlő . 

11. Ráhagyó kötszócskák . 

1. εἰ καί ( ἐὰν καί ) ha is , hár , habár egyszerien ráhagyó : πόλιν , 

εἰ καὶ μὴ βλέπεις , φρονεῖς δ᾽ ὅμως οἵᾳ νόσῳ ξύνεστε a város baját vak 

sågod mellett is tudod . 

+ 

2. xai ɛi ( xaì táv , xάv ) ha bár , noha , ámbár , etiamsi , felfoko- 

zottan megengedó : ἡγεῖτο ἀνδρὸς εἶναι ἀγαθοῦ ὠφελεῖν τοὺς φίλους , καὶ 

εì undeis μéhλot loco a derék ember kötelességének tartá , barátinak hasz- 

nára lenni még akkor is , ha senki sem tudná meg . 

3. xaine0 - ról igenévnél 1. 436 , 4 . 

J. A ráhagyó szócskákat a utómondatban gyakran követi öuws mégis . 

464 . 
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465 . 

Mondattan : Kiemelő vagy nyomosító szócskák . 

Kiemelő vagy nyomosító szócskák . 

1. yé ( simuló , utózó ) ugyan , ám , épen , legalább , quidem , nyomosbítja 

az elotte álló szót : ἀλλὰ σύ , εἰ δύνασαί γε , περίσχεο παιδός hanem te , ha 

ugyan tudsz , ovd fiadat . τά γ᾽ ἀρκοῦντα ἱκανὰ τοῖς γε σώφροσιν az ele- 

gendével beérik legalább az eszesek . ὅ τις τοιαῦτά γε ῥέζοι ki ilyesmit tenne . 

J. yg leggyakrabban névmáshoz járul : ywys equidem , öɣe ő , ösɣe . 

2. γοῦν ( utózó ) legalább , certe = γὲ οὖν , γέ - nél erôsebb . 

3. πέρ ( simuló és utózó ) épen , nagyon , περί - böl röviditve : ὅςπερ 

a ki , ὥσπερ a mint . Homerosnal igenevek mellett καίπερ értelmu : μὴ δ᾽ οὕ 

τως , ἀγαθός περ ἐών , θεοείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ , κλέπτε νόῳ ne légy oly alnok 

( képmutató ) , ki oly nemes vagy , istenmás Achilleus . 
Π 

206 

4. δή épen , most , tehát , a szembetunót emeli ki . Használtatik : 

a ) egyes szók kiemelésére μάλιστα δή igenis , καὶ τότε δή épen akkor , 

ὑγίεια καὶ ἴσχυς καὶ πλοῦτος δή egészség , eró szépség meg gazdagság is , 

δῆλα δή hiszen világos , νῦν ὁρᾶτε δή most csak látjátok , ἄγε δή nosza , τί 

δή ; ugyan mi ? καὶ δὴ καί 1. 453 , 4 . 

b ) egy mondatnak bizonyítására az elóbbinek alapján : τὸν μὲν δὴ πέμ- 

πει azt hat elküldi . οἱ τηλικοίδε καὶ διδαξόμεσθα δὴ φρονεῖν πρὸς ἀνδρὸς 

τοῦδε én , ily öreg , tanuljak hát belátást ezen ifjonctól . 

c ) időileg majdnem ἤδη m a r : καὶ πολλὰ δὴ ἀλλὰ λέξας εἶπεν ἐς 

miután már sok mást beszélt , mondá . τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖται . 

5. δήπου , δήπουθεν alkalmasint ( gunyorral ) : τρέφεται δὲ ψυχὴ 

τίνι ; μαθήμασι δήπου mi táplálja a lelket ? alkalmasint a tanulás . 

6. δῆτα igenis , nemelve οὐ δῆτα épen nem . τί δῆτα ; ugyan mit 

- τί δήπου . 
Sk 

= 

7. δῆθεν kέιségkival , világos ! 

8. δαί , δή - nek mellékidoma , csak kérdésben használatos : τί δαί ; 

mit ? hogyan ?  

9. ἦ bizony , ἦ μήν ( Hom . ἦ μέν ) eskiszók : ὤμοσαν ὅρκους ἦ μὴν 

μὴ μνησικακήσειν megeskuvék , hogy boszút nem forralnak . 

10. τοί ( simuló , utózó ) bizony , mégis , οὔτοι bizony nem , τοίγαρ , 

τοιγαροῦν , τοιγάρτοι . 

1. ἤτοι ( = ἦ τοι ) bizony , hát bizony : ἤτοι ὅγ᾽ ὡς εἰπὼν 

κατ᾽ ἄρ ἕζετο igy szólván Jeült biz ' 6. ἤτοι - ἤ vagy - vagy 1. 455 . 

12. μήν ( Hom . μάν , μέν ) bizony , verum , vero : Hom . ὧδε γὰρ 

ἐξερέω , καὶ μὴν τετελεσμένον ἔσται mert 1gy mondom , és bizonyára telje- 

sedni fog . τί μήν ; nos aztán ? miért nem ? 

13. μέντοι igenis , mégis , vero , ( = μήν τοι ) : οἶσθα ; οἶδα 

μέντοι . ἥδομαι μὲν ὑπὸ ὑμῶν τιμώμενος , τὸ μέντοι ἐμὲ προκριθῆ . 

ναι οὐ δοκεῖ μοι σύμφερον εἶναι a megtiszteltetésen örülök ugyan , de még 

sem tartom hasznosnak , hogy engem , és nem mást választottatok . 

14. vai igen , valóban . 

15. νή bizony , bizonyságul felhivott istenneveknél : νὴ Δία Zeusre ! 

16. μά bizony , nemló eskünél οὐ μὰ Δία Zeusre nem ! De ha ναί 

van előtte , igenlő : vaì µà día bizony isten ! 
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